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AHortanis. Ilepexnan HaliMeHyBaHb DKI BiIIrpa€e KIIOYOBY POJb B aCHEKTI
IJI00aJIbHOI  KyJNbTYPHOI B3a€EMOJll, a TOMY HOTpeda KOMIUIEKCHOTO aHajl3y
aJIeKBaTHOTO BIITBOPEHHS YKpAiHCbKUX HallMEeHyBaHb 1K1 B YMOBaX 3pOCTaHHS
IHTEepeCy 1HO3EMIIIB JI0 YKpAaiHCBKOI KyJIbTypH 3YMOBJIIOE  aKTyaJbHICTh
JOCTIIKEHHSL.

OO’eKT [JOCHIKEHHS CTAHOBJATH YKpAaiHChKI HaWMEHYBaHHS TKI Ta IXHI
dbpaHIily3bKi BIAMOBIIHUKKA, a NPEAMETOM JOCIIKEHHS € CIOCOO0M MepeKiIamgy
YKpaiHChKUX HallMEHYBaHb 11 (PpaHIly3bK0I0 MOBOIO.

MeToro JTOCHIJIKEHHS € BHM3HAYEHHS TPYIHOIIIB 1 CHOCOOIB BIATBOPEHHS
YKpaiHChKMX HallMeHyBaHb 1K1 (paHIy3bKO0 MOBOIO Ha MaTepiajli pPOMaHy
C. Aanpyxosuu «®Demikc ABCTpisi» Ta foro (paHIly3pKOro mepekiamay, BAKOHAHOTO
I. JImutpuiuH.

s gocsrHeHHsT MeTH Oysi0o BHKOHAaHO HHU3KY 3aBllaHb: TpOaHaTi30BaHO
ICTOpIIO JTOCHIJDKEHHS KOHLENTY iXca B TyMaHITAPHUX HayKaxX, pPO3TJIAHYTO
npoOJieMH BHU3HAYEHHS TIIIOTOHIYHOTO AMCKYypCcy W Micle HaliMeHyBaHb ikl B
[UIFOTOHIYHIA JIEKCHYHIN CUCTeMi, MOCIKeHO Kiacudikallii HallMeHyBaHb 1K1 Ta
3alpONOHOBAHO BIJIACHUW PO3MOAUT IUX JIEKCEM, OTJISTHYTO TPYIHOIII TEepeKiany
HalilMeHyBaHb DKI W Kiacudikaiii mepexiaaganbkux TpaHcpopmarlii, 3a1IHCHEHO
aHaji3 BIITBOPEHHS YKPAaiHCBKUX HalMEHyBaHb 1XKi (paHIy3bKOI MOBOIO Ha
Marepiaji JOCHIKSHHS.

Metoau JOCTIKEHHS, 3aCTOCOBaHI y PoOOTi, BKIIFOYAIOTh aHalli3 Ta CHHTE3,
Kiacudikaio, eJIeMEHTH IHIYKTUBHOIO W JEIyKTHBHOTO METOJIIB, OITMCOBUH,
JIHTBOKYJIbTYPHUM,  TOPIBHSUIBHHUM,  IHTEPIPETaTUBHUM  METOIHU,  CEMHUMH,
KOHTEKCTHHI Ta TpaHCHOpMAIIHII aHAITi3H.

Ananiz mepekiaay HaliMeHyBaHb iKI B POMaHi IOKa3aB, IO YCTAJICHUMHU
BIIMOBITHUKAMHU BIJITBOPIOIOTHCS, SIK MPABHJIO, HA3BH TPOJYKTIB, IHTPEIIEHTIB Ta
JesKl CHuThbHI Juisi 000X KyJNbTyp Ha3BM CTpaB Ta HamoiB. 3me0urbmioro Oyio
3aCTOCOBaHO  TpaHcdopmalii:  JeKCuyHl  (TeHepaiizalis,  KOHKpeTHU3allis,
TpaHCKpUOYBaHHSI TOIO), TpaMaTU4Hl (3aMIHM YaCTUH MOBU Ta KaTeropii 4ucia),

JEKCUKO-TpaMaTU4H1 (IEepecTaHOBKa, OMUCOBHM Mepekiiaj Toulo). Y BiIATBOPEHHI
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KYJbTYPHO- " periOHaHBHO- MapKOBaHUX OAWMHHUIBL Ta CKCIIPCCHBHUX I[eMiHYTI/IBHI/IX
dbopMm HaltyacTilie BTpadarOTbCsl I J0JaTKOBl acmekTu. [lomicemiuyHi Ha3BU
BIITBOPEHO 3 OIJISAY Ha KOHTEKCT a00 cy0’ekTMBHE OaueHHs nepekiagada. He meni
CKIIaJHUM € BiI[TBOpCHHSI 0araToOKOMIIOHEHTHUX HaﬁMeHyBaHB, A€ 3aCTOCOBYIOTHCA
KOMIUIEKCHI TpaHcopmanii. Y [aeskux BUNAAKaX BHUXIJHI OAMHMII BiATBOPEHO
HEaACKBATHO.

VY 3B’SI3Ky 3 BUIIE MNEPEepaxOBAaHUMH TPYJIHOIIAMHU, TpoOjeMa NepeKiiaxy
HallMEHyBaHb DKI 3aJMIIAETHCS AKTYaJbHOI Ta MEPCIEKTUBHOIO i MalOyTHIX
nepeKiafo3HaBIMX JTOCTIKEHB Y 1111 Tary3i.

KuarouoBi cioBa: KOHLENT ijxca, KynbTypa, YKpaiHChKI HallMeHyBaHHS iKi,
[VIFOTOHIYHA JICKCHKA, peaiii, JlaJeKTH3MH, TMOJICeMIYHl Ha3BH, IepeKIiaIabKi
TpaHcopMaliii, cTpaTerii, ppaHiry3bka MOBa.

Abstract. The translation of food nominations plays a key role in the aspect of
global cultural interaction, and therefore the relevance of the research is determined
by the need for a comprehensive analysis of the adequate reproduction of Ukrainian
food nominations in the context of the growing interest of foreigners in Ukrainian
culture.

The object of the research is Ukrainian food nominations and their French
correspondances, and the subject of the research is the ways of translating Ukrainian
food nominations into French.

The aim of the research is to identify the difficulties and ways of reproducing
Ukrainian food nominations in French in S. Andrukhovych’s novel «Felix Austria
and its French translation by I. Dmytryshyn.

To achieve the aim, a number of tasks were accomplished: the history of the
study of the concept of food in the humanities was analysed, the problems of defining
glutonic discourse and the place of food nominations in the glutonic lexical system
were considered, the classifications of food nominations were studied and our own
division of these lexemes was proposed, the difficulties of translating food

nominations and classifications of translation transformations were reviewed, the



ways of reproducing Ukrainian food nominations in French were analysed based on
the material.

The methods of analysis and synthesis, classification, elements of inductive
and deductive methods, descriptive, linguistic and cultural, comparative, interpretive
methods, semantic, contextual and transformation analyses were applied.

The analysis of the translation of food nominations in the novel has shown that
the regular correspondences are usually the names of products, ingredients, some
common names of dishes and drinks for both cultures. Mostly, the following
transformations were used: lexical (generalisation, concretisation, transcription, etc.),
grammatical (replacements of parts of speech and number categories), lexico-
grammatical (permutation, descriptive translation, etc.). When reproducing culturally
and regionally marked units and expressive diminutive forms, additional aspects are
often lost. Polysemic names are translated based on the context or the translator's
subjective vision. No less difficult is the reproduction of multi-component names
where complex transformations are used. In some cases, the source units are
reproduced incorrectly.

Due to the above difficulties, the problem of translating food nominations
remains relevant for future translation studies in this area.

Keywords: concept of food, culture, Ukrainian food nominations, glutonic
lexicon, realia, dialect words, polysemic names, translation transformations,

strategies, French.
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BCTYII

[’xa € He nume HeBig'eMHHMM aTpuOyTOM IIFOJCHKOTO ICHYBaHHsA, ane i
BOXKJIMBUM KYJIbTYPHUM 11€HTHU(HIKATOPOM KOKHOI Hallil. ¥ KOHTEKCTI riio0amizaiii
Ta KyJIbTypPHOTO OOMIHY JOCHIKEHHSI OCOOJIMBOCTEM Mepekinaay HallMeHyBaHb 1K1
Ha0yBae OCOOJMBOrO 3HA4YeHHS. B cyuacHHMX yMoBax HeaOWsK 3pOCTa€e 1HTEpec
1HO3€MLIB JI0 YKPaiHChKOI KYJbTYpPH, 30KpeMa, 0 FaCTPOHOMIYHMX Tpaauuid. Tomy
HEOOXITHICTh KOMIUIEKCHOT'O JOCIIKEHHS aJ[eKBaTHOTO BIATBOPEHHS HallMEHYBaHb
Ki 3 YKpaTHChKOT MOBU Ha (PpaHITy3bKY 3 METOIO IMOTJIMOJICHHS KYJIbTYPHOTO Jiajory
MDK KpaTHaMU CBITYUTH NP0 aAKTYaJbHICTh TEMH HAIIIOTO JOCIiKCHHS.

O0’ekTOM HAIIOTO JOCHIJKEHHS € YKpaiHChbKI HallMeHyBaHHS DKI Ta IXHI
(b paHIy3bKi BIATOBITHUKH.

IIpeameTomM JOCHIIPKEHHS € CIOCOOM TIEpeKiIally HaWMEHYBaHb DKi 3
yKpaiHChKOi MOBH (hpaHITy3bKOIO.

MeTo0 Hamoro JOCHKEHHS € 3°SCyBaHHS TPYIHOIIIB IepeKaay
HaliMeHyBaHb 1K1 Ta BU3HAYEHHS CIIOCOOIB iIXHBOTO BIATBOPEHHS 3 YKPaiHCHKOT MOBU
Ha (hpaHIy3bKY.

Peanizartis mocraBieHoi MeTu niepeadadae BUPIIICHHS HU3KU 3aBAaHb:

— MpoaHaJi3yBaTH ICTOPIKO JOCHIIKEHHS KOHIICNTY ixca B TyMaHITapHii
napajnrMmi;

— PpO3IMNIAHYTHM MIAXOAW JI0 BUBYEHHS 1KI SK JUCKYPCHBHOTO SIBUIIA Ta
po0JIeMH BU3HAYCHHS TJIFOTOHIYHOTO JUCKYPCY;

— 3’sCyBaTH Miclle HAWMEHYBaHb 1K1 B TJIFOTOHIYHIN JIGKCUYHIN CUCTEMI;

— nmocmimutu kiacudikamii HaliMEHYBaHb 1Ki Yy HAyKOBUX pO3BIAKax Ta
3aMmpoOTNIOHYBATH CBOIO BJIACHY KJacu(iKaIliio;

— OXapaKTepHU3yBaTH TPYIHOII, III0 BUHUKAIOTH MIPH MIEPEKiIaai HalMEHYBaHb
TKi;

— ornsHyTH Kiacudikamii mepexaaganbkux TpaHncopmallii BITYM3HSIHUX Ta
3apyOlKHUX HAYKOBIIB Ta BU3HAUYUTH OCHOBHI MEpeKiIafanbKi TpaHchopMmariii ams

3M1MCHEHHS MOJAJIBIIIOTO MPAKTUYHOTO aHaAJI3Y;



— 3IIACHUTH aHalli3 BIATBOPEHHS HallMEHyBaHb 1K1 3 YKpaiHCbKOI MOBHM Ha
dpaniy3pky Ha Martepiani pomany C. AuapyxoBuu «®Demikc ABCTpiss» Ta HOro
(paHIy3bKOr0 nepekiany, BUKOHaHoro I. JIMuTpumivH.

JIJis TOCSTHEHHS METH JOCITIKSHHSI Ta PO3B'sI3aHHS MMOCTABJICHUX 3aBJIaHb MU
BUKOPUCTAJIM TaKli METOAU JOCIIKEHHS: aHaJll3 Ta CUHTE3, Kiacudikailis, OnuCcOBUI
METOJ, €JIEMEHTH IHIYKTUBHOTO Ta JCAYKTUBHOTO METOMIB, JIHTBOKYJIbTYPHUN
METOJI, TOPIBHSJIBHUH METOJ, IHTEPIPETATUBHUA METOJ, METOJAM CEMHOTO,
KOHTEKCTHOTO Ta TpaHC(OopMaIliitHOro aHamizy.

Marepiasiom Hamoro JIOCHIJDKEHHS BHUCTYNWIM HaliMEHYBaHHS TKI 3
ykpaiHcbkoro pomany C. AwnapyxoBuu «®enikc Asctpisi» (2014 p.) Ta iforo
nepexiany ¢ppaHily3pkor0 MOBOIO, BukoHaHoro I. Imutpuiun (2018 p.).

HaykoBa HOBH3HA MOCJTisKeHHSI TIOJSITA€ Y BU3HAYCHHI TEMATHYHOI TPyIU
HalilMeHyBaHb 1K1 Ta 11 kjacudikarii, a TakoXX TMPOBEICHHI TIPYHTOBHOIO
NEPEeKIAalbKoro JIOCTIPKEHHS BIATBOPEHHS YKpaiHChKMX HaWMEHyBaHb 1XKi
(GpaHIly3pKOI0 MOBOIO 3 BHOKPEMJIEHHSM OCHOBHHUX CHOCOOIB mepekiany i
TPYJHOIIB, 3 SKUMHU CTHKAETHhCS IMEpeKazay y MpoIleci Mepekyagy TaKoro BUIY
JIEKCUKH.

TeopeTnuHe 3HaYeHHsI POOOTH TOJISITA€ B CUCTEMAaTH3allii JIIHTBICTUYHUX Ta
NepeKIIaI03HaBYMX HAYKOBUX PO3BIIOK, MPUCBIYCHUX aHATI3y HaMEHYBaHb 1Ki.

IIpakTuyHe 3HaAYeHHsI POOOTH MOJIATAE B TOMY, IO OTPHUMaHi Pe3yibTaTh
MOXXYTh OyTH BUKOPHCTaHI B MPAKTUYHUX Kypcax 1 ceMiHapax 3 Teopii Ta MpaKTHKU
nepeKiiaxy, NpH yKJIaJaHHI CIOBHUKIB, JOBIJIHMKIB, HAIHMCaHHI TOCIOHUKIB 3
JIEKCHUKOJIOT1i, a TAKOXK SIK JOIOMOTa NEPEeKyIaaaueBl i 4ac mepekiaay yKpaiHChbKUX
peatiii ppaHIy3pK0I0 MOBOIO.

CtpykTypa po00TH BKIIOYAE BCTYN, TEOPETUYHUM PO3JUI, MNPAKTUYHUN

pOBI[iJI, BHCHOBKH, PC3IOMC, CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JZKCPCII, JOJAATKH.



PO3/I1JI 1. TEOPETHUYHI 3ACAJIU JTOCJI)KEHHSI HAUMEHYBAHBb
K1 Y JITIHTBICTUYHOMY TA NEPEKJIAJIO3HABUYOMY ACHEKTAX
1.1. IcTopisi noc/aiasKeHHs] KOHUENTY ijca B TyMaHIiTapHIH mapaaurmi

[ka — 11e «KyJbTYpHUIA KOHIIENT, MOBHE BTiIEHHS SKOTO BUCBITIIIOE EBHI PHCH
HaIlIOHAJILHOT KYJIBTYPHU Ta CBIIOMOCTI» [74, ¢. 68]. 3allikaBieHHs HKEIO K MOBHHM 1
KyJIbTYpHUM SIBUILEM BinOynocs e 3a yaciB Apucrtotend. Came BIH € OJHUM 3
NEPIINX, XTO PpOOUB CIIPOOU TEOPETU3YBATH BAYKIMBICTh K1 JIJIS JIFOJICHKOT KYJIbTYpPH
y cBoii mpami «IIpo aymy» («De Arimay) [8, c¢. 36]. Ane Ouibllie HOCTIIKEHb Y
rajry3i KyJbTYpH XapuyBaHHs modano 3’sBiatuchk y XIX cromirti. Came y 11e#l 4ac
BUBUCHHSM KOHIIENITY id}cd Y HAYKOBOMY KIIFOYi TOYaIM 3aiiMaTHCS 1 (paHIy3bKi
nocmigHukd. 3okpeMa, y 1825 pori A. bpiita-CaBapen, Bimomuii cBoiMu (dpazamu
«oni Hayii 3Haxo0amuoca 8 3anexcHocmi 8i0 moeo, K 60HU xapyytomocay, « Ckascu
MeHi, wo mu icu, i 1 ckax)cy mooi xmo muy, y CBOiil TECOpPETUYHIN mpalli 3 KyJiHapii
«®Di3ionorisi CMaKy» OINHKCAaB OCHOBH PAIIOHAIBHOTO Xap4yyBaHHSA, pPO3pOOHUB
HOpPMATHUBHI MTpaBujia raCTPOHOMIi, a TAKOX 3a3HAYUB, 110 XapaKTep JIOJUHU MOKHA
BU3HAYUTH 3Ba)Kal0uM Ha Te, 1110 BOHA icTh [63].

Y XX cromitti ymepiie Oynu 371ACHEHI crpoOM aHami3y TacTPOHOMIYHOL
KyJIbTYypH (paHIy3bKUMU TpeACTaBHUKaAMU IKoidu «AHHamiBy: @. bponens
cripoOyBaB CHCTEMATH3yBaTH JOCTIKEHHS TaCTPOHOMIYHOI KYJIbTYpH B KOHTEKCTI
CIOXHM, a TaKOX BU3HAYUTH 11 comiaaeHi ¢yHKIT [34, c. 50]. V poborax
¢panmy3pkux gochigaukiB K. JleBi-Ctpocca, II. bypmpe, T. BeOnena ixy
JOCIIHKEHO SIK OJMH 13 BUAIB criennigHOTO KyIbTypHOTO Koay [45, c. 62]. 30kpema,
K. JleBi-Ctpocc y cBoix mpaiix 1960-1970 pp. Bmepiie mouyaB po3TisigaTH 1KY SK
TUCKYpCUBHUHN (peHOMEH. 3TiIHO 3 HOT0o KOHIICIIIIEID, «KYXHS — II€ CBOEPIIHA MOBA,
3a JIOTIOMOTOIO0 SIKOi MO’KHA 3pO3yMITH W Mi3HATH KyiabTypw» [auB.: 37, c. 80].
@paniy3pki cemioTuku-cTpykrypanictu P. bapt i II. Bypa’e omammm 3 meprimx
JTOCIIAMIA CEMIOTUKY MPOMYKTIB XapuyBaHHS W CHMBOJIYHUE ckiaj ki [34, c. 52].
Tak, P. bapt y cBoill crarti «/Ipo ncuxocoyionozito cy4acHo20 CHROMCUBAHHS 1HCI»

IMEHy€ 1KY CHCTEeMOI0 KOMYHIKAllli, a KOXEH HIPOIYKT abo CTpaBy Ha3UBa€



MOBHOLIIHHUM 3HAKOM, SIKHW 3a3Ha€ 3MiH, IIOCh MOCTIIfHO BOWpae y cebe 1 1moch
BTpauae [62].

YkpaiHCbKE MOBO3HAaBCTBO XX CTOJITTS O3HAMEHYBAJIOCS BUYCPITHUMHU
HAyKOBMMH JIOCITI[DKEHHSMH Ha3B 1Ki Ta HAMoOiB, KyXOHHOTO HA4YWHHSI, IPOIECIB
MPUTOTYBaHHS Ta CIOXHUBAaHHA 1K1, [0 aHAII3yBAJIMCA Ha MaTepiall MOJICBKUX
(A. Maitbopona, I'. Bemropr), cxigHocnoboxancekux (1.  Marpuipka),
sakapnarchkux (M. J[3enseniseskuii, I'. Masyp) rosipok [34, c. 51].

ChorojiHi ia BUCTYIIa€ BOKIMBUM 00'€KTOM JOCIIDKCHB Y 0aratboX rayry3sx
Hayku. Ha mouarky XXI cTOMTTS y TEpMIHOJOTIYHOMY JIIHTBICTUYHOMY amapari
3’ SIBJISIETHCS TIOHSATTS — 21tomoniunHutl ouckypc / entomonisn [34, ¢. 50], mocnimkeHHs
SKOTO 3HaxoauMmo y mpaisax sk BiTumsHsHuX (1. epxkasenbka, T. 'ady, 1. Imenko,
C. Pynenko, O. MimykoBa Ta iH.), Tak 1 3apyObxHux pgocnigHukiB (I. CtosiHOBa,
A. Biarep, JI. Poccato Tomo). Uepe3 HeoqHO3HAUHI MOMVISIAM HAYKOBIIIB Ha 1€
SBUILE, MU JIETaIbHIIIEe HOTO PO3TIISTHEMO Yy HACTYITHOMY Maparpadi.

[IpenmeTramu CTyAIIOBaHHS JTOCHIIHUKIB CTa€ DKa B MeXax OKPEMHUX >KaHPIB
TIFOTOHIYHOTO AUCKYpCy: TekcTiB MeHro (C. I'amayp, M. MapinammBiii), KyJaiHapHUX
kaur (A. Kupunenko), 6mori (FO. IlomoBuruak, O. OcTpoyIiKo), XyT0KHIX TEKCTIB
3 rmotoHiuHuMH enementamu (C. Kok, 1. Iimenko) Toro.

HaykoBi po3Binku y Tairy3i AOCHIDKEHHS 1K1 3MIMCHIOIOTBCS Ha Marepiaii
pi3HUX  MOB: ¢paniy3pkoi (. bpanumpka; M. MapinamBini), icmaHCBKOT
(O. MimrykoBa), itamiiicekoi (H. Konnmpartenko), anrmiiicekoi (B. ['onoBenbko,
O. I'eprioBcrka). CriocTepiraeTbes 3Ha4Ha KUTBKICTh HANPAIIOBaHb TAKOX 3 TO3MINI1
miteparypo3HaBctBa (B. JImurpenko, C. Kormik), kymbryposorii (O. Ilmora),
coriosorii (B. Hikonenko) Toro.

OcTaHHIM 4YacoM Yy BITYM3HSHOMY IIEPEKIAA03HABCTI 3 SBISIETHCA JIemali
Oinpmie poOIT, MPUCBAYCHUX JOCITIDKEHHIO CHENU(IKK TMepeKiIaay TIOTOHIYHOT
JeKCUKM Ha Marepiami anrmo-ykpaincekoi (I [lepkaBenbka, O. XynaBcbka,
O. Ilanuenko, T. CtosiHOBa), HIMeLbKO-yKpaiHchKoi (O. [lonBoiickka), hpaHiry3pKo-
ykpaincbkoi (O. CeMmentok), icnaHo-ykpaincbkoi (O. I'yceitnoBa, JI. IlleBuenko;

1O. HeBunHa) nap moB. BogHouac cioctepiraeMo MajiofoCiKEHICTh 0COOIMBOCTEN
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NepeKiialy yKpaiHChbKUX HalMEHyBaHb 1K1 1HO3eMHUMH MOBaMH, IO BIIKpPUBAE
IIMPOKE MoJIe JUIsi MalOyTHIX IOCHIIKEHb Ta, 30KpeMa, BHUCBITIIOE aKTYaJbHICTh
Hanoi poOoTH.

Omxke, KOHIENT ixca TIOYaB BUBYATHCH IIC 37aBHA, OJHAK HANOLIbIIC
TEOPETUYHHX HaIlpallOBaHb y ramysi JIHTBICTUKH, KYJBTYpOJIOTii,
NepeKyIa 03HaBCTBA, JIITEPATypO3HABCTBA, OB’ A3aHUX 3 DKEI0, MOYao 3’ SIBISTUCH Y

XXI croiTri.

1.2. I’a B KOHTeKCTi JIHTBiCTHYHNX J0C/TiTKeHb: OCHOBHI MPobJeMHu Ta
AUCKYCil
1.2.1. Ika sk AucKypcuBHe siBuINe: Npodema aedininii raoToniunoro
THCKYPCY

Y 1mpomy maparpadi MM BBaKaEMO 3a HEOOXIJIHE BHCBITIUTH TOHSTTS
2/IIOMOHIYHUL OUCKYPC, aJ)Ke 00paHl HaMU JIUIA aHaJIi3y HaliMeHYyBaHHS 1K1 € OJTHUMU
3 KJIIOYOBHX JIEKCEM B MeEXaX LbOro IUCKypcy. Ha cydacHoMy erami pO3BUTKY
JIHTBICTUKHU UCKYPC € BOXKIUBUM 00’ €KTOM JOCIIJPKEHHSI, JIe BIH PO3TIISIAETHCS K
«OaraToBUMIpHE SBHUIIE 13 ypaxXyBaHHSAM KOTHITUBHHMX, €THOIICHXOJIOTIYHUX,
KyJIbTYPHHX, COIlIaJbHUX, MOJITHYHHUX Ta 1HIUX (akropiB» [27, c. 285]. Hapasi y
JIHTBICTHYHIN HayIll HE ICHYE €IUHOI AYMKH IIOJAO BU3HAUCHHS TEPMIHA OUCKYPC.
O®paniy3pkuii  MOBO3HaBellb E. BeHBEHICT BHM3HAuaB JHUCKYpC SK «OyIb-sKe
BUCJIOBJICHHSI, 1110 3yMOBITIO€ HAsSIBHICTh KOMYHIKAHTIB: aJpecara, aJpecanTa, a TaKox
HaMIpU aJpecaHTa NMEBHUM YMHOM BIUIMBATH Ha CBOTO CITIBPO3MOBHHUKA» [AUB.: 52,
c. 123]. Mu po3yMieMo Tifl OUCKYPCOM «TEKCT, peali30BaHMA Yy KOHKPETHIH
MOBJICHHEBIH cuTyartii» [29].

BuBYeHHS TIIOTOHIYHOTO AWCKYPCY Ha CHOTOAHI TMOCIAA€ BaXKIMBE MICIE B
Cy4aCHUX JIIHTBICTHYHUX PO3BiAKax. Taka IIKaBiCTh 0OyMOBJIEHa 3-TIOMDK IHIIIOTO
THM, III0 «BaroMicTh 1K1 HE TUIBKH K eJIeMeHTa (i310JI0TTYHOT AiSITBHOCTI JIIOIMHH, a
1 SIK BQXJIMBOIO CKJIAIHUKA MIXXOCOOUCTICHOT KOMYHIKAIIlT 1 KyJIbTYpPHOT'O KOJY HaIlii
HUHI HE BUKIHMKae cyMHIBIB» [15, c. 145]. OgHak y 3B’sI3Ky 3 PO30DKHOCTAMH Y

MOTJISLIaX HAYKOBIIIB JIOCI II€ HE OYyJI0 BUPOOJICHO €/IMHOI 3arajibHONPUUHITOT HA3BU
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IUTSl TIO3HAYEHHS TUCKYPCY, MOB’A3aHOoro 31 ceporo Dki. Tak, y nmpausgx BITYM3HIHUX
JIOCJIITHUKIB CIIOCTEPIraEMo MapaliebHe BXKUBAHHS TEPMIHIB 2H0MOHIYHUL OUCKYPC
(I. Hepxasernpka [11], 1. Macnsesa [34], I Imenko [19], C. Makyxina [32],
O. OpnoBa  [72]); eacmponomiunuti ouckypc (O. Mimykosa [37], T.Tady [8],
O. HonrymeBa [65], C. Kosmik [24]), kyainapuuii ouckypc (O. 3amyxkna [15];
T. CrosinoBa [55]), kyrinapno-eacmpornomiunuii ouckypce (YO. IlonoBunuak [44]). ¥V
HAyKOBHX PO3BiJKax 3apyODKHMX HAyKOBI[IB 3HAXOJUMO BXXHUBAaHHS TEPMIHIB
gastronomic discourse (A. Biatep [81], I. CtosHosa [76]), food-related discourse /
food discourse (C. Hiemep [64], I. Tapzoue [66]).

VY cydacHuX J0poOKax CIOCTEpIra€ThCS B3aEMO3aMiHA TOHATH 2ACMPOHOMIS,
KYiHapisn, 2eaomonis, 'y 3B’S3Ky 3 YUM BIJNOBIIHO JHCKYPCH Ha3WBAIOTHCS
2ACMPOHOMIYHUM,  KVIAIHAPHUM | 2MOMOHIYHUM, OJHAK TaKa CHHOHIMI3AIlis
BBAXKAETHCS HE 30BCIM JopeuHoro [19, c. 33]. 3okpema, kyrinapis — 1€ «OKpeMuUi
PI3HOBUJI TPUTOTYBaHHS 1XKi, M0 mependadyac BUKOPUCTAHHS CHEI1ATBLHOTO
oOnaHaHHS i BUMarae JOTPUMAaHHS MEBHUX MPABUJI, MPOMUCAHUX y perenTax» [19,
c. 33], Tomi AK TOHATTA 2AcMpoHOMiss — 1€ «HayKa, SIka BHUBYA€ 3B’SI30K MIXK
KyJIbTyporo Ta Dkero» [22, ¢. 3]. Tox racTpoHOMil0 TMOMHJIKOBO OTOTOXKHIOIOTH 3
KyJIiHapi€r0, TOA1 SIK OCTaHHS CTAHOBHUTH JIUIIIEC HEBEJIIMKY YAaCTUHY IUCIUILUIIHM 1
OB’ s13aHa HacamIepes 31 crenudikoro npuroryBanHs ixki [19, ¢. 33].

[lomo TepMmina eromonis, TO BIH B3araji BiICYTHIM y BITYM3HSIHUX CJIOBHUKAX.
Ha mpomy akmentye ymary [. JlepkaBembka, 3a3Haualouu, IO Hapasl IUIKOM
3aKOHOMIPHO BBaXKAaTH II¢ CJIOBO HeosoriamoMm [11, c. 69]. Amanizyrounm TepMiHU
KVIIHApis, 2aCMPOHOMIsL, 2IFOMOHIs, TOCIITHULA TOXOAUTh BUCHOBKY, III0 OCTAaHHIN €
IIUPOKUM 32 3HAYEHHSM 1 mepeadavae Taki O3HAKU: «XapaKTEPUCTHKA KyNiHApii sK
MUCTEIITBA, sIKe MOTpeOye CIeIiaTbHIX HAYKOBUX 3HAHB 1 BMiHb, a TAKOXK PO3YMIHHS
TOHKOIIIB TPUTOTYBaHHS 1Xi, OIIHKA ii CMaKOBUX BJIACTHBOCTEH Ta BIIACHE
cnoxkuBanas» [11, c¢. 69-70]. Tox emromoniunutl Ouckypc — 1e «OCOOJUBUN BUJ
MacoBO-1HQOpMaIlIHHOT KOMYHIKaIlli, IKUH XapaKTepU3y€ BCIO CUCTEMY XapuOBOIO

MIPOIIECY, 110 CKIIAJIAa€ThCs 3 TAKUX CTaJliii: 00poOKa XxapuoBOi MPOAYKIIi, MATOTOBKA
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Xap4oBO1 MPOYKIii O MPUTOTYBaHHS, MPOLEC MPUTOTYBAHHS Ta CIIOKUBAHHS 1K1»
[auB.: 11, c. 70; 72, c. 304].

HageneHi ¢gaktu Aar0Th 3MOr'y KOHCTATYBAaTHU: y CYYacCHIW JIIHTBICTHIII HEMa€e
YITKOTO PO3MEXYBAaHHS OKPECICHMX TMOHATh. Jleski [OCHIIHHUKH, 30Kpema
O. Cemenoga [50], O. ITanuenko [43], M. [Banumun [18] To110, BAUBAIOTH Y MEkKaX
OJIHIET Tpall oApa3y KuUIbKa TEpMIHIB sIK B3aemo3aMmiHHI. Ham iMmmoHye mnorusn
HAYKOBIIIB, SIKi MPOMOHYIOTHh TOCIYTOBYBATUCS TEPMIHOM 21HOMOHIUHUL OUCKYPC,
OCKUIbKMA BIH OXOIUIIOE€ PI3HI acCleKTH W 00’€/lHye pi3HI JHUCKYPCUBHI NPAKTHUKU
(kyJiHapHY Ta TaCTPOHOMIYHY).

XKaHpu TIJIIOTOHIYHOTO  JUCKYpCY  PI3HATBCA  CBOIM  (DYHKIIIOHAJIbHUM
NPU3HAYEHHSIM 1 BKJIIOYAIOTh: MEHIO, pElenTH, KyJIiHApHI TiAd, TIOTOHIYHI
(dparMeHTH B XyAOXKHIX TEKCTaX, peKiaMmy, KyJiHApHI repeaadi, 0eciqy B pecTopaHi
tomio [8, c. 36]. FO. IlonoBuHUak 3a3Hayae, MO «CMHUCIOTBOpYA IS TJIFOTOHIYHOTO
TUCKYpCcy peduiekciss Moke Matu pi3Hi ¢GOopMH — 1€ 1 TBOPHM MHUCTEITBA, IO
CTOCYIOTBCS TE€MHU iK1, 1 OCOOJMBHUI «KYJIHApHUI» >KaHp HA MeEXI JIITepaTypu Ta
IyOTIIIMCTHKH, [0 CTBOPIOE B XYIAOXKHIX TeKCTax 00pa3u ki 1 kyxHi» [45, ¢. 62]. Tak,
C. KoBrmik y cBOIX IOCTII)KEHHAX TOBOPUTH PO MOSBY HOBOTO KaHPY — KYJIHAPHOTO
pomany [24, c. 21]. XKanpoBa CBO€pIIHICTh MIFOTOHIYHOTO AUCKYPCY 30araqayeTbes
3a nonomororo 3MI, ne monmynsgpHocTi HaOyBarOTh Pi3HI KyJiHapHI 1m0y [45, c. 63].

Takum 4YMHOM, Hapas3l CIIOCTEPIra€Thcs HEYCTAJICHICTh TEPMIHOJIOTIYHOTO
amapary Ha MO3HA4YeHHS THITY TUCKYPCY, TIOB’s13aHOTO 31 cheporo iki. Mu moaiisiemo
TYMKY HAaYKOBIIIB, SIKi TIOCIIYTOBYIOTbCSI TEPMIHOM 21F0OMOHIYHUL OUCKYPC, OCKUTBKH
BiH IIMPIIUK 32 CEMAHTUKOIO 1 BKIItOUa€e B ce0e Taki aCIEeKTH, SIK MPUTOTYBaHHS TKi,
Tak 1 11 CMOKMBAaHHS Ta OIlIHKAa CMAaKOBHX BIIACTUBOCTEH. Y HACTymHOMY maparpadi
BBXKAEMO 32 HEOOXiTHE PO3MIISTHYTH TEPMIHOJOTIYHY TPOOIEMY MIOAO0 MO3HAYCHHS
JHTBICTUYHUX 3aCO0IB TIFOTOHIYHOTO JUCKYPCY Ta Miclle HaWMEHYBaHb TKi y IIii

JIEKCUYHIN CUCTEMI.
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1.2.2. HaiimeHyBaHHs i’i — TeMAaTH4YHA rPyNa IJIIOTOHIMIB

Konuent ixca BinoOpaxkae «HalllOHATBHO-KYJIBTYPHY ceU(]iKy YSIBICHb PO
XapuyBaHHS, € 0araTOBUMIPHUM MEHTAJILHUM YTBOPCHHSM, 1110 aKTYali3yeThCs Yepes
MEBHI JIIHTBICTUYHI 3aco0m» [16, c. 159]. [lo Takux 3aco0iB 3apaxoByIOTh OJMHMIII,
AKl 4epe3 HEYCTaJEeHICTh TEePMIHOJOTIYHOMY amapary MOo-pi3HOMY KBali(iKoBaH1 B
PO3TIISTHYTUX HAMU HAYKOBHX JOPOOKaX.

YacTto y poboTax HOCHITHUKIB (PIirypye TEpMIH eacmporim, OAHAK Mpobiema
floro BH3HauUeHHS TOTpeOye MOAANBIIMX JOCTIKCHb, AK€ HAYKOBIIl MO-Pi3HOMY
iHTeprpeTyoTh #oro. Tak, 5. bpaHuibka y CBOEMY AOCHIIKEHHI KOTHITUBHO-
OHOMACIOJIOTIYHOTO aCMEeKTy TacTPOHIMIB y (paHIly3bKid MOBI MiJ 2acmpoHiMamu
po3ymie gwumie «Ha3Bu crpaBy [4]. Y crarti P. KapakeBuu, eacmpownimu
IHTEPIPETYIOTHCS K «JIEKCEMH, SIKi HOMIHYIOTh TPOJYKTH XapuyBaHHs Ta Haroi» [20,
c. 36]. Cxoxe BuszHaueHHa 3Haxonumo B cratti H.-H. Mopapacy, mo tepmin
2acmpoHiM BUKOPUCTOBYE JUIsl TIO3HAYEHHS! «HA3B CTpaB / KyJIHApPHUX MPOJYKTIB Ta
HAIIOiB, 3apEECTPOBAHMUX y KYyJIHAPHUX KHUTaxX a00 Ha KyJlHApHUX BeO-calTax, sKi
MOXKHa BUBYATH 3 OHOMACTHYHOI Ta COIIOKYJIBTYpHOI mepcrektuBu» [69, c. 207].
Haromicte monbebka mociiguuns JK. TamMOGop TIyMauyuTb TEPMIH 2acmpoHiMm IyKe
IMIMPOKO SIK «JIEKCHYHI OJUHHIN, IOB'sI3aHi 3 KyxHeo» [/7]. €. Bizuiuak Ta
O. TlogBoiickka Tak camMO PO3TISANAIOTh 2ACMPOHIMU TUPIIE K «JIEKCUYHI OJIMHUIIL,
10 BiOOpaKar0Th MPOIEC BUTOTOBJICHHS MPOAYKTIB XapuyBaHHS a00 MPUTOTYBaHHS,
cepBipyBaHHs Ta BXuBaHHA Tki» [6, c. 30]. M. TopuumHCHKMII B3araji BBa)Kae
2acmpoHiMu TIATPYIOI0 TOBAPOHIMIB, IHTEPHPETYIOUM iX SK «BIIACHI HAa3BH
MIPOJIOBOJILYMX TOBAPiB, COJIOJIOIIIB, HAIOIB, a TAKOX JIKIB» [56, ¢. 210].

[Ile ommH TepMiH, sKuil (irypye, 30Kpema, y BITUM3HSHUX Tpalsix, —
kyninaponim. Tak, O.XynaBceka Ta [. 3a00s0THAa TiaymMadaTh LEW TEPMIH SIK
«HalMEHYBAaHHs HAMoOiB, CTpaB 1 KOHAUTEPCHKUX BHpPOOiB». [lompu 16,
CIIOCTEPIraEMO TMOJAJIBINy PO30DKHICTh y MOIISAaX IOCHiMHHIG. Jlaroun g0BOITI
BY3bKE€ BHU3HAUCHHSI TEpMiHA KVIIHApPOHIM, BOHM 3a3HA4yaloTh, 110 KiIacU(ikaliro

KyJIHapOHIMIB MOXXHa TNPEACTaBUTH Yy KUIBKOX Kjacax, cepel SKUX, KpiM
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HalilMEeHyBaHb  DKI, 3rajyloTb HalMEHyBaHHS MIANPUEMCTB  TI'POMAICHKOTO
Xap4yBaHHs, KyXOHHOT'O PpHIaas, Kiacudikalliro 3a npodeciero kyxaps [14, ¢. 138].

C. KoBmik mociyroByetbest nedininiero eycmamus | eyemamusna nexcuxa,
OJIHAK Il TEPMIHM CTOCYIOTbCS HaWMEHYBaHb, IO ITO3HAYAIOTH JIMIIE CMAaKOBi
BJIACTUBOCTI TJIFOTOHIYHOTO TPOCTOpPY [24].

ButbmiicTe HAayKOBIIB y CBOIX JOCHUDKEHHSX amelioloTh J0 TEPMIHIB
entomonimu | enomoniyna nexcuxa 1 po3TJsIAOTh 1X SIK CHMHOHIMIuHI. Ha mymky
I. JlepxaBenpkoi, cucTeMa TIFOTOHIYHOT JIEKCUKH — IIe «0araToBUMIipHE YTBOPEHHS,
710 SIKOTO HaJieXaTh: 0a30BUI KOHIENT; CEMHU, 110 NEPEBAXKAIOTh Yy AUCKYPC1 TIIOTOHII;
XapaKTepUCTUKU TJIIOTOHIYHUX HallMeHyBaHb Ta Jiil, $Ki CHIBBIIHOCSATHCA 3
npolecaMy, TOB’SI3aHMMU 3 TPUTOTYBaHHSAM 1 cCHoXuBaHHSAM iki». [11, c. 70]
JlocmiTHUIISL BITHOCUTDH JO TJIFOTOHIYHOI JICKCMKW HAaWMEHYBaHHS THUIIB 1Ki, BIacHE
XapyoBUX TPOAYKTIB, CMAaKOBUX BJIACTHBOCTEM 1ki, o0ci0, sKiI 3aiiMaloThbCs
NPUTOTYBAHHAM 1K1, HA3BU 3aKJIa/11B XapuyBaHHSI.

C. Pynenko Ha3uBae TIIIOTOHIMAMHU «IIHTBICTHYHI 3HAKH XapyoOBO1 KapTHUHU
CBITY 3 IIMPOKUM CIEKTPOM IUIaHy BUpa)keHHS (Bl CJIOBa 10 TEKCTY) Ta IUIAHY
3MICTY (TpaHCIIOBaHHS KyJIbTypHHX I1H(opMarii, (oHy, KOHIENTIB, KOHOTAIlN
tomo)» [47, c. 121]. Jocmigaunsg kinacudikye TIIFOTOHIMHA 3 TIO3HUII SIEPHOTO
YICHYBaHHS, BHOKPEMITIOIOUH JIB1 BEJIMKI Tpynu — sSapo 1 nepudepiro. Aapo 1mporo
YTBOPEHHS, Ha JYMKY JOCIHIJIHMII, CKJIQJalOTh JIHTBICTMYHI 3HAKH, 10 €
Oe3mocepennbo DKero. BoHa iX iMeHye BiacHe TIIOTOHIMaMu (HAa3BH CHUPOBUHH,
HamiBabpuKariB, cTpaB, Xap4yoBHX MPOAYKTIB 1 KOHCEpBiB; HamoiB). Ha ioro
nepudepii mepedyBarOTh TIIIOTOHIMH-JIOKATHBH Ta 1HCTPYMEHTATHUBH, TIIFOTOHIMU-
MEepPCOHaNii, TJIIOTOHIMHU-TICPUENTUBHA, KBali()iKaTUBU Ta EMOTHUBU, TIIOTOHIMH-
17ICOJIOTeMH Ta €CTETHBH, a TAaKOX JUPEKTUBHI 3HAKHU-TIPOIIeCHBH ToIo [48, ¢. 146].

Mu, ycmin 3a 1. JlepxaBenpkoto Ta C. PyneHko, HOMIHYeEMO JIHTBICTHYHI
3ac00M TIIOTOHIYHOTO AHUCKYPCY 2IIOMOHIiMamu /  2N0MOHIYHOI0  JIeKCUKOIO
(po3rasimaeMo 11 TEPMIHM SIK CUHOHIMHU). Y 3B’SI3Ky 3 LHMM OOpaHl HamHl JUist
JOCJIJIPKEHHSI OJIMHUIII, a caMe HaMEHYBaHHS 1K1, € OJHIEI0 3 TEMAaTUYHHUX TPYyI B

CUCTEMI IIIOTOHIYHOI JIeKCUKUA. Mu 00panu Jyisi JOCHIKEHHS 1€l TepMiH ycoif 3a
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I. MacnseBoto (naimenysanns ixci) [35] Ta O. Peopiem (food nominations) [74], ae
i TOHATTAM idica, 3TITHO 31 CIOBHMKOM YKPAiHChKOI MOBH, PO3YMIEMO «T€, IIO
inath 1 0'toTh; xapui» [82]. Takoxk sk CHHOHIMHU JO CJIOBA HAlUMEHY8AHHs TN 4ac
aHanizy OyleMO BUKOPUCTOBYBATH TaKi TEPMIHHM, SIK Ha36a Ta Hominayis. Jlexcuka
JOCIII)KYBAaHOI HAMM TEMAaTUYHOI T'PyNM Ha MO3HAYE€HHS HaWMEHyBaHb 1K1 TaKOX
HEOJHOpPiHA 32 CBOIM CEMAaHTUYHUM 3MICTOM Ta CTPYKTYpOIO 1, Y CBOIO 4Epry,

notpedye knacudikamii. [lei acnekt Mu neTanbHilIe po3rITHEMO Jali.

1.2.3. Knacudikauisi JleKCMKHM HA TO3HAYEHHA HAMEeHYBaHb IKi

Hapasi B HaykoBiii JiTepaTypi NpoOJIEeMHUM € TUTAaHHS Kiacudikallii JeKCUKU
Ha TIO3HAYCHHsS HAWMEHYBaHb 1Kl, OCKUIbKH JOCHITHUKH MIAXOIATH JI0 aHaJi3y
BIJIMOBIIHOTO SIBUIIA 3 PI3HUX TMO3UIlI. MM BBa)kaeMO 3a HEOOXIJHE PO3ITVISIHYTH
OCHOBHI TMPHUHIIMIMN TOAUTY HaWMEHyBaHb DKI, 3alpONOHOBAHI HAYKOBISIMH, 1
po3pobuTH BiIacHy Kiacuikairiro Ha3B Ki 32 CEMAaHTUIHUM TTPUHITATIOM.

Sk 3a3navae I. [meHko, Ha CHOTOMHI AOCTIIHUKU 3aCTOCOBYIOTH JIBA OCHOBHI
MiAXO0MW PO3IMOJLTY OJWHHIIL Ha IMO3HAYEHHS XapdiB, AKI inarh. llepmmit migxin
3aCHOBAaHMM Ha TONUN BHAIB DKI 3aJeKHO BiJl OIOJOTIYHOI XapaKTePUCTUKHU
npoaykTiB. Jlpyrmii migxig BKJIOYAE PO3MOAUT Ha3B 1DKI 3a KyJIHApHOIO
TepMmiHosoriero [19, c. 39].

3a mepumoro MmiaXoay HAayKOBIII BHUIUISIOTH JABI OCHOBHI TPYNH: MPOIYKTH
POCIMHHOTO 1 TBAPMHHOTO TOXO/KEeHHs. Tak, 30kpeMa, MoBo3HaBerb C. fAeHko
BHOKPEMITIOE JIB1 BEJIUKI TPYIIH:

1) «Ha3Bu mpoyKTiB Xap4dyBaHHS POCIMHHOIO ITOXOJDKEHHS, CTpaB i3 HUX Ta
HallMEHyBaHHs CIIelii» (Ha3BU 3€PHOBUX, TPEUYKH 1 BUPOOIB 3 HUX, 36pHOOOO0OBUX
KYJBTYp, AT/, OBOYiB 1 PPYKTiB, MPUIIPAB 1 CTICIIIi, )KUPIB POCIMHHOTO MOXOKCHHS,
rpuliB; Ha3BU CTPaB, Y SKHX OCHOBHHUMH KOMIIOHEHTAMHU € MPOAYKTH XapUyBaHHS
POCIIMHHOTO TIOXO/[)KCHHS, Ha3BH BUPOOIB 3 TICTA);

2) «Ha3Bu poAyKTiB XapuyBaHHsS TBAPUHHOTO TOXOJKCHHS Ta CTPAB 13 HHUX)
(Ha3BM M’sica Ta M SICHUX MPOAYKTIB, pUO 1 CTpaB 13 HUX, MOJOYHUX HPOJYKTIB,

KUPIB TBAPUHHOTO MOXOJKEHHSI, JIEKCEMH siflle Ta men) [61].

16



3anponoHoBaHa NHU(EpeHIialisl BUIA€ThCSA HaM JIOTIYHOIO 1 JI€Talai30BaHOIo.
TpyaHouii B po3moAuNl aHANI30BaHOI JIEKCMKA MOXKYTh BUHUKATH, SKIIO CTpaBa
MICTUTHME B COO1 KOMIOHEHTH 1 POCIMHHOTO, 1 TBAPUHHOTO IMOXOJIKEHHS, Cepell
SKUX BaXKKO BU3HAYUTHU MMAHIBHUM I1HTPEHIEHT, a0W BIIHECTH CTpaBy 10 OJHOI 3
BUIIIE3TaJaHUX TPYIIL.

VY cBoill auceprauiiiHiii mpaui ykpaiHcbkuil JHrBicT O. OCKHPKO TakoxX
BUJIUISIE JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI TPYNH Ha3B 1K1 POCIMHHOTO MOXOJKEHHS (Kpymu 1
CTpaBM 13 HHUX; CTpaBM 13 OOpOILHA; CTpaBU 13 KapTOIUIl; POCIMHHI >KUPH; PIAKI
CTpaBH) Ta Ha3B K1 TBAPUHHOTO MOXOJKEHHS (MOJIOKO 1 MOJIOKOMPOIYKTH; M’ SICO 1
CTpaBH 13 HBOTO; TBApUHHI XuUpH). [41, c. 54]. Ockinbku knacudikaiis popmyBanach
Ha OCHOBI (DaKTMYHOrO MaTepially, TO BUIAETHCS HaM IUIKOM JIOT1YHOM. SIKIIO
aHami3yBaTH ii BIJOKPEMJICHO BiA (DakTUYHOro MaTtepiany 1 OpaTu 3a OCHOBY Jis
BJIACHOTO JOCII/DKEHHS, TO, HAa HaIly AYMKY, I Kiacudikailis MnoTpedyBaTUMe
JIOTIOBHEHHA. 30KpeMa, rpyla Ha3B K1 TBAPUHHOTO IMOXOJKEHHS TMOBHHHA TAaKOX
BKJIFOUYAaTH MIKPOTpYIly Ha3B puOM Ta CcTpaB 3 Hei. Y Ha3Bax DKI POCIMHHOTO
MOXOJKEHHS CIIJT JoAaTH (PYKTH, STOJU, TMPSHOII, OBOYl. TakoXX CyMHIBHUM
BUTJIA/IA€ PO3MOAUT PIIKMX CTPaB J0 Ha3B 1K1 POCIUHHOTO MOXOKEHHS, OCKIJIbKH,
KpIM OBOYIB, Y PIIKUX CTpaBax 4acTo MPUCYTHI M’sico abo pubda.

VYkpaincbka nocmiguung mooyroBoi jekcuku O. Hoinbka Buokpemitoe: 1)
3arajibHi Ha3BW DKi; 2) Ha3BU CTpaB 3 POCIMHHUX IPOIYKTIB; 5) Ha3BU CTpaB 3
TBapUHHUX MPOJIYKTIB; 2) HA3BU CTpaB 3 OOpoIHa; 3) Ha3BU HA TO3HAYCHHS MOJIOKA
# MOJIOYHMX TPOAYKTIB; 6) Ha3Bu pinkux cTtpaB [40, c. 72]. YV BianoBiaHii
nudepeHItanii CrmorismaeMo Jeski HeTOYHOCTi. Tak, 30KpeMa, OOpOIIHO €
MPOIYKTOM, JOOYTHM 3 pOCIMHH (3€pHa), TOMY CTpaBH 13 OOpOIIHA MOXYTh
CTAaHOBUTH MIATPYIY CTPaB 13 POCIMHHUX MPOAYKTIB. MOJIOKO 1 MOJIOYHI MPOTYKTH €
MPOIYyKTaMU TBAapPUHHOTO TIOXO/DKEHHS, OJIHAK JOCHITHUIL BIZHOCHTH 1X JO
OKPEMOTIO ITYHKTY.

VY BiAMOBITHUX KiIacH(IKaIIAX MOJIUT € TOBOJI YMOBHHMM, Q)K€ YaCTO CKJIAIHO
BIIHECTM Ty 4YHM IHIIY Ha3By JO NEBHOI TpPyNH, COUPAIOYUCh Ha OIOJOTIUHY

XapaKTEPUCTUKY MPOAYKTIB, OCKUJIBKH JESIKI CTpaBU MAalTh y CKJIajJl OJHAKOBO
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BAKJIMBI MPOAYKTH SK TBAPUHHOTO, TAK 1 POCIMHHOIO MOXOJKEHHS (HANpUKIa,
201yOYL,; Kpos sIHKa).

3a cmoBamu I. lmeHko, s Toro, moO 3poOUTH KiIacH(iKalilo OUIbII
YHIBEpCaIbHOIO, HAYKOBIII BAAIOTHCS A0 CTPYKTYpPYBaHHS MaTepiaily 3a KyJiHapHOIO
TEPMIHOJIOT1€10, 3TTHO 3 SIKOIO B HAaYKOBUX PO3BIIKaX CIIOCTEPIraeThbcs MOAUT 3a
TpbOMa OCHOBHHUMH TpylaMd — HalilMEHyBaHHs TMEpIIMX CTpaB, APYTUX CTpaB Ta
neceptiB [19, c. 42]. YV neBHux BuNagkax kiacu@ikamis 3a KyJIIHAPHOIO
TEPMIHOJIOTi€r0 MOXe OyTH mHpIIoto, K-0T y H. Konaparenko, sika Ha OCHOB1 CBOTO
(dakTUyHOrO Matepiany kiacuikye HaliMeHyBaHHS K1 3a TaKUMHU rpynamu sk: 1)
nepiia cTpaBa, 2) OCHOBHA CTpaBa, 3) 3aKycka, 4) meceprt, 5) canar, 6) coyc, 7) xi0OHi
BUpoOHU, 8) iHrpenientu [25, c. 47].

€. BypHoc y cBOEMY AOCTIIKEHHI BHOKpEMITIOE: 1) HOMIHAIIT MEepIIMX CTPaB;
2) HOMIHAIli APYruX CTpaB (HA3BM CTpaB 13 POCIMHHUX MPOAYKTIB; Ha3BU CTpPaB 13
M’sica 1 NITUIII; JIEKCUKA Ha IMO3HAYSHHSI MOJIOYHUX MPOJYKTIB); 3) HOMIHAIi BUPOOiB
13 Ticra [5, c. 82]. JlocmimHulsg, MOJAOYM IMABHUIXA APYTHUX CTpaB, 3aCTOCOBYE
NPUHIIMI O10JIOTTYHOT XapaKTEPUCTUKU MPOAYKTIB, Y 3B’S3KY 3 UMM IOEIHYE Y CBOIN
knacudikamii gBa TANMM po3moAuLTy. BBakaemo 10 KiIacudikaiiio  Jemo
cynepewinBorw. Tak, y HOMiHamii ApyruX CTpaB BiACYTHI Ha3BU CTpaB 3 pubH 1
MOperpoaykTiB. ONUCyIOYM JIEKCHKY Ha TO3HAYCHHS MOJIOYHUX TPOJYKTIB,
TOCTITHUIL 3rajy€e JEKCeMY MOoa0Ko, 1110, Ha Hally AYMKY, HE € IPYrol0 CTPaBoIO 1
HAJIEKUTh JI0 JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI Tpynu HamoiB. JloCHiAHMIS yIIyCKae TpyIy
JIECEpTIB 1 HATOMICTh Ja€ HOMIHAIlli BHPOOIB 3 TICTa, A€ 3rajye sfK COJIOHI, TaK 1
COJIOJIK1 BUPOOH.

[ixaBuMm 3 mormsiay kinacudikaiii Ha3B xapuiB, Kl 18Tk, € minxin I. lmenko,
sKa y CBOIM JucepTailii BHOKPEMITIOE HaWMEHYBaHHS TIEPIIOPSTHAX, IPYTOPSTHAX Ta
TPEThOPAAHUX CTpaB. {0 mepmopsaHuX TOCHIAHHI YHAJIEKHIOE Ha3BU PIIKHX
CTpaB, TOSICHIOIOYM 1€ THUM, IO PiJIKi CTpaBH € BITAJIHHOK MOTPEOOI0 KOXKHOI
TOAMHA 1 0€3 IXHBOrO CHOXKMBAHHA HEMOXJIMBE ITIOBHOIIIHHE IcHYyBaHHA. Jlo
npyropsiaaux I. [leHko BIJHOCUTH Ha3BU CTPAB 13 KPyN Ta OOPOIIHA; HA3BU CTPaB 13

M’sica Ta cajia, Ha3BH OBOYCBHUX CaJIaTiB, a 10 TPCThOPAAHUX — HAa3BH KOHAUTCPCBKUX
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BUpPOOiB; Ha3BH PPYKTIB 1 srixg [19, c. 45]. OCKiIBKY TOCTITHUIIA camMa BIIMITHIIA, 1110
KJacu(ikalilo CTBOPEHO Ha aHami3l (aKTUYHOrO Marepiandy, OMYUIEHHS Ha3B
OPYTOPSAHUX CTPaB 13 puOM BBAKAEMO B TAKOMY pa3i BUIPABIAHHM.

Sk moao knacugikaiii JeKCUKO-CEMaHTUYHOI IT'PYNH HA3B HAIOIB, TO B LILOMY
IJIaH1 JOCTIAHUKA JOTPUMYIOTHCS OLIBIIOI OAHOCTAHOCTI B morisgax. Tak, y
nocmipkeHHsx O. Ockupko [41, c. 54] Ta H. Konaparenko [25, c. 47] HarpamisemMo
Ha Ju(epeHIIialliio Ha3B aIkOroJbHUX Ta 0€3aJIKOroIbHUX HaroiB, a B 1. Imenko [19,
C. 46] ta C. fluenko — Ha3B XMUIBHUX 1 HEXMUIbHHMX HamoiB [61], mo 3a cBo€ro
nediHIIIE € CHHOHIMIYHUMH [92].

OTxe, mTpoaHANi3yBaBIIM HHU3KY IMIIXOMIB J0 CEMaHTUYHOTO PO3MOALTY
HalilMeHyBaHb 1K1, M pO3pOOMIIN BIACHY Kiacu(ikallito, Ha Ky OyJeMO CIHUpPATUCH
Il yac aHajiizy Hamoro QaktuyHoro martepiany. Ilin dyac cTtBopeHHs kiacudikarlii
MU KEpYBAJIMCh 3MIIIAHUM TPUHUUIOM AudepeHiiamnii oOpaHux [Js aHali3y
OJIMHUIL, TOOTO SIK 3a OIOJOTIYHOIO XapaKTePUCTUKOIO TPONYKTIB, Tak 1 3a
KyJIHApHOIO TEPMIHOJIOTIEI0, OCKUIBKM TaKUM TMiaxiJ JO03BOJISE HaM sSIKOMOTa
TOYHIIIE PO3MOIIUTH JIEKCHKY Ha MO3HAYCHHs HAallMEHYBaHb 1K1,

HaiimenyBaHHS 1K1, sIKI MM JOCTIDKYEMO B Hamiiid poOOTi, € TEMaTUYHOIO
rpynoto. Temarnuna rpyma — Tpyna TEpPMIHIB B MeXaxX CEMaHTUYHOTO
(TEpMIHOJIOTTYHOTO) TMOJsA, O00’€HaHI 3a OJHIEID TEMOK, BHPA3HUKOM SIKOi €
JeHoTaTuBHA o3Haka [59, c. 198-200]. ¥V mexax A0CHiPKyBaHOI HAMH TeMaTHYHOI
TpyNu CHUTBHOIO TEMOIO BHUCTYMA€E «BCE, IO iAsATh ab0 M’IOTh, Xxapui». OmHaK 1A
TEMaTHYHA TPyIla HE € OJHOPITHOIO 32 CEMAaHTHUKOIO, 2 TOMY MU MOJUIIEMO ii Ha TPH
JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TPYyNH («TPYIHU CIIB, K1 HaJIeXaTh O OJHIET YACTUHU MOBHU Ta
00’€eTHaHI CITUTBHIM KOMIIOHEHTOM 3HaueHHI»[59, c. 198; 75, c. 455]):

1) Ha3BU MPOJIYKTIB,
2) Ha3BU CTPaB;
3) Ha3BU HAIOIB.

[lin wHa3BaMM OKpeMHX MPOAYKTIB MH PO3YMIEMO OJHOKOMIOHEHTHI

(31€01IBIIIOr0) XapyoBl MPOIYKTH, SIK1 3a3BUYall € OCHOBOIO CTPaB; OJHAK 11€ MOXKYTh

OyTH OJUHUILII, K1 TO3HAYAIOTh MPOJYKTH, 1[0 MOKYTh BXKUBATUCH B 1KY CAMOCTIITHO
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0e3 monepenHboi 0OpOOKK i HE y CKiIaal NOBHOLIHHUX CTpaB (cup, QpyKTH, Aroau
tomio). Iligx HazBamMu CTpaB MU PO3YyMIEMO T€, IO CKJIAJAETHCA 3 JBOX 1 OUIbIIE
IHrpeaieHTIB a00 MpOMIUIO NMEBHY KyJiHapHY 0OpoOKy, a miJ Ha3BaMH HAMOiB — T€,
10 B)KUBAIOTh Y 1KY y BUTJISII PIIUHMU, TE, IO 11 I0Th.

3a npukiagom O. Ockupko [41, c. 54], y ckinaai KOKHOT JISKCHKO-CEMaHTHYHOT
TPy MU BUOKPEMITIOEMO JIEKCUKO-CEMaHTHYHI MIKpOrpynu. 3 OTIIALy Ha Iie, Halla
KIacudikallis TeMaTHYHOI TPYNU Ha MO3HAYCHHS HaHMEHYBaHb 1K1 BUTIISIIA€ TaK:
1) nexcuxo-cemanmuuna zpyna naze npooyKkmie:
a) TPOAYKTH POCIMHHOTO TOXOJKEHHS (HAa3BU OBOYIB, (DPYKTIB, STil, KPYMiB,
3€pHOBUX MPOAYKTIB, POCIUHHUX XKUPIB, IPSHOILIB);
0) MPOIYKTH TBapUHHOTO TMOXOJKCHHS (Ha3BM BUJIB M’sica 1 Oro 4acTuH, caia,
CyOIpOIyKTiB; Ha3BU PUO 1 MOPENPOIYKTIB; HA3BU MOJIOYHUX MPOAYKTIB; SHIIS; MET).
2) 1IEKCUKO-CEeMARMUYHA 2PDYNA HA38 CINPAB:
a) xJ110H1 BUpOoOH (XJ110 SK POJIOBE MOHATTS Ta 1HII BUJIU IIi€1 BUTIIUKH; 3ayBAXHMO,
110 COJIOJIKI BUPOOH 3 TiCTa MM BITHOCUMO JIO JIECEPTIB);
0) 3akycku (ka, sika MoAA€ThCs Mepe]] OCHOBHUMU CTPaBaMM);
B) IIepIIri CTpaBu (PiKi CTpaBH);
r') Apyri cTpaBu (CTpaBH, OUTBIIICTH CKJIAAY SIKOi — CyXHH MPOIYKT, Ha BIAMIHY Bif
NEepIIMX CTpaB: CTPaBH HAa OCHOBI puOM, M’sica, OBOYIB, KpPYIIiB, BAPEHOr0 TicTa Ta
THIITUX TIPOYKTIB);
I) cayiaTé (CTpaBH, SIKi TOTYIOTHCSA 3 PI3HUX MPOIYKTIB: CHPUX, 3aMI€UEHUX, CMAKCHHUX
TOIII0);
1) necepTH (COJOKI CTPaBH);
3) neKcuKo-cemanmuuna 2pyna Ha3e HAnoie:
a) aJIKOTOJIbHI HaIOi;
0) 6e3aIKOT0JIbH1 HAIIO].

Hama xmacudikairis, sx 1 kmacudikaiiii HAyKOBIIIB, sIKi MH OTJISTHYJIA Y IIbOMY
naparpadi, He MPETEeH/lye€ HAa BUYEPIHICTh Ta € NpUOIMU3HOI0. X04a MU HaMarajiuch
JOTPUMATHUCH JIOTTYHOCTI 1 MOCIIIOBHOCTI, JI€SIKI aCMeKTH MOTPeOyIOTh JOAATKOBOTO

MOSICHEHHSI, OCKUIBKH 1]l Yac aHalli3y (PaKTUYHOro MaTepialy MOXXYTh BUHUKHYTH
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TPYAHOIII BIJHECEHHS TOI 4YM IHIIOT JIEKCEMU A0 TEBHOI Tpymu. 30Kpema, Iie
CTOCYETBCS JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI I'pyNH Ha Mo3HaueHHs cTtpaB. Knacudikauis Ha3B
CTpaB 3a KYJIHAPHOIO TEPMIHOJOTIEI0 BKIIOYA€ TPU OCHOBHI PYIHU: NEPIII CTPABH,
apyri crpaBu Ta jgeceptd. OOHAK MM BHUPIIIWIM JOAATH [0 IIi€i JIEKCHKO-
CEMAHTUYHOI Tpynu XJIiOH1 BUpOOM, fKI, HA HAUly AYMKY, € CTpaBaMU, OCKUIbKU
MIPUTOTOBAHI 3 KiJIbKOX KOMITOHEHTIB, OJTHAK HE MPETECHAYIOTh HA3UBATUCS TIEPITUMU
a0o napyrumm ctpaBamu. L[o70 TEKCHKO-CEMaHTUYHOT MIKPOTPYIIM CayaTiB, TO
caJlaTh MOXYTh BHCTYIIATH 1 K 3aKYCKH, 1 SK JPYTi CTPaBH, 1 K JOTOBHEHHS 10
JAPYTHX CTpaB, TOMY MH BUPIIIMJIA BUHECTH IIi OJMHHUIN OKpemMo. Takok MEBHUM
YUHOM MOXYTh CTHPATHCS MEXI MK JICKCUKO-CEMaHTHYHUMHU MIKpPOTpyIaMH Ha
NO3HAYCHHS 3aKYCOK 1 APYTMX CTPaB.

Sx 3azHavae [. IlmieHKO, HE MEHII BaXJIMBUM I 4Yac JOCIIIKCHHS
HaliMeHyBaHb 1Ki, 0COOJUBO JIEKCMKO-CEMaHTHYHHUX TPYIl Ha TMO3HAYCHHS CTpaB Ta
HAMoiB, € TaKOX CTPYKTypHHUI npuHImn. O. Octpoymiko AuGEpeHIlIIoe MIIOTOHIYHI
Ha3BUM Ha Bl Trpymnu: 1) mpocti (omHOCHiBHI); 2) ckiagHi (KITbKAKOMIIOHCHTHI)
HalilMEHYBaHHS, 10 SIBIISIOTH c00010 31€0UIBIIIOrO JIBOKOMIIOHEHTHI
cioBocnionydeHHs [42, c. 404]. 1. Iimenko mpomoHye cX0Xui po3Mo/IiyT HAtMEHYBaHb
Ha IMO3HAYCeHHS DKI HAa OJHOKOMITIOHEHTHI (Ti, IO CKJIAMAlOThCS TUIBKH 3 OAHIET
JEKCUYHOI OJWHHUII) Ta OaraTOKOMIIOHCHTH1 (CKJIaJaroThcs 3 JBOX 1 Ouibiie
JIEKCUYHUX oauHUIb) [19, c. 48].

Ham immonye xnacudikarisi, 3anpornoHoana [. Imenko. Tomy y KoHTeKcTi
HaIIOTO TPAKTUYHOI'O aHalli3y MH OyJeMO BHIUIATH TAaKOX OJHOKOMIIOHCHTHI Ta

0araToKOMIOHEHTHI HATMEHYBaHHS.

1.3. HalimenyBaHH# ki ik mpo0JieMa nepexJiany
1.3.1. TpyaHouui, noB’sA3aHi 3 BiTTBOPEHHSIM HaiiMeHYBaHb ki
['mroToHIYHUN TUCKYPC «BimoOpa)xae acleKTH KyJIbTYPHOI, MOBHO1, peiriitHO-
€THIYHOI Ta 1/I€0JI0T1YHOI KapTHH CBITY» [6, ¢. 31], yCKIaqHIOIOYH MPOIIEC MEepPEKIaay

TEKCTI1B TACTPOHOMIYHOTO XapaKTepy.
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3arajJbHOBU3HAHO, IO MEpPEeKIIa] — 1€ He JIMILE JIHIBICTUYHA, ajle i KyJbTypHa
nisimpHICTh. 30kpema, FO. Halina Hamae olHaKOBOTO 3HAYEHHS SIK JIIHTBICTUYHUM, TaK
1 KyJbTYPHHM BIIMIHHOCTSIM MDK MOBOIO OpWIIHAJIy Ta MOBOIO Iepekiany W
3a3Hayae, M0 «BIAMIHHOCTI MDK KYJIbTypaMd MOXKYTh CIPUYMHHUTH CEpUO3HILII
TPYIHOIII Ui MepeKiiajada, HiK BIIMIHHOCTI B MOBHIiH ctpyktypi» [71, c. 130].
KynbpTypHa cknanoBa HeaOMsIK BakJIMBa y NEpeKiajii HalMeHyBaHb 1Kl, OCKUIbKU
9acTO HEMOXIJIMBO 3HAWTH TOYHHMN €KBIBaJIEHT /I THUX HAa3B, [I0 HaJeXaTh
BUKITFOYHO JI0 KYJIbTYpH MOBHU OpHUTIHAITY.

VY BiATBOpPEHHI MOBIIOMJICHHS BUXIJHOT MOBHU TEpe]a IMepeKiajadyeM IOoCTae
HEOOXIIHICTh nepeaadi 3aco0aMy IUIbOBOI MOBHU NMEBHOTO 00’eMy iH(opMallii, Ky
MOJUISAIOTh HA JIIHTBICTUYHY (CTOCYETHCSA €JIEMEHTIB MOBHOI CHCTEMHM, 3B'S3KIB MK
HUMHU TOILO) Ta EKCTPAJIHIBICTUYHY (3HAuylly), [0 BigoOpaxkae BIAHOIIEHHS
MOBHUX OJWHHIb 0 (akTiB 00'€KTUBHOI MIMCHOCTI, @ TOMY CTAaHOBUTHh HAWOUIBIINIA
iHTEepeC 3 TOYKH 30py Iepekiany. Tak, eKCTpaliHTBICTUYHA 1H(OpMAIlis
OpelicTaBiieHa I1'IThMa OCHOBHUMHU BHJIaMH: JICHOTaTUBHa (CEMaHTHUYHA),
COIII0JIOKAJIbHA, COI[IOKY/IbTYPHA, KOHOTATHBHA Ta XpoHoJoriuna [78, ¢. 10-11].

Tak, y HalilMeHyBaHHSAX DKi, OKpIM JCHOTATHBHOI 1H(OpMAIlii, 110 TOB’SA3ye
CJIOBO 3 0O3HAYYyBaHUM, TOOTO 3 00'€KTaMH UM SBUIIAMHU JTIHCHOCTI, SKI TO3HAYAIOTHCS
TI€EI0 YW  IHIIOK  JIGKCEMOK, MOXYTh  BIIOOpaXaTUCh W  IHINI  THITH
ekcTpaniHrBicTuaHoi iHGopmarrii. [le Moxe OyTH COIIOKYIbTYpHA (SIKIIO T1 UM IHIII
HallMEHYBaHHS TIO3HAYAIOTh peajii MEeBHOI KyJIbTypH), COIIOJOKAJIbHA (SIKIIO
HallMEHyBaHHs 1K1 MpeCTaBICHI, HAMPUKIIAJ, AiaJIeKTU3MaMu), KOHOTAaTUBHA (SIKIIO
B HallMEHYBaHHSX CIOCTEPIraloThCsA TMEBHI 3acO0M OOpa3HOCTI, €KCIPECHBHOCTI U
omiHHOCTi) Buau iHGopmamiii. [logekyam y Ha3zBax DKI MOKe BimoOpakaTuCh 1
XpOHOJIOT1YHA 1H(GOpMAITis, SAKIIO Ti YK 1HII HaWMEHYBaHHS BHUPaXECH1 apxaizMamu
abo HeoJoTri3MaMu.

[lepeknan HailMeHyBaHb 1Ki, II0 € PETPAHCISATOPAMHU  YKPAiHCHKOL
raCTPOHOMIYHOI KyJIbTYpU Ta Tpajulii, € ManogociikeHuMm. Came TOMy MU
BUPIIIKIM 30CEPEUTH Hally yBary Ha IbOMY acHeKTi W BHUCBITJIMTH OCHOBHI

TPYAHOII, OB’ A3aH1 3 BIAITBOPEHHIM TaKO1 JICKCUKH.
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be3symoBHO, € cnuibHI Juisi 000X JOCHIKYBAaHMX MOB SBHINA Xap4OBOi
KyJIbTYpH, SIKi B MOBI TIEpEKJIaly MalOTh MpsMi BIAMOBIIHUKH (Mopkeéa — la carotte,
kasa — le café, xai6 — le pain Ttomo). OmHAaK 3HAYHUI IJIACT JICKCHUKH Cepej
HallMEHYyBaHb 1K1 MPEACTABICHUN y KOXHIA OKpeMid KynbTypl OJUHULSMH, SKi
HaJICXKATh JI0 KYJIBTYPHO-MapKOBAHO1 JICKCHUKH.

A. Kopsrina 3a3Hauae, 1o OUTbIIICTh HAMMEHYBaHb 1K1 MAalOTh €KBIBAJICHTH, a
70 JIEKCEeM, sIKI 3a3BUYail HE MalOTh €KBIBAJEHTIB 1 € JaKkyHaMu (peasisiMH), BOHA
BITHOCUTHh Ha3BH cTpaB [28]. Mu mMOromxyemMoch, 10 HaWYacTillle caMe Ha3BH
OKpPEMHUX CTpaB MOXYTh OYTH pealisiMH OJHIET KyJbTYpU 1 BIACYTHIMH B IHILIMH.
OpHak Taka JIGKCUKO-CEMaHTHYHA Tpyna sSK Ha3BM NPOAYKTIB TaK caMO MOXKE
CTAaHOBHMTH HEaOWSIKiI TPYIHOIIII IS BiATBOPECHHS. Po3risiHeMo, SIK IPUKIIa, JICKCEMY
cup. B ykpaiHCBKili MOBI1 ITUM CJIOBOM ITO3HAYAIOTh SIK TBEPJAUN CUP, TaK 1 JOMAIIHIMA
cup (poc. meopoec). Y (PpaHIy3pKili TacTpOHOMIYHIA KYJIbTypl Takui 00’ €KT
XapuyBaHHS, SK JIOMAIIHIA CHp BIACYTHIN, a TOMYy W MOCTalOTh TPYIHOII M Yac
nepeKiany miei OTMHUITL.

OCKUTbKM MM 3rajialii TepMIH peanis, BBAXAEMO 3a JOIUIbHE AT MOro
BU3HaUYeHHs. Ham iMmonye nediniiisi, 3ampornoHoBaHa YKPaiHCHKOIO TOCIITHHIICIO
P. 3opiBuak, 3rigHO 3 KOO, peaiii — «I1e¢ MOHO- 1 MOJIJIEKCEMHI OJMHHMII, OCHOBHE
JIEKCUYHE 3HAYCHHS SKUX BMiIIae (B IUI1aHi OiHAPHOTO 3ICTaBJICHHS) TPaJMIIIHHO
3aKpIJICHUHA 3a HHUMH KOMIUIEKC €THOKYJIBTYpHOI 1H(MoOpMarii, dUyxkoi s
00’ €eKTUBHOI JIHCHOCTI MOBH-cIipuitMaday [17, c. 58].

[Toromxyemocy 3 P. 3opiBuak, m0 Taki €IEMEHTH CIiJ pO3IJISAaTH B
OlHapHOMY  3iCTaBJICHHI, OCKUIBKH, 5K, 30KpeMa, CTBEPI)KYIOTh HAyKOBII
JI. Yepnikosa ta JI. 3yOKkoBa, OHE 1 T€ K CIIOBO MOXE BBa)KaTHCS a00 HE BBAKATHUCH
peariero Hamoi KyIbTypu. BoHM HAaBOASATH SICKpaBUid IPUKIAT 3 JIEKCEMOIO XJ1i0, IO
HE € pealiero y OiHapHOMY 31CTaBJICHH] YKPAaTHCHKO-aHTIIHCHKOMY, aje 15 K JIEKCeMa
— peamis y 3iCTaBICHHI YKpaiHCHKO-€CKIMOCBKOMY, OCKUIBKH JOHEJAABHA JUJIS
€CKIMOCIB XJ110 OyB €K30THKOI0, YUMOCH piaKicHUM [57, c. 173].

Haiiuacrinie mig 4yac nepexiagy HEMOXIUBO 3HAUTHU CJIOBA, sIKi O 3 TOYHICTIO

nepeaBaid 3MICT pealiid, 30epiraroun iXHiii aBTEHTUYHHUI HalllOHAJbHUN KOJOPUT,
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Ta MICTHIM TakKl caml KOHOTAIlll CMHCJIOBOTO, CTHJIICTUYHOTO M EMOI[IMHOTO
XapakTepy, 0 BIACTUBI CIIOBY-OpUTiHATY. TakuM YMHOM, MEepeKIagad CTUKAEThCS 3
TaKMMH OCHOBHHUMH TPYJIHOIIAMH BIATBOPEHHS peajliil IUIbOBOIO MOBOIO:

— BIICYTHICTh y MOBI MEpPEKJIa]y EKBIBAJICHTa IO3HAYYBAHOI'O pEAII€l0
pedepeHTa;

— HEOOXIIHICTb, OKpIM JEHOTAaTHUBHOI'O 3HAYEHHS peanii, nepexatu ii
HaIlI0HAJILHO-ICTOPUYHUIN KOJOpHUT 1 KoHOTali [13, ¢. 121].

Y XyI0XHHLOMY TBOPi aBTOPH YacTO MOCIYTOBYIOTHCS JIAJICKTHUMHU Ha3BaMH
TUX YM IHIIMX OO’€KTIB UM sIBUI] a00 i1 BIATBOPEHHS MICIIEBOTO KOJOPUTY 1
MOBJICHHSI TIEPCOHAXIB, a00 SKIIO Ti € €JUHO MOXKJIMBHM 3aCO0OM ITO3HAYCHHS
BIJIMIOBITHUX peaii, CTBOPCHHS ETHOKYJIBTYPHOTO TJIa OmOBimi. Sk 3a3Havae
H. Topnienko, mepemada miaJieKTU3MIB MOBH OpHUTIHAIY JiaJleKTU3MaMHd MOBH
NEPEeKIIaly HEMOXKIIMBA, OCKUIBKH II€ MOXKE€ BUKIHUKATH CYIEPEUYKY «3 peabHUM
3MICTOM OpHWTiHAIY, 3 MiCIleM Jii, Horo oOCTaBUHAMH, HAJCKHICTIO JIHOBUX 0CIi0,
HaBITh 1 aBTOpa JIO0 TEBHOI HAI[IOHAJILHOCTI», TOMY MICIIEBUM KOJIOPUT, SIKUH
BIIOOpaXKAEThCS Yy JIaJEeKTHUX HaWMEHYBaHHSAX, MpPU TepeKIajl Haldacrime
BTpayaeThes [9].

OxkpiM CBOIX pealtiif, HAMMEHYBaHHS 1K1 MOXXYTb OyTH IIpEJCTaBJICHI Uy>KUMHU
peanisiMu, ki abo HaOyJIu cTaTycy iHTEpHaIIOHATbHUX, TOOTO HajekaTh O0araTboM
MOBaM (HampuKIa, niyd, wamnaucbke TOIIO), a00 € €K30THM3MaMHU 1 MO3HA4YaloTh
iHO3eMHI peaiii, sKi HOMIHYIOTh SIBHINA, YyXi JUIS IHIUX KyasTyp [75, c. 345]
(mampukIiag, iHAIAChKA TKa — vanami (BUA BUMIYKK), oaxi (orypt)). Tak, iHIIIOMOBHI
OJIMHUII MOKYTh CTAHOBUTH TPYAHOIII IJIsl TIEPEKIaaayda, OCKUTBKU CIIiJ] TMPaBUIbHO
nemm@pyBaTd 3HAYEHHS CJIOBa Ta MiAIOpaTH aJeKBaTHUW BIAMOBITHUK. Y I[bOMY
ACTMEKTi Ba)KJIMBO MPOBOJIUTH IPYHTOBHE JIIHTBOKYJIBTYpHE JOCIIIKEHHS KyXHI, SKY
BiloOpaXkae 4yka peasis, aHami3 JOBIIKOBHX JDKEPEN 1 CIOBHHUKIB, IO MOTpeOye
OinpIe 9acy Ta 3yCHIib.

KpiMm TpynHoOuIiB, NOB’S3aHUX 3 BIATBOPEHHSIM KYJIbTYPHO-MapKOBaHHUX
OIMHUIb, TEpeKJafad MOXE CTUKAaTUCh 1 3 IHIIMMHU [podlieMamMu, 30Kpema,

noJiiceMi€ro (HassBHICTIO B OJTHOTO CJI0OBa KUIBKOX 3HaueHb [75, ¢. 99]) HaliMeHyBaHb
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Ha MO3Ha4YeHHs DKi. B aHrmikchkiit MoBi, Hanpukiaa, plum pudding — e He myauHT
31 CJIMB, a MyJUHT 13 POJ3UHKAMU, OCKUIBKU CIIOBO plum (ciuea) MOXKe BKUBATUCA 1 B
3HaueHH1 poosunxu [76, c. 113]. KoHkpeTHe 3HAYE€HHS TMOJICEMIYHOTO CJIOBa
aKTyaJi3yeTbcsi B KOHTEKCT1 [75, ¢. 99]. lle Moxke OyTH JIHTBICTUYHUNA KOHTEKCT,
TOOTO B MeXax pedeHHs abo ¢paszu, Je 3Ba)kaloud HAa OTOYECHHS MOJIICEMIYHOTO
CJIOBa, MOXKHA 3’5ICYyBaTH MOro 3HaueHHA. BogHouYac 1HKOMW AJi pO3YyMIHHS TOTO YU
IHIIIOTO 3HAYEHHS B HAroJii CTa€ EKCTPAJIHIBICTUYHHN KOHTEKCT (CHUTYyarlis,
00CTaBUHU PO3IOBIJIi), 30KpEMa, YaCTO Y MEXKaxX XyJ0kKHbO1 TiTepaTypu [75, ¢. 100].

[Ile omna mnpoOnema, 3 SKOK TNeEpeKiagadl CTUKAIOTHCA MpPHU BIATBOPEHHI
HallMEHyBaHb 1XKi, — MDKMOBHI OMOHIMH, TOOTO TaK 3BaHl «XUOHI Jpy31»
nepekinanada. Hampukian, BiioMe HaM CJIOBO Komnom TIPUHTILUIO B YKPAiHCBKY MOBY
BiJ (paHIly3bKOro COMpote, mo3Hayaroyu TPaauLIAHUNA coyloAkui Hamid. OpHak y
@pannii nig TOHATTSIM COMpote po3ymiloTh (pykToBe IMope. TomMy BHHHUKAE
HEOOXIJTHICTh PO3MEXKOBYBATH III JBa IOHSTTS 3 METOI YHHKHEHHS OYIb-sIKHX
HEMOPO3yMiHb 3 00Ky peuwmmieHTa [58, c. 149]. [HmIUM npuKIagoM, SKUH CBITYATh
npo 10 MpoOJeMy, € CIOBO GiHezpem, MO B YKpaiHi O3HA4ae «cajaT 3 BapeHUX
OBOYIBY», TOAI AK y (paHIy3bKiii KynbTypi la vinaigrette — «3ampaBka Ha OCHOBI
OLITY».

Baptumu yBaru € Takok CTHIIICTUYHI OCOOJMBOCTI HaMEHYBaHb 1Ki, 30KpemMa
Ha3B CTpaB, a/KC BOHM HAIOBHEHI BHpa3aMH, K1 Tepea0adaroTh BUKOPUCTAHHS TPH
CJiB Ta pi3HHX TpomiB [76, c. 113]. Hampukmnan, Taka mMeToHiMiuHAa Ha3Ba sk petit
beurre moxe 3amyTaTH Tiepekiiaaada, OCKUIBPKY BiH Oa4WTh JIUIIC HAa3BY IHTPEII€HTa
beurre (macno), TOI1 K MAEThCS HA yBa3l macisaHe neuuso (MEPEHECEHHS 3HAYCHHS
JaCTHHU TIPEeIMETy Ha Bech npeamer). AOo k HaiiMeHyBaHHs petit four o3nauae He
mana niv / 0yxoeka, a neuueo, euneyeHe 6 Oyxoeyi (TIEPEHECEHHsS HA3BU Micls
MpUTOTYyBaHHS Ha Bech mpeamet) [51, c. 136]. KpiM Toro, mOCHIIHUKN TIEpeKiIany
HaliMeHyBaHb k1, 30kpeMa I. CrosiHoBa , O. I'ycelinosa Ta JI. llleBueHko, 3raayroTh i
PO TPYAHOIII BIATBOPEHHS MeTa)OpPHUYHHMX HA3B 3 EKCIPECHUBHOIO KOHOTATHUBHOIO
ayporo: Hanpukiaa, GppaHily3bka Ha3Ba cTpaBu huage de pommes de terre (xmapuna 3

Kapmonai / Kapmoniana xmapa), eKCIpecuBHO 3a0apBiieHa Ha3Ba ICIIAHCHKOI CTPaBU
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«tocino de cielo — «wuebecne canoy: icnancokuti Kiacuunull sSE€uHUll Oecepm 3
Kapamennoy Tomo [76, c.112; 67, c. 52].

Hocminaumi  O. I'yceitnoBa Ta JI. IlleBueHKO 3ayBaKylOTh TaKOX, IO
TPYAHOII TPU TEpeKiIaai JCSIKUX Ha3B MOXYTh BHHHUKAaTH Yy 3B’s3Ky 3
0araTOKOMIOHEHTHICTIO HaWMEHyBaHb Ta MOTHUBAIlI€I0, 110 HE 3aBXKIU €
oesmocepenaboro [67, ¢. 51]. Uepe3 me neski HaliMEHYBaHHS HE CJiJl COpUAMATH
OykBasibHO, 1100 He cxubuTh. Tak, B aHraiicekid MoBi cold duck (mocaiBHO x0100HA
KauKka) — 11 He BJIaCHE XOJIOJIHA KayKa, a Halliil 3 irprucToro 6opa0 Ta IIaMIIaHChKOTrO
[76, c. 113]. L1 Bci HI0OaHCH MOTPEOYIOTHh IITUOOKOro aHai3y 3 00Ky nepekiaaaya.

TakuM YHMHOM, 10 OCHOBHUX TPYAHOINIB, SKi MOXXYTh BUHUKATH T dYac
NEpeKIaly Ha3B MPOJYKTIB, CTpaB Ta HAMOIB HaJIe)KaTh: COIIOKYJIbTypHa (CBOi Ta
qy>K1 peaiii) Ta coIiojioKadbHa (JlaleKTHI HaliMeHyBaHHsI) 1H(GOopMallii, BiToOpaxeHi
B TUX YW IHIIUX Ha3BaX; HallMEHyBaHHS 1XKi, SKIi € MDKMOBHUMH OMOHIMaMH;
MOJIICEMIYHI OJIMHMIII HA TO3HAYCHHS DK1; CTHIIICTUYHO 3a0apBlieHI HaliMEHYBaHHS,
30KkpeMa MeTaopuuHI Ha3BU, SKHUM XapakTepHa OOpa3HICTb Ta EKCIpPEeCHUBHA
KOHOTaIlis; 0araTOKOMIIOHEHTHI Ha3BM CTpaB 4YM HAMoOiB; Ha3BM 3 HEMPO30POI0
MOTHBAIIIEIO, SIKI HE CII CpuiMaTH OyKBaJIbHO 3a BHYTPINIHLOIO (OPMOIO CJIOBA,
a/pke BOHM MOXYTh MaTH TIEPEHOCHE 3HAYCHHS. AHAMI3ylouu Haml (aKTHYHUAN
Marepiaja, OyJaeMo 3BepTaTH yBary Ha OKpECJCHI HaMH TPYAHOIII, SKi MOTIJIH

BUHUKHYTH IT1JT Yac TepeKIiay Ha3B iKi B 00paHOMY HaMH TBOPI.

1.3.2. Ilepekaananbki Tpancdopmailii B KOHTEKCTI MepeKJaaay HaliMeHyBaHb TKi
[lepexnan — OGaratorpaHHUN 1 CKIAQAHUN TIPOIEC, B XOAl SKOTO MepekIaaad
J0J1a€ YMCIIeHH1 TpyaHoIi. ['oloBHE 3aBaHHs MepeKiany — «aJeKBaTHO BUCIOBUTH
3aco0amMu OJIHIET MOBH Te, IO BXKE BHPAKEHO paHilie 3aco0amMu iHIIIOT MOBW» [JIHB.:
46].
JocnmimKkyBaHa HaMU TeMaTH4YHA TpyMa Ha MO3HAYEHHS HalMEHyBaHb 1Ki, 5K
MU 3’sICYyBaJIi BHIIE, MOKE CTAHOBUTH YAMAJIO BUKIIUKIB Y 3B’ SI3KYy 3 HAaBAaHTAXCHHSIM
EKCTPaJIIHIBICTUYHOIO 1H(POpMAIIEI0, IKY CKIaAHO a00 HaBITh HE MOXJIMBO NEepeaaTu

y nepekiaai. Ha mpomMy, 30kpema, akieHtye yBary pociaigauiig T. CTosiHOBa, sika
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3a3Hayae, M0 B KOHTEKCTI MEpeKIaqy HaiMEHYBaHb 11 CIIJI PO3PI3HITH MOBHY Ta
YaCTKOBY BIJAMOBIOHICTh. 3a Ii ClIOBamMu, MpHU MEpEeKIajl Ha3B MPOAYKTIB, MOBHI
BIIMTOBITHUKKA 3a3BUYail BHUKOPUCTOBYIOTBCSA Yy THX BWIAJAKaX, KOJIU BOHHU
MPEACTaBIICH] Yy TaCTPOHOMIYHIN KYJIbTYpl 1 MOBH JKepena, 1 MOBU nepekiany [55].
[loBHI BIAMOBIAHMKKA — 1€ BIJMOBIJHUKH, SKI XapaKTEPU3YIOThCS TOTOKHUMH
oOcsiramu  iHQopMarlii (IEHOTaTUBHOI, KOHOTATUBHOI TOINO), a YacTKOBI — I
BIMOBIAHUKY, y SKUX JAesika i1Hdopmallis 30iraeTbesi, a 1HIIA BIAPIZHIETHCS, MPU
bOMY 30irM HalyacTille CTOCYIOThCSl JEHOTATMBHOI 1HQopmamii, Toal sK
KOHOTaTHBHA, COI[i0JOKalbHA a00 COIIOKYJIbTYpHa iH(OpMAaIlis BTpadaroThes [78,
c. 19]. YactkoBa BIANMOBIJHICTh YacTO HEMHHy4Ya B KOHTEKCTI TNeEpeKIany
HaliMeHyBaHb 1XKi, OCKUIPKM 3HAYHAa 4YaCTUHA Ha3B MPOAYKTIB, CTpaB, HAIOIB €
KyJIbTYPHO- Ta PETiOHaTbHO- MAPKOBAHUMH, 11O TIPH MEPEKIIali CKIaHO 30€perTH.

JIisi  TIO3HAYCHHS XapakTepy Ta B3aEMOBITHOIICHHS MDK BHUXIIHHM Ta
IITLOBUM TEKCTaMH HAyKOBIIl ameloTh 10 TEPMIHIB eKGI8AIeHmMHICMb Ta
aoexsamuicmob. EKBIBAJICHTHICTh — 1€ «CMHUCJIOBA CIUIBHICTh MPUPIBHIOBAHUX OJUH
70 OJHOTO OJWHMIIL MOBH Ta MOBJICHHs». [auB.: 60, c. 177]. Ha BigmiHy Bif
€KBIBAJICHTHOT'O, aJICKBAaTHHM MEPEKiIa] € BIATBOPEHHSIM €IHOCTI 3MICTY 1 Gopmu
IIUTOBOT'O TEKCTY 3acO00aMU 1HIIOI MOBH 3 BpPaxyBaHHSM MPASMAMUYHUX 3A80AHD
nepeknaganpkoro akty [60, c. 178].

Hapasi nmpoGnemMa aiekBaTHOT0 NepeKIIaay € OJHIEI0 3 HAHOUIBIIT aKTyalIbHUX Y
nepekiamao3HaBcTBl. OnHE 13 3aBJaHb CYYacHOTO TIEPEKIIaIO3HABCTBA SK HAYKHU
MOJIATA€ Yy BCTAHOBJICHHI TMPUHIMITIB JEKOIYBAaHHA Ta TOJAIBIIOTO KOTyBaHHS
BEepOAILHOTO MaTepially MpU MEepexol Bia OaHi€e] MOBHOT KapTHHH CBITY O 1HIIO{
[54, c. 199].

{06 1iTbOBUI TEKCT IKOMOTA TOYHIIIE MepeaaBaB iHGOPMAIIito, IO MICTUTHCS
B OpUTIHAII Ta 3 JOTPUMAHHSM BIJMOBITHUX MOBHUX HOPM TEPEKIanadi BAAIOTHCA
70 TepekIaaanbkux Tpanchopmariii [53, ¢. 312]. llepexnaoayvxi mpancpopmayii —
e «IIpUHOMH TIepeKyIaay, 10 TepeadadaroTh MPOIEAypYy MEPETBOPEHHS 3 METOIO

Mepexoay BiJl OJWHUIIb OPUTIHAIBHOTO TEKCTY /10 OAWHHUILL TIepekiaaay» [49].
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Sk 3a3nauae A. Citko, nepekiaganbka TpaHcpopMmauisi — 1€ NpUioM, SKAN
MoO’Ke OyTH BUKOPHCTAaHUN Y TOMY BUTAJKY, KOJH MEBHI OJUHHII HE MAtOTh MOBHOTO
ad0 TrpamMaTUYHOIO €KBIBAJICHTa YW HE MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTaHI B IEBHOMY
KOHTEKCT1, JOMOMaraloyd TaKUM YHWHOM TIOJIOJNATH PO3ODLKHOCTI MDK MOBaMHU
OpUTiHAY Ta NEPeKIany W AOCATTH €KBIBAJIEHTHOCTI nepekuany [53, c¢. 313]. V Ham
yac J0Cl HE€ ICHYe €IMHOI 3arajJbHONPUUHATOI Kiacudikalii mnepexIaaalbKux
TpaHcopmariiil.

A. Mampak 10 mnepekiafanbKux TpaHcpopMalliil BIIHOCUTH MEPECTaHOBKH,
3aMiHU (TpamMaTU4H1 3aMiHU: (OPMHU CJIIOBa, YACTUHU MOBH, YJICHU PEUCHHS; JICKCUYHI
3aMIHM: KOHKpETH3allis, TreHepamizalisi, pO3MMUPEHHS 3MICTY; AaHTOHIMIYHUN
nepekiag, KOMIIGHCAIlis); JoJaBaHHs, omymeHHsI. OKpeMo TOCHITHHIS PO3Tisaac
CTPYKTYpH1 TpaHc(opMallii: TPaHCKPHUIILIIO, TPAHCIITEPAIlil0, OMUCOBUI MepeKia,
HaOMHKeHNH TIepeKIIaj, TPaHCIIaHTaIliio0 (IEPEHOC OJMHHIIF MOBH JDKEpea Y MOBY
nepekaaay B OpuriHaabHOMYy HamucanHi) [33, ¢. 107-114].

VY migpyunuky C. MakciMoBa «lIpakTuuHuii Kypc mepekiany (aHriiichka Ta
yKpaiHChKa MOBH)» Ha OCHOB1 aHaI3y TpaHcdopmallii BITYN3HSHUX JOCIITHUKIB
BUOKPEMJTIOIOTBCSl Taki TUINU TpaHchopmalliii: jekcudHi (popMalibHi: TpaKTHYHA
TPAHCKPUIIIIis, TpaHCIITepallis, TpaauliiHe ¢oHeTHyHe 1 TpadiyHe BiATBOPEHHS,
KOMOIHAIIAX [UX TPhOX TpaHchopMallii Ta KadbKyBaHHS, Ta JICKCHKO-CEMaHTHYHI:
reHepanizaiis, audepeHiiamnis 3Ha4CHHS, KOHKpPETH3allis, MOMYJIAIS), TpaMaTHYHI
(mocmiBHUW TepeKiaj, TEepPeCTaHOBKH, TPAHCHO3MIliSA, [OJaBaHHS, BHIYYCHHS),
JIEKCUKO-TpaMaTH4HI (IIUTICHE TIEPETBOPEHHS, AHTOHIMIYHUHN MEepPeKIIaj], KOMIICHCAIIis
BTpar) [31, c. 144-147].

JI. Haymenko ta A. I'opneeBa 1m0 JIeKCHYHHX TpaHCchOpMaIliil BiTHOCITh BUOIp
BapiaHTHOTO BIAMOBIIHWKA, KOHTEKCTyaJbHy 3aMiHy, OYKBaJbHHUNA TEPEKIA]
(kanbKyBaHHS),  ONMUCOBUH  TEpeKyaa,  TPAaHCKOMyBaHHSA  (TpaHCHIIiTepallid,
TPAHCKPHMILiS,  MIlIaHE  TPAaHCKOAYBaHHS,  aJalTHBHE  TPAHCKOIYBaHHS:),
AHTOHIMIYHMM  TepeKyaa, BWIy4YeHHs CHiB  (KOMIpecist), JIoJaBaHHS  CIIiB
(ammunidikarist), IEpecTaHOBKY CIIB (TIEpMYyTallisi), TPAHCIIO3UI[1I0, KOHKPETH3ALIII0 Ta

reHepamizamito 3HadeHb [38]. Jlo rpamMaTHuHMX TpaHCHOpPMAIK TOCITITHUII
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BIJTHOCSITh KOMIICHCAIL110, 3MIHY MOPSIIKY CIIIB Y PEUYEHHI, MoA L1, iHTerpamito. T. Kusk
3a3Havae, M0 MPOMDKHE MICIIE MK KOHKPETHU3AIlIEI0 Ta TeHepalli3alli€lo 3aiiMae 1ie
Taka TpaHcdopmMailis, sIK 3aMillleHHs] — 3aMiHa OJIHOTO BHUJIOBOTO IMOHSTTS IHIIUM Y
MEKax CHUIBHOTO poaoBoro moHsATTs [21, c. 500].

Ockilbku  HaliMeHyBaHHS 1K1 37eOUIBIIOTO  NPEJCTaBIEHI KYJIbTYpHO-
MapKOBaHMMHU Ha3BaMH, BBA)KA€MO 3a JOIUIBHE 3rafjaTH TaKoX CIIOCOOW MepeKiIany
Takoi Jiekcuku 3 mnorsiay P. 3opiBuak:  TpaHckpumiis  (TpaHchiTeparis),
rinepoHiMiyHe mepeiiMeHyBaHHS  (TeHepaiizailisi), JeCKpUNTHBHA mnepudpasa
(omucoBuil mepekian), KoMOiHOBaHA peHomallisd (TO€IHAHHS TPAHCKOAYBaHHS 3
JACCKPUIITUBHOIO Tepudpa3or), KaldbKyBaHHSI, MDKMOBHA TPAHCIO3HUISA Ha
KOHOTaTUBHOMY  piBHI, METOJ  YyNOAIOHEHHS, BIAHAWAEHHS  CHUTYaTUBHOI'O
BIJIMOBIAHUKA, KOHTEKCTYaJbHE PO3TIyMadeHHs peainii [17, c. 93].

VY 3apyOikHuX KiIacudikaiisnx, sk 3a3Havae B. Jlobona, TepMiH nepexiadayvki
mpauncpopmayii, K TPaBUIO, HE 3yCTPIYAETHCS, a OMUCYIOUU IMOAIOHI MPOIEaYpPH,
HAYKOBI[I TIOCTYTOBYIOTbCS TAaKUMH MOHSATTSAMH, SIK CTpATerii, TEXHIKK Ta MPUHOMU
[30, c. 73].

Tax, II. Heromapk Ha3zuBae Taki MNpUHOMY TMepeKiIany: TpaHchepeHIis
(transference), KynbTypHHH, (DYHKIIOHAIRHUNA Ta ONMUCOBUM ekBiBaJieHT (cultural,
functional, descriptive equivalent), Harypamizamis (naturalisation), CcUHOHIMIS
(synonymy), TpaHcmo3uis (transposition), moxmynsiis (modulation), kambka a6o
3amo3uueHHs  (through-translation), 3arampHONpUitHATHN nepexnan (recognised
translation), «sipmmk» (translation label), kommoHeHTHM# aHami3 (componential
analysis), kommeHcarlisi (compensation), CKOpodeHHs Ta po3mupeHHs (reduction and
expansion) [70].

JI. Monina # A. AnGip 3ampomoHyBaiu CHHUCOK 13 14 mpuiOMiB TEpeKiIany:
amanTtamis (adaptation), 3amosuueHHs (borrowing), kambka (calque), mocuieHHs
(amplification), xommeHncamis (compensation), ommc (description), ycrameHuin
exBiBasieHT (established equivalent), quckypcuBHe cTBOpeHHs (discursive creation),
reHepainizauis (generalization), yrounenss (particularization), OykBanbHUI MepeKiia

(literal translation), miureictuune nocusienHs (linguistic amplification), JiHrBICTUYHE
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ctucHenHns  (linguistic compression), wmoaymnsuis (modulation), ckopoyeHHS
(reduction), 3amina (substitution), nepectanoBka (transposition) i Bapiairist (variation)
[68, c. 509-511].

Kananceki minreictu XK.-I1. Bine 1 XK. [lapOenbpHe knacugikyBalid CiM, Ha iXHIO
JYMKY, OCHOBHHUX TpOILIEAYp Nepekiany Tak: 1) mpsami (3amo3udeHHs], KalbKyBaHHS 1
JOCIBHUN Tiepekiian); 2) HempsiMi (TpaHCIO3WIlisl, TOOTO 3aMiHa YaCTUHH MOBH,
MOJYJISIIIIS, €KBIBAJIEHIIS (3aMiHa 1110MU MOBH OpPHUTiHANY 11IOMOIO MOBH MEpPeKIIay),
ajanTailis (BUKOPUCTAHHS BUpa3y, 3pO3yMUIOr0 KyJIbTypl MOBHU Iepekiany)). Kpim
TOTO, JOCTIAHUKH TAaKOXX BUJIUISIOTH Taki MPUHOMHU SIK KOMIICHCAIlis, €KCIUTIKAIlif,
IMILTIKAIlIs1, TeHepaiizaiis, KOHKpeTu3aiis Ta iHmi [80].

Tox mnpoananizyBaBlIM BHUIIE 3rafiaHl Kiacudikaiii, MOXeMO 3pOOUTH
BUCHOBOK, 10 €JMHOT Kiacudikailii TpanchopMalliil He ICHye, He3Ba)Kat0UH Ha MEBHY
NoMIOHICT, Yy TOMNISIAaX PI3HUX JOCHIAHUKIB. Y HamIOMY JOCHUDKEHHI MH
CIIMpaTUMEMOCh Ha TepeKJIaanbKi TpaHcdopMallii, 3aporoHOBaH1 BITYU3HIHUMHU
JOCIITHUKAMHU, K1 TOJIUISIOTH Ha JIGKCHYHI, TpaMaTHU4HI Ta JIEKCUKO-TPaMaTHYHI.

Jlexcuuni mpancgopmayii BKIIOYAOTS:

1) dpopmanbHi:

€ TpanckpuIis (BiATBOPEHHS 3ByKOBOI ()OPMHU JIiTEPAMHU IiILOBOT MOBH);

*

TpaHcaiTepalis (BiATBOpeHHS IrpadiuHoil popMu BUXITHOT'O CJI0BA Y MEPEKIaIi);

€ xaibKyBaHHS (IpsAMa Iepeaada CTPyKTYPHOT MOJIENI CIIOBA YK CIIOBOCIIONYYCHHS);
2) JIEKCHUKO-CEMaHTHUYHI:

€ KoHKpeTH3allis (3aMiHa pOJOBOIO IHOHATTS BUIOBUM);

€ renepanizanis (3aMiHa BUIOBOIO OHATTS POJIOBHM);

€ Moayisiis (CMUCIIOBUIM PO3BUTOK ITOHSTTS).

I'pamamuuni mpancgopmayii BKIIOUAIOTS:

€ 101N peveHHs;

*

00’ € THAaHHS PEUCHb;
€ rpamarnyHi 3aMiHK (3aMiHa OJHIET YACTHHHM MOBH 1HIIOKO (TPAHCIIO3HUILsA), 3aMiHa
OJIHUHU MHOHHOIO 1 HABIAKM).

Jlexcuxo-epamamuyni mpancgopmayii nepeadavaroTh:
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AHTOHIMIYHY TpaHCc(HOpPMALIiLO;

OIMCOBUM NEPEKIIAL;

BUJTYYCHHS;

JOJIaBaHHS;

NePEeCTaHOBKY YJICHIB CIIOBOCTIONYYCHHS;

KOMIIEHCAIIIIO;

L K I Z2BR JER JER JR 2

iticHe nepetBopenns [31; 44; 53].

Kpim Toro, no miei kinacudikaiii Mu 101aMo TpaHcpopmailito 3aMilieHHs, Ipo
aky 3raaye T. Kusk, KOHTEKCTyallbHy 3aMiHy Ta BUOIp BapiaHTHOTO BIJAIMOBIJHUKA
(SKIIO CTTOBO TIOJTICEMIYHE, Yy Tepeksiaai oOMpaeTbcsi OJHE 3 HOro 3HAYEHb), SKI
3Haxoaumo B JI. Haymenko ta A. I'opaeeBoi.

JlocmipkeH1 HaMH TIpalll HayKOBIIIB, SIKI PO3TJISIaid OCOOIMBOCTI MEPEKIamy
HaliMeHyBaHb K1 Ha Marepiani pizHux map moB (O. XKymnasceka [14], O. OcTpoymuiko
[42], O. Ilanuenko [43], I. JlepkaBenpka [12] — anrio-ykpaincekoi), (FO. HeBunna
[39], O. I'ycetinosa i1 JI. IlleBuenko [67] — icmaHo-ykpaiHcbkoi), (A. Kopsrina —
HiMenbKO-yKpaincpkoi [28]) Ta (FO. UYepnoBa 1 T. Tapamenko [58], ski
BUKOPUCTOBYIOTh TPUKIAIU Y KOHTEKCTI aHIJI0-yKpaiHCbKOI Ta (paHIly3bKO-
YKpaiHChKOI Tap MOB), CBiYaTh MPO Te, IO HaWMEHIIE TPYAHOIIIB BUKIHKAIOThH
ONIMHMII, CHUTBHI JJi1 000X KyJnbTyp, 3 SKHMH TIpaifoe Tmepekinagad. Taki
HalilMEHyBaHHS HE TOTPeOYIOTh BiA TMepekiajavya JOJATKOBHX 3YCHWJIb Ta
TOCTIDKCHHST  JICKCUKOTPA(PIUHUX JKEPEN, aJKe BIATBOPIOIOTHCS YCTAJICHUMH
BiAmoBiTHMKaMU. HaTtoMicTh yci BuIlle 3rajiaHi JOCHITHUKH aKICHTYIOTh yBary Ha
nmpoOaemMaTHIll BiATBOPEHHS caMe KyJbTYpHOTO KOMIIOHEHTAa TUX YU IHINIUX Ha3B 1
HalJacTile BHUAUIAIOTH TaKi CIOCOOM IXHBOTO TEPEKIany: MPAHCKOOYBAHHS
(mpanckpunyis abo mpanciimepayis), KaibKy8aHHS, ONUCOBULL NepeKiad abo
noeonanns yux cnocobie. Taxox 1. Jlepxkapenpbka, O. Ilanuenko, A. Kopsrina
3rayloTh MPO BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX Ta TpPaMaTUYHHUX TpaHc(opmalliid, ski Mu
3ralyBaJld BHIIIC.

Y mpami  icmaHchkmx gociaigHukiB Y. Octepa Ta T. Monec-Kacec,

BUOKPEMJICHO TaKl CcHocoOu TepeKiialy HalMeHyBaHb 1Ki: I1HTEPKYJbTypHa
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aganTaiiss (BUKOPUCTAaHHS B MEPEKJIA]l TMOHATTS LUIBOBOI KYJIbTYpPH, HTPHOIU3HO
€KBIBAJIEHTHOI'O TMOHATTIO KYJIbTYpM MOBH JIKEpENa), IHTPAKYJbTypHa ajanTaiis
(MOHSATTS MOBH JIKepeja 3aMIHIOETHCS IHIIUM MOHSTTAM BHUXIJHOI KyJabTypu (abo
HOro JOCHIBHUM TMEpPeKIaJoM), OUIbII 3HAWOMUM YWTa4yeBl IUILOBOTO TEKCTY),
HeWTpaiizailis, sika nepeadavyae reHepaiizaiio abo OMUCOBUM MepeKIIal, OMyIEeHHS,
CTBOPEHHSI HEOJIOTI3MY Y HLLUIbOBIM MOBI, OyKBajdbHUN Mepeknaj (KaabKyBaHHS) Ta
KOMOIHAIIIS BHIIE 3rajlaHux crocooiBs [73].

3 omsiay Ha  KyJIbTYpHY CTOPOHY, IO 4YacTO BiIOOpaXkaeTbCsi B
HallMEHyBaHHSAX DKi, M dYac TMepekiaxy 1€l JIeKCUKM TepeKiajadyaMu
BUKOPUCTOBYIOTBCSL JIBI TPOTHJIEKHI CTpaTerii mnepekiany: oOomecmuxauyia Ta
¢openizayia. 3riqno 3 JI. Benyri, cTpaTerisi JOMECTUKAIIli MOJSATAE Y 3pO3yMUIOMY
azpecaTy croco0i mepekiaay, OCHOBHA MeTa SKOi, HacaMIepel, — e MiHIMIi3aIlis
«1HO3EMHOCT1» OPHUTiHAJIBHOTO TEKCTY Ta aJanTallis A0 KyJbTYpH MOBH MEpPEKIany.
dopenizaiis, Sk 3a3Ha4ae JI. BeHyTi, — 11e miaxia 10 nepekiany, sSikuid «BiIMpaBIisie
yuTaya 3a KOPAOH», ajke mependadae 30epeKeHHS KyJIbTYPHOTO KOMITOHEHTY
TEKCTY OpHUTiHaNy B mepekiaii [79].

TakuM dYMHOM, Yy XOJ1 HAIIOTO MPAKTHUYHOTO aHalli3y MU 3’5CyeEMO, SKi
nepekiaganbki - TpaHcopmallii  HaldacTile =~ 3acTOCOByBaja  IEpeKiajadka
[. JIMUTpUIIMH, BIATBOPIOIOYM HAaWMEHYBaHHS DKI B MEpeKiIaAl XyA0KHBOTO TBOPY,
CIIMpaoyYrCch Ha Kiacu(iKalliio JEKCUIHUX, FPaMaTHYHUX Ta JIEKCUKO-TpaMaTHUYHUX

TpaHcpopMalliil BITAM3HIHUX HAYKOBIIIB, IKY MU PO3TJITHYJIU BUIIIE.

1.4. T'moToHiYHMIA AUCKYpPC Y poMaHi «Destike ABCTPis»: Orisi
Marepiajay J0CJiKeHHs
[>xa cTAHOBUTH OJIMH 13 KIIOUOBMX ACHEKTIB JIOACHKOTO OYTTS, TOMY y BCi yacu
Oyna BaXXJIMBUM €JIEMEHTOM XyIOXKHIX TBoOpiB. Sk 3a3navae C. KoBmik, HUHI
KyJIiHapH1 HaI[lIOHAIBHI TPaAMINi Ta XyTOXKHS JTepaTypa 37TUBAIOThCS B MOBHOMY
cuM01031 [23, c. 96], mnopoauMBIIM 3HAYHY KUIBKICTH TBOpPIB, JI€ SICKPaBO

MPOCIIIIKOBYETHCS TeMa K.
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I'actpoHOMIuHI ()parMeHTH B XYHOXKHIX TEKCTax € BTUICHHAM JITEpaTypHOL
Tpaauilii KpaiHu, Ky npe3eHTye aBTop. CIieHW NMPUTrOTYBaHHS Ta BXKWUBAaHHS 1Ki B
XYJOKHIX TBOpax [al0Th YSBIECHHS NP0 KYJIbTYpYy, y sKid BinOyBaeTbcs i, Ta
PO3KPUBAIOTh OCOOJIMBOCTI HAIIOHAIBHOI KYXHI, XapakTep 1 MaHepHu IMEPCOHAXKIB,
BIIHOCHHH 3 IHIIUMH reposiMu Toto [36, c. 109].

Ha nymky I'. Menex, rioTOHIYHA JIEKCHKA Y LUIICHIA CHUCTEMI XYJI0KHBOTO
TBOPY  BHKOHYE  HOMIHAaTHUBHY,  IH(QOpPMATHUBHO-MI3HABAIIbHY,  CCTCTHYHY,
JNECKpUNTUBHY (YHKINi, a TakoX (YHKI[iF0O CTBOPEHHS MOPTPETHOI Ta JTYXOBHOI
XapaKTEPUCTUKH MEPCOHAXKIB 1 CTPYKTYpYBaHHS XyI0KHBOI'O MPOCTOPY 1 yacy [36,
c. 109]. JIx. dinnaTpuk, y cBow uepry, 3azHauae: «Koyim aBTOpU 3BEpTAOTHCS [0
DKi, TO 3a3BMYaili TOBOPATh YWTAYCBI IIOCh BAXIJIHMBE IIPO OIOBiAb, CIOXKET,
XapaKTepu3aIlito, MOTUBH TOIIOY» [IHB.: 3].

CyyacHa ykpaiHChKa JiTepaTypa psCHIE TBOpaMHU 3 TaCTPOHOMIYHUMU
MOTHBaMHU. ['aCTpOHOMIYHI  €JIEeMEHTH  CTBOPIOIOTH  OCOOJIUBY  €CTETHKY,
MOJIPa3HIOIOTh CMAaKOBI pELENnTOpH ¥ ysABYy uuTaya ab0 HaBITh KEpPYIOTh LLUIUM
CIOKETOM. 30KpeMa, SCKpaBO BOHHU IMPOCTEXKYIOThCi y pomani C. AHIpYXOBHY
«®Denikc Arctpis», Buganoro y 2014 pomi «BupaBauntom Craporo Jlesay.
C. AHIpyXxOBHUY po3TI0oYajia CBOE BXO/KEHHS B JIITEPATypy 3 HEBEIWUYKHUX OIOBiAaHb 1
MOBICTEH, a MOTIM Mpe3eHTyBasla rydnuil poman «Cpomray. [licnsa mporo MmuHyno 7
pokiB, 1 C. AHApYXOBHY MpeACTaBUIIa YWTadaM BKe iCTOpuyHUN pomaH «Dermikc
ABcTpis» [26].

[lepexnan pomany ¢GpaHIly3bKOI0 MOBOIO 3aiiicHmia . JImutpumumH —
nepeKsagadka 3 yKpaiHChKOi MOBH Ha (PpaHITy3bKy, SIKa «BIAMOBIAAE 32 YKpaiHCHKI
ctynii B HarmionanpHOMy iHCTUTYTI cxXimanX MoB 1 muBiizaniit (INALCO) y [apuxi,
Kepy€e MPOEKTAMH, CTIPSIMOBAHMMH Ha MPOMOIIII0 YKpaiHu, il KyabTypu Ta icTOpii B
3axigHit €Bpomi». Kpim Toro, [. [ImMurpumwmu Oyna HOMIHOBaHAa Ha TPEMIIO
Drahoméan Prize-2022 3a ¢panmy3skuii nepexian pomany Cepris JKamana
«IaTepuam [2].

Hisi pomany «®@enikc ABcTpisi» BinOyBaeTbes B CraHiciaBoBi (3apa3 IBaHo-

®pankiecbk) B 1900 pormi. Poman HammcaHuii y BHIJISII IMOJSHHHKA TOJOBHOI
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repoini Credu, $SKa JOUTUTBCA 3 YWTAYeM PI3ZHOTO POAY MOIIIMH, CBOIMH
MEePEKUBAHHSAMU 1 KYJIHAPHUMHM TaJlaHTaMU. [ JIOTOHIYHUM JTUCKYpC pOMaHy
BTLTIOETHCS B OTHCAX NMPUTOTYBAaHHS OKPEMHX CTpaB Ta CIIOKMBAaHHA TKi, B OMUCaXx
CepBipyBaHHs CTONYy JMJsi TOCTEH, 3acTilb Ta CBATKYBaHb, a TaKOX y BUTIIAMII
OKPEMOI'0 JKaHpy TJIIOTOHIYHOIO JUCKYPCY, (UIIIPaHHO BIUIETEHOTO Y XYJOKHE
MIOJIOTHO TBOPY, — MEHIO.

['MoTOHIYHUN JUCKYpC BHUKOHYE Yy TBOpl KUIbKAa OCHOBHUX (DYHKIIIM:
iHhopmamueno-nizHasanrvr)y (IHPOPMATUBHI Ta TMOJACKYIM JACTalTI30BaHl OIMUCH
30arayyloTb 4YMTaya 3HAHHSAMU TMPO TIE€BHI CTpaBU W OCOOJMBOCTI IXHBOIO
NPUTOTYBaHHS), JikysanbHo-pamysaiviy (Cteda 3HA€ThCA Ha  JIIKYBaJIBHUX
BJIACTUBOCTSIX Ta MOKUBHOCTI 1K1, TOMYy BOHA 4acTO TOTY€ JJIsS CBOET IIaHi CTpaBH, SKi
MOXYTh 3apaJMTH BiJ aHeMii Ta MIIPEHl, a TakoX pATye xjomuunka derikca Bif
maxpass TopHa, pO3roayBaBIIM HOro Tak, 100 JWTHHA HE MOTJa BUKOHYBATH
maxpanchki  TPIOKH UTF0310HICTA), KVIbIMYPON0TUHY (3HaliOMCTBO 3
3aX1THOYKPaiHCHKOIO TAaCTPOHOMIUHOIO KYJIBTYPOIO); a TAKOXK ecmemuyHy QyHKYiro
Ta QyHKYIi cmeopenHs nopmpemy nepcoradxcie (Te, wgo 1 AK Tepoi indaTh, po3noBigae
npo iXHI MaHepH, CTATyC TOILIO) U CMpPYKMYpy8auHs XYOOH*CHbO2O NPOCMOPY i Uacy
(ormmcH 3acTiib, MPUTOTYBAHHS CTPaB, MOXO/IIB A0 KPaMHHUIII TOIIIO).

Ax 6aunmo, 1ei TBIp MpeACTaBise COOO0I0 IMIKaBHM (haKTUYHUN MaTepiay s
HAIIOTO JOCIIKeHHS. ['acTpoHOMIUHA KyJIbTypa pi3HUX KpaiH BiIMiHHA OJHA BiX
OJIHOI, a TOMY TMpH TMepeKiaZi MOXYTb BHHUKATH TPYAHOIII TOB’sA3aHI 3
BIITBOPEHHSIM KYJIbTYPHO-MAapKOBaHWX HaWMEHYBaHb Ta MICIIEBOTO KOJOPHUTY,
BTUICHOTO y THX YM IHIIMX J1aJIEKTHUX Ha3Bax. BokaOymnsp TBOpY MICTUTH LUTHAN
aHcaMOJIb TJIFOTOHIYHOT JIEKCUKH: HAWMEHYBaHHS K1, Ha3BU CIIOCOOIB MPUTOTYBAHHS
ki, HA3BM Ji, OB’ I3aHUX 3 BXKMBAHHSAM CTPaB 1 HAIOiB, HA3BU KyXOHHOT'O HAYMHHS
i IoCy/ly, Ha3BU BIACTHUBOCTEH TKi TOIIO.

Y mHamoMy aHamizdi MH 30CepeIMMOCh Ha OCOOJMBOCTSX BIATBOPEHHS
(G paHIy3pK0I0 MOBOIO TEMAaTH4YHOI TPYNU Ha TO3HAYCHHsS HAaWMEHYBaHb DKi, IO
HalsiICKpaBillle IpeICTaBIeHa Y TBOP1 y BUTJISAJIl PI3HOTO POAY HA3B MPOAYKTIB, CTPaB

Ta HAIOIB.
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BucnoBku 10 po3ainy 1

XXI cromiTrs 3HaMeHye €000 MOSIBY y TyMaHITapHUX HAyKax BEIUKOL
KUIBKOCT1 TEOPETUYHUX HAIpallOBaHb, OB’ A3aHUX 3 JOCIIHKEHHIM DK1. Y Hall yac
DKy BUBYAIOTh SIK TUCKYPCUBHE SIBUIIEC Y MEKaX BiJIIMTOBITHOTO TUITY TUCKYPCY, STKHMA
MU, TIOTIPU PI3HOOINA y TEPMIHOJIOT1I, KBATIDIKYEMO SIK 210MOHIYHUL OUCKYPC 1 TIiJT
AKUM, YCIIA 32 BITYM3HSHUMHU JOCHIIHMKAMHU, PO3YMIEMO BHJ KOMYHIKAIli, L0
XapaKTepu3ye BCIO CHUCTEMY XapyoBOI'O TMPOIECYy BKIOYHO 3 OOpoOKOw i
MiJITOTOBKOIO Xap4yoBO1 MPOAYKIli O MPUTOTYBAaHHS, MPOIECOM IPUTOTYBaHHS W
CIIO>KMBAHHS TK1.

VY 3B’43Ky 3 IIUM CIOCTEPIraéEMO TaKOX HEYCTAJICHICTb TEPMIHOJIOTTYHOIO
amapaTty IoJ0 KBamidiKyBaHHS JIIHTBICTUYHHUX 3acO00IB B MeXaxX TIHOTOHIYHOTO
TUCKYPCY: 2aCMPOHIM, KYAIHAPOHIM, 2yCmMamue, 20OmoHiM / eIHOMOHIYHA JIeKCUKA.
Yenmig 3a C. Pynmenko, MM pO3yMieMO TiJ TJIOTOHIMAMU <JTIHTBICTUYHI 3HAKHU
XapyoBOi KapTUHU CBITY 3 MIUPOKHUM CIIEKTPOM IJIaHY BUPAKEHHS Ta IJIAHY 3MICTY».
3rinno 3 kiacudikamiero TimoToHIMIB C. Pyaenko, oOpaHa HamMu I aHATI3y
TEMaTUYHA TPpyla HA MO3HAYCHHS HallMeHyBaHb 1K1 MPEJCTABISIE SIAPO TIOTOHIYHOT
nexcuku. TepMiH HatimeHysanHs idxci B KOHTEKCTl HAIIOTO JIOCHIKEHHS O3HAYa€e
«HAMMEHYBaHHS BChOT'O TOTO, IO iAATH 1 I’ FOTh; Xap4iBy.

HalimenyBaHHsS Tki HE € OJHOPIAHUMH 3a JIGKCHYHUM CKJIQJOM Ta
CTPYKTYPOIO, TOMY MH TOJUISEMO 1[0 TEMAaTHYHY T'PYIy Ha TPU OCHOBHI JIEGKCHKO-
CEMaHTUYHI TpyNH: HaWMEHYBaHHS TIPOJYKTIB, CTpaB Ta HAMoOiB, Yy SKHX
BUOKPEMITIOEMO  TaKOX  JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHI MIKPOTPYNH. 3a CTPYKTYpPOIO
HaMEHYBaHHS 1K MOXYTh OyTH TIPEACTaBICHI OJHOKOMIOHEHTHUMHU Ta
0araTOKOMIMOHEHTHUMH Ha3BaMH.

TpyaHomti, moB’s3aHI 3 TMEpPEKIAIOM HaWMEHYBaHb 1Ki, MOXYTh OyTH
3yMOBJICHI: HasIBHICTIO B TUX YW IHIIMX Ha3BaX COI[IOKYJIBTYPHOI Ta COIIOJIOKAIBHOT
iHbopMmarlii; MDKMOBHMMH  OMOHIMamu; TOJICEMIYHMMH  HaWMEHYBAHHSIMU;
0araTOKOMIOHEHTHUMH Ha3BaMU; HA3BaMU 3 HEMPO30POI0 MOTHUBALIIEI0; CTHIIICTUYHO
3a0apBIICHUMH, 30KpeMa, MeTapOpuYHUMHU HallMEHYBAaHHSIMU, MPHU MEPEKIIall SKUX

CJ1] BIATBOPUTH OOPa3HICTh Ta EKCIIPECUBHY KOHOTAITIIO.

35



[IpoananizyBaBmIM MIAXOAM JOCIIJHUKIB 110 Kiacuikamli mnepekyiajalubKux
TpaHchopMalliid, sl HAIIOTO JOCTIPKEHHSI MU BHOKPEMUWJIU JIGKCUYH1, TpaMaTU4H1
Ta JIGKCUKO-TpaMaTU4H1 TpaHcPopMallii yciai 3a BITYM3HIHUMH HaYKOBISIMU.

Ornan matepiaily JOCHIIKEHHS CBIAYUTH MPO TE, 110 TIIOTOHIYHUNA AUCKYPC
AcKpaBo npucyTHiil y pomani C. AunpyxoBuy «Denikc ABcTpisi». 30Kkpema, y TBOpI €

YuMajo HalilMEeHyBaHb 1K1, IEPEKIIaJl AKUX MU PO3TIITHEMO Y HACTYITHOMY PO3LIIL.
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PO3/ILI 2. JOCJIIKEHHS BIITBOPEHHSA YKPATHCBKHX
HAVIMEHYBAHB I’KI Y ®PAHIIY3bKOMY IEPEKJAI POMAHY
«®EJIIKC ABCTPISI» C. AHAPYXOBHUY

Sk Mu BXKe 3rajlyBajiyd B TEOPETHUYHOMY mnaparpadi, NpUCBIUYEHOMY Mpoldiemi
kinacu@ikamii Ki, TEeMaTUyHy TpyNy HalMEHyBaHb DKl y MeEXax pPOMaHy MU
MOJIUTSIEMO Ha TPH JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TPYIIH:

1) nazeéu npoodykmie, 1O TPEICTABICHI y CBOEMY TICPBUHHOMY BHIJISII
(HeoOpoOJIeH1) Ta MOXKYTh OYTH KOMIIOHEHTaMH TTOBHOI[IHHUX CTpaB a00 JesKi 3 HUX
— CIOKMBATHUCS CaMOCTIHHO. 3a3HaUYMMO, IO HA3BH TMPOMAYKTIB, SIKi BXOISATH IO
0araTOKOMIOHEHTHOI Ha3BU CTPaBU, MU AHAJI3YBATUMEMO Yy BIAMOBIIHIM JIEKCHUKO-
CEMAHTUYHIM Trpymi, OCKUIbKM B I[bOMY BHIAJAKy TMPOAYKTH (IHTPEIIEHTH)
HEPO3PHUBHO TOB’s3aH1 3 CTPABOIO, Y CKJIa/A1 IKOT BOHU 3’ SIBJISIOTHCS;

2) Hazeu cmpae, 1O y CKIadl MalOTh JiBa 1 OibIlle IHIPEIIEHTH Ta TOTYIOTHCS
3a TMEBHOIO pelenTyporo (Iie MOXKYTh OyTH W CTpaBU 3 OJHOTO IHTPEIIEHTA, SKHIi
HPOMIIIOB KYJIIHAPHY 00POOKY: 8y0xHCEeHA CONOHURA).

3) nazeu nanoie — xapui, 1110 11" I0Tb.

Y KOXHIH 3 JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHUX TPYN BH BHOKPEMIIIOBAIM TaKOX
MIKpOTPYIIH Ta 3a3Ha4ald OJTHOKOMIIOHEHTHI (OJHOCIIBHI) Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI
(6ararocyiBHI) Ha3BH.

Jlns anamizy Oyno BimgiOpaHo 215 HaiimMmeHyBaHb, cepell SKUX: 67 OIUHHIL Y
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHIA TPymHi Ha3B MPOIAYKTIB (48 Ha3B MPOAYKTIB POCIUHHOTO
MOXO/KEHHS Ta 19 Ha3B MPOAYKTIB TBAPUHHOTO TMOXO/KEHHs), 125 HaliMeHyBaHb y
JIEKCUKO-CEMaHTUYHINA TPyIi Ha3B cTpaB (5 HaliMeHyBaHb XJIIOHUX BHpOOIB, 15 —
3aKycoK, 6 — canariB, 15 — mepmux ctpaB, 52 — Apyrux ctpas, 32 — gecepriB), 23
HalMEHYBaHHS Y JIEKCUKO-CEMAaHTH4HIM Tpymi Ha3B HamoiB (7 HalMEHYBaHb
QJIKOTOJIBHUX HAmoiB, 16 — 0e3aJKOroJbHUX HAMOiB). 3ayBaXWMO, IO JO PI3HUX
HallMEHYBaHb MU BIJHOCWIM ¥ OJWHUI, SIKi TIO3HAYAIOTH OJIHE 1 T€ XK SBUIIE, aje
MaroTh BIIMIHHE HAIIOBHEHHS €KCTPAIIHIBICTUUHOI 1H(popMallii (Hanpukian, kHeoui /

KHeonuku, wamnaucoke | wamnan). OCKUIBKA MU HE 3MOIJIM BMICTUTH aHAJi3 BCIX
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HallMEHyBaHb B OCHOBHY YaCTUHY pPOOOTH, J€AKl 3 HUX OynM NpeacTaBi€HI B
Honatky 1.

VY xoail nocnipKeHHs AJis aHami3y nepeknaay BIAIOpaHUX HAMU OJUHHULb MU
BUKOPUCTOBYBAJIM TaKl JOBIAKOBI JpKepena SK: YKpaiHCbki — Benukuil TiymauHui
CJIOBHUK CYYacHOi yKpaiHCbKOi MoBH B. Bycena, cioBHuk «JlekcukoH JIbBIBCHKUIA:
MOBaXHO 1 Ha *kapT», calT «llani Creda», ETUMOIOrIYHOT CTOBHUK y 7 TOMax Ta
utrocTpoBaHuil  eTHOTpadiuHUN JOBIMHUK «YKpaiHChka MHHYBIIUHA», CIOBHUK
ykpaincbkoi MoBH B 11-Tm Ta 20-TH TOMax TOWIO I TIYMAdye€HHS YKPaiHCHKUX
HallMeHyBaHb 1Ki, 0COOJIMBO Ha3B CTpaB Ta HAIOiB, PO3YMIHHS IXHBOTO CKJIaTy Ta
crnenudika mpurotTyBaHHs; (paniy3pki — cioBHuku Larousse, Le Petit Robert, le
Dictionnaire de 1’Académie francgaise, L’Internaute, Centre National de Ressources
Textuelles et Lexicales nis TiiymaueHHs miiOpaHUX MEpPEKIIalauKor0 BiAMOBITHUKIB,
IBOMOBHI — O paHIy3bKO-YKPATHCHKUH CIIOBHUK. YKpaiHChKO-(hPaHITy3bKHUH CIIOBHHUK
B. bycena nns mopiBHSHHS BIAIIOBIIHUKIB, 3alPOTIOHOBAHUX MEPEKIAAAYKOI0 13

CJIOBHUKOBHAMH BIiIMOBITHHUKAMHU.

2.1. AHaJi3 nepekJiaay JeKCHKO0-CEMAHTHYHOI IPyNH HAa3B NMPOAYKTIB y poMaHi
2.1.1. BinTBopeHHsI HA3B NPOAYKTIB POCJIMHHOTO0 MOXOXKEHHS

TBip «Denikc ABCTpis» HAMOBHEHWH PI3HOMAHITTAM JIEKCHMKU Ha IMO3HAYCHHS
IPOJYKTIB, IO MOXYTh OYTH CKJIQJHUKaMHU CTpaB, a JICsIKI 3 HUX — CIIOKHUBATHCh
CaMOCTIHHO 0e3 MmorepeIHb0i 00POOKH.

[IpoaykT pPOCAMHHOTO TIOXO/KEHHS TMPEACTABICHI IMIHPOKOK TaMOI0
HallMEHyBaHb, SKI 32 CTPYKTYPOIO € OJIHOKOMIOHCHTHUMH (HANPUKIAN, YACHUK,
yubyns, uepewiHs, epeuxka TOIIO) Ta OaraTOKOMIOHEHTHUMH (HANPHUKIAA, KAB08i
3epHa, NUeBOPCLKULL YYKOP, 3MeNleHUll Ha nyopy YyKop TOIO0) HAMEHYBaHHIMU.

BinpmricTe 3 BHOKPEMIJIGHHX HaMH OJIMHHIb TEPEKIATAETHCA yCTATCHUMHU
BIIMMOBITHUKAMHU, SIKi (DIKCY€E CIIOBHUK:

— HaliMeHyBaHHs oBOYiB: uachuk [102, c¢. 64] — [’ail [103, c. 67], yubyna [102,
c. 94] — l"oignon [103, c. 102], kanycma [102, ¢. 111] — le chou [103, c. 122], cerepa
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[102, c. 258] — le céleri [103, c. 294], nomioopu [102, c. 271] — les tomates [103,
c. 310];
— HaliMeHyBaHHs (GpyKTiB Ta srin: nepcuxu [102, c. 43] — les péches [103,

c. 46], sabayka [102, c.52] — les pommes [103, c. 55], nopiuku [102, c.56] — les
groseilles [103, c. 59], maauna [102, c. 56] — les framboises [103, ¢. 59], se00u [102,
c. 56] — les baies [103, c. 59], epywi [102, c. 196] — les poires [103, c. 217], yumpuna
[102, c¢. 39] — le citron [103, c. 43], yedpa (IHrpemieHT, SKUH H00YBalOTH 3
utpycoBux) [102, c. 218] — les zestes [103, c. 244];

— HallMEHYBaHHsI KPYII, 36pHOBUX Ta IHTpelie€HTIB 3 HUX: epeuxa [102, ¢. 107] —
le sarrasin [103, c. 116], max [102, c. 179] — le pavot [103, c. 200], 6opowno [102,
c. 218] — la farine [103, c. 244], kasa (3epna) [102, c. 88] — le café [103, c. 97];

— HallMEHYBaHHS CHCI Ta MPSHOIIIB (npsHowi (SK poaoBe moHsATTs) [102,
c. 143] — d’épices [103, c. 160]; xmun [102, c. 7] — le cumin [103, c. 11] Ta
HallMEHyBaHHS CIeIii, sKi 3HAXOAMMO B JaBii, Kyau Crteda Xoauia CKYIUISTHCH:
YyKop, KapOamoH, YuKkopiill, kakao (nopowok), cmpyuku eanini [102, c. 88] 1 ixuii
BiAnoBigHui nepekian le cardamome, la chicoree, le cacao, les gousses de vanille
[103, c. 97]. V BIATBOpeHHI HaMMEHYBaHHsS CHEIIi 26030uKa CIOCTEPIraEMo
nonasanus les clous de girofle [102, c. 88], ne omuuuig clous mo3Havae 3ipouku
26o30uxu [103, c. 97].

Jleski HaWiMEHYBaHHS MaOTh Yy  CJOBHHKY KUIbKa CHHOHIMIYHHX
BIJINIOBITHUKIB, Hanpukia:, yepewns — la cerise ta la guigne [95, c. 1050], arpecm
(TobTo arpyc) — groseille verte Ta groseille @ maquereau [95, c. 661], pina — la rave
Ta les navets [95, c. 966], Tox nepekagadka 0OUpae OMH 3 HUX:

— yepewns — la cerise: «...i menep imo uepewini 3-nio Cereoa...» [102, c. 56] —
«...et mangeons maintenant les cerises de Szeged...» [103, c. 59];

— arpecm — Qroseille a maquereau: «Bin poskasye npo...njiemeni 3 J03u
kowuku, nogui arpecmy...» [102, c. 56] — «Il nous parle des paniers tressés..., pleins
de groseilles a maquereau...» [103, c. 59];

— pina — les navets: «I s cayxusno im yro piny...» [102, c¢. 268] — «Et je mange

docilement ces navets...» [103, c. 307].

39



[leBHi oAuHULI HA TO3HAYEHHS MPOAYKTIB POCIUHHOIO MOXOJKEHHS
BIITBOPEHI TO-iHIIOMY, aHiK 1e (ikcye cioBHuk B. Bycema: xpynu — le millet,
oorcunu — des miires, 2opoouna — bons légumes:

1) V cnoBHMKY oaMHHIISL Kpynu BiaTBoproeThes sk le gruau [95, ¢. 819], Toxi
SK y MEepeKIaji CrocTepiraeMo KOHKpertu3alito, ampke le millet mosnavae nuwono:
«disuama na xyxui nepebuparomo kpynu» [102, c. 218] — «Les filles dans la cuisine
étaient en train de trier le millet» [103, c. 245];

2) OAMHHULIIO oJcuHu BIATBOPEHO cjoBoM des MUres, 1o 3rigHo i3 CIOBHUKOM
B. Bycena mo3Havae iHIny siroay, a came mymosy 5200y (woskosuyio) [95, c. 410].
HaiimenyBaHHs oorcuna HATOMICTh Ma€ CMHOHIMIYHI BiamoBiaHuku la mdre sauvage
ta le mdron y crmoBauky [95, c. 897]. Takum YMHOM, CHOCTEPIra€MoO 3aMIIICHHS
(3aMiHy OJTHOTO BHY SITOJU 1HIIHM): «3axeKari, Mu 36a108ANUCY...ceped auHie ma
oxcun...» [102, c. 161] — «Essoufflées, nous nous écroulions...au milieu des myrtilles
et des mares» [103, ¢. 180];

3) HaiimenyBanHst copoduna y clnoBHHKY Mae Bignosimuuk les légumes [95,
c. 723], Toxi AK y mepekiaai OJAMHHUIIO BIATBOPEHO 3 J0JaBaHHSAM O3HaueHHs bons,
mo HaOyBae OIIIHHOT XapaKTEPUCTUKH, BIACYTHHOI B opuriHaii: «llanHouku
BI0...C8INCO20 MOTIOKA MA 20POOUHU BIOMOI00LIU POKi6 Ha decsimsb...» [102, c. 157]. —
«Les demoiselles paraissaient rajeunies de dix ans grace...au lait frais et aux bons
légumes» [103, c. 176]. Boxnouac crmocrepiraeMo TpaHchopMaliiio reHepaiaiii,
aJKe TepeKiIagadka BiITBOPHIA HAMEHYBaHHS 2opolduna y3araabHeHo sk légumes 3
OITYIIIEHHSM BKa31BKH, IO WIETHCS caMe PO TOPOIHI OBOYI.

Y BinTBOpeHHI 0araTOKOMIIOHEHTHUX Ha3B CIOCTEPIraEMO TPAHCIO3UIIIIO
(3aMiHy TPUKMETHHUKIB MPUNMEHHHUKOBO-IMEHHUKOBHUMH  KOHCTPYKIISIMH) ¢
NePeCTaHOBKY: Kaeoei sepna [102, c. 51; c. 170] — les grains de café [103, c. 54;
c. 189], nwesopcoruii yyxop [102, c. 143] — le sucre de Przeworsk [103, c. 160], a
TaKOX IUTICHE MEPETBOPEHHS: 3meneHull Ha nyopy yykop [102, c. 179] — le sucre
glace [103, c. 200].

Jlesiki 3 HaliMEHyBaHb NPOJYKTIB POCIMHHOIO MOXOMKEHHS MAaloTh KUIbKa
Bap1aHTIB BIITBOPEHHS Y TBOPI:
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— cynuui — les fraises ta des fraises des bois:

1) «Bin poskasye npo...niemeni 3 103u Kowuku, noeui...cynuywvy [102, c. 56] —
«Il nous parle des paniers tresses..., pleins ...de fraises» [103, ¢. 59]; «A nexmumy
naAAYKU 3 Maaunoio, agunamu, cyruuamurn [102, c. 271] — «Je ferai des gateaux a la
framboise, aux myrtilles, aux fraises» [103, c¢. 310].

2) «Mu  manopysanu  1iCOM...pO3YSAMKOBAHO2O — HECMITUBUMU — POICEBUMU
cynuyamu...» [102, c. 161] — «Nous flanions dans la forét...parsemé des timides
taches roses des fraises des bois...» [103, c. 180].

CinoBouk B. bycena npomnoHye Tmiepexiaj  HalWMEHYBAaHHS  CYHUYs
BignosigaukoM la fraise [95, ¢. 1005], Toxi sik fraise des bois, 3rigHo 31 CIOBHHKOM,
e — zicosa cynuys [95, €. 272], mo cBimuuTh Mpo TpaHchopMallifo KOHKpeTH3aii. Y
IIbOMY KOHTEKCTi SIKpa3 i WACThCS MPO JIICOBY CYHHIIIO, aJKE PO3IOBIIAETHCS PO
IPOTYJISTHKY B JIIC1, JIe 3TaIy€EThCS LIS SATO/1a.

— apaocbka mokka — moka d’Arabie ta café arabe:

1) «llan I'anbnepn xumas 205106010, 8i0MIpIOIOYU OJIsL MEHEe 3epPHA...apadcbKoi
mokku» [102, c. 89] — «Monsieur Halpern hochait la téte, tout en comptant pour moi
les grains de...moka d’Arabie» [103, c. 97];

2) «A 6ono...nece im 3epna naxyuoi apabcevkoi mokku..» [102, c. 90] — «Et
lui...leur apporte des grains de café arabe...» [103, c. 98].

Y Tekcri mepekiay  BIAMOBIAHMKK  BUCTYMAIOTh  KOHTEKCTYaJbHUMHU
CHHOHIMaMH, aJKe OIOBiJlauyka BXKHMBAE€ BHUXITHY OJWHUIIIO apadcbKa MOKKa B
OJIHOMY KOHTEKCTi, a came mij 4ac mepeOyBanHs Credu y KpamMHHIIl TOPTOBILS
pi3HUMH TIpsiHOIIaMH. [Ipu BIATBOPEHHI CIOBOCTIONYYCHHS apadcbKa MOKKa
CIIOCTEpPIraEMO B OJHOMY BHIMAAKy TPAHCKPUOYBaHHS 3 TPAHCIO3HIIEID Ta
nepecTaHoBKor0: le moka d’Arabie, a B inmomy — redepanizaiiro: le café arabe.

Cnig 3a3nauntu, o C. AHAPYXOBHY MOCITYTOBYETHCS y TBOPI YHCICHHUMH
TiaJeKTH3MaMH I TIepejiadi MICIIEBOro KOJOPUTY Ta OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHS
x)uteniB CTaHICIaBOBa, a TaK0o)X HAaWMEHYBaHHS SBHUII Ta 00’€KTIB, BIIOMHX JIHIIIE
mpoMy periony. Cepen MPOAYKTIB POCIMHHOTO TIOXOKCHHS 3HAXOAMMO TakKi

JiaJIeKTHI Ha3BU: Kajsipena (koavpa6bi) [102, c. 258] — du chou-fleur [103, c. 294],
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pymbambapa (pesinv) [102, c. 26] — la rhubarbe [103, c. 29], spuna (osoui) [102,
c. 133] — des légumes [103, c. 148], 6ywba (kapmonns) [102, c. 271] — les pommes
de terre [103, c. 310], oauea (oniz) [102, c. 76] — huile [103, c. 81], mywmapoa
(eipuuys) [102, c. 76] — moutarde [103, c. 81], mywkamenesa rarxa (myckammuii
eopix) [102, c. 88] — noix de muscade [103, c. 97], agpunu (vopruys) [102, c. 161] —
des myrtilles [103, c. 181], apecm (atpyc) [102, c. 56] — groseilles a maquereau
[103, c. 56]. Y nmepeknaal 1l OAWHUII HEUTPATI3yIOThCS, apKe IXHIMH
BIIMOBIAHUKAMHU BUCTYNAIOTh JIITEPAaTypHI Ha3BU (PpaHIly3bKOi MOBH, y 3B’SI3KY 3
YUM BTPAvyaroThCs OCOOJIMBOCTI MICIIEBOTO TaJIMIILKOIO MOBJICHHS, HasiBHI y TEKCTI
opuriHany. KpiM ToOro, momiyaemo, II0 CJIOBO Kaisdpena Oya0 BIATBOPEHO
HeaJleKBaTHO, OCKUIbku Chou-fleur moswnawae ysimuy kanycmy, a He Koabpadi
(«...i0smb camy cenepy 3 Kansapenoo...» [102, c. 258] — «...elles ne mangent que du
céleri avec du chou-fleur» [103, c. 294]. BogHouyac B IHIIIOMY KOHTEKCTI, JI€
OJIMHUII Kalsapena € YaCTUHOK 0araTOKOMITIOHEHTHOI Ha3BH cajaTy OyJso migiopaHo
aJieKBaTHHH BIAMOBITHUK — ChOUX-raves (konwbpabi): «...canamy...3...Kansapeno...»
[102, c. 220] — «...une salade...avec...des choux-raves ...» [103, c. 2438].

JIOCUTh YacTo CIOCTEepiraeMo y TMepekiaal IpaMaTHYHy 3aMiHy KaTeropii
gyucia (OJHUHU MHOXKHHOIO) TOM1, KOJIM yYKpaiHChKa OJIMHMIIS B OJHUHI Mae 30ipHE
sHaueHHs: maauna [102, ¢. 56] — les framboises [103, c. 59], pina [102, c. 268] — ces
navets [103, c. 307]; 6yavba [102, c. 271] — les pommes de terre [103, c. 310],
atpecm [102, c. 56] — groseilles a maquereau [103, c. 56], a6o Ha po3cyn
nepekiianavda; «mepia yeopy ne mak opiono [102, c. 218] —j ai rdpé les zestes moins
finement [103, c. 244].

Creda gacto TOBOpPHUTH MPO DKY JarifHO, TOMY CIOCTEPIraEMO IEeMiHYTHUBHI
GopMu B IeSKUX HOMIHAIIISX IPOAYKTIB: Kasoei zepuamka [102, c. 85] — les grains
de café [103, c. 92] ta epymxu [102, c. 190; c. 193] — les poires [103, c. 212; c. 216].
VY mepeknazi 3MEHIICHO-TIECTIMBE 3a0apBIIEHHS 3HUKAE, TOX, IMOMPH Tepenady
CEMaHTUYHOTO 3HAYEHHS OJIMHUIIb, Il BIiJMOBITHWKKA € YaCTKOBUMHU UYEpe3 BTPATy

JTOJATKOBOT KOHOTAII1].
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[likaBuM 171 aHani3y HaM BUAAEThCA MEPEKIa] OAUHUIIL 0604l y CKIail
CJIIOBOCIIOJIYYECHHSI KOMWUUOK 3 08ouamu: «Ha cmin mu 3 Adenero naxpusanu pazom,
MAaKi Wacausi. ...y yeumpi cmoiny — Kowuuok 3 osouamu...» [102, c. 76] — Nous
avons dressé la table toutes les deux, Adele et moi, si heureuses. ...au milieu de la
table tronait une corbeille de fruits...» [103, c. 81]. Ilepeknagauka BigTBOpHIIA HOTO
sk une corbeille de fruits. 3rigHo 3 TIyMayHUMH CIIOBHHKAMH, 0804l B YKPATHCHKIi
MOB1 MOKYTh O3HAaUaTH HE JIUIIE «IJIOJU TOPOJHIX POCIUHY, a U «hpykTu» [82; 92].
TakuM 4YWHOM, 1€ OJMH BHKJIMK Iepei MepeKiIajadyeM 3yMOBJICHHH TOJiCEMI€r0
NeSKNX HaWMEHyBaHb, TOMY IS aJCKBAaTHOTO TEPEeKIaay CIiJ JOCITIIUTH BCi
MOJKJIUBI TJIyMaue€HHS CJOBa Yy CIIOBHHMKAax, a TaKOX, SK-OT y IIbOMY BHUIAJKY,
3Ba)KaTH Ha KOHTEKCT, a/pKe JUIsl TOCTEH MiJi Yac CEpBipYBaHHS CTOJY Y KOIIHKY
CKOpIIIIe TOCTABIISITh (PYKMiL.

OcrtanHs 3 HOMIHAIIA Yy JOCHIDKYBaHI HaMHM JIEGKCUKO-CEMaHTHUYHIM
MIKpOTPYMi, a caMme KyHepoap, He 3adikcoBaHa B YKPATHCBKUX TIYMauHHUX
cinoBHUKaxX. HaromicTh aBTOpka TBOpPY JHIIWIA MPUMITKY 3 TMOSCHEHHSM, IO
KyHepoib — 1€ «ITY4HHH OJKUp, SKHH BUPOOISIM 3 KOKOCOBOI OJii 1
BUKOPHUCTOBYBAIM JJIs TIpurotyBanHs Dki» [102, c. 89]. ¥V nepeknani I. Jmutpuiiux
BIITBOpWJIA OJIMHMITIO OMHUCOBO SIK du beurre de coco: «..mici mumi Ha KyxHi
PO3MONII08ANa KyHepoas Ha skeco nevuso..» [102, c¢. 89] — «..qui était a ce
moment...en train de faire fondre du beurre de coco pour préparer des petits
gateaux...» [103, c. 97].

TakuM 4YHHOM, Ha3BU MPOAYKTIB POCIUHHOTO TOXOJKEHHS HaWJacTime
BIITBOpEHO TpsSAMHMH  BinmoBimHukamu. Ilogexkyaum  cmocrtepiraemMo  BHUOIp
BIIMMOBITHUKA 3 CHHOHIMIYHOTO PSIAY, @ TaKOX Yy KUIBKOX BHUITQJKaX 3aCTOCYBaHHS
TpancopMmariiid. JliaJekTHI Ta 3MEHIICHO-TIECTIMBI HAWMEHYBAaHHS y TEPEKIai

HEHUTPAII3yIOThCSI.

2.1.2. BinTBopeHHs HA3B NPOAYKTIiB TBAPUHHOIO MOXOIKEHHSA
Ha3Bu npoaykTiB TBApUHHOTO MOXOJKEHHS y pOMaHi HailyacTillie BIATBOPEHI

CCMAHTHUYHO Ta IrpaMaTU4HO €KBIBAJICHTHUMH OAHMHUIISIMHU
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— M’sicHI npoxaykTH: eoayou [102, c. 46; c. 132] — les pigeons [103, c. 49;
c. 146], m sco [102, c. 271] — la viande [103, ¢c. 310] ;

— puOHI IPOAYKTH (3aranbHe HaiiMeHyBaHHs puba [102, c. 55-57] — le poisson
[103, c. 59-60], Ta BumOBI Ha3BU pHO, 30KpeMma, Junu, 6yepi, wyku, koponu [102,
c. 64] 1 ixui BignosinHi nmepekiaaau les tanches, les anguilles, les brochets, les carpes
[103, c. 68], a TakoXK neuwinka K 4acTHHa po3idpanoi pudbu — la foie: «Ileuinky i
monouxko s samuwund...» [102, c. 68]. — «J'ai réservé le foie et la poche de
semence...» [103, c. 72];

— MostouHi poaykTu: cmemana [102, c. 153] — la creme fraiche [103, c. 171];

—suys [102, ¢. 51; ¢. 271] — les eeufs [103, c. 54; ¢. 310];

—meo [102, ¢. 89; c. 190; c. 193] — le miel [103, c. 97; c. 212; c. 216].

Opnak jgeski HaliMEHYBaHHS TPOAYKTIB TBAPHHHOTO IOXOKCHHS MOXYTh
BUKJIMKATU TPYAHOIII I 4Yac mepekiaay. 30Kpema, Ha3Ba 60108a 3paziéka HE
3adikCoBaHA B CIIOBHHKAX: «f MOGUKU 3HU3ANA NIAeYUMA, NPOOOBIHCYIOUU MOBKMU
o108y 3paziexy» [102, c. 107] — «J ai haussé les épaules, continuant a frapper une
tranche de veau» [103, c. 117]. Mu kBamidikyemo 1i¢ HaMEHyBaHHs K JiaJeKTHE,
a/pKe 3HAWILIM WOro TAyMadeHHs JIMIIEe B OJHOMY Jukepeni, y 0031 «Ilani Cteday,
IO CIEIIANI3YEThCA Ha TPAAMIIIHHUX TAIHUIBKUX CTpaBax. TyT 3a3HAYa€ThCS, IO
3pasieka — 11 «9acTHHA SJIOBUYMHU, sIKa 3HAXOJIUTHCS y CTETHOBIN 30H1» [88]. 3riqHo
3 GpaHIly3bKUMHU TIIYMauHUMU CIIOBHHKaMH, oauHuIls la tranche mosnavae «imarok
SJIOBUYMHU y CTETHOBIM dactuni» [97]. Takum dYMHOM, TONpPH BTpaTU
COIIOJIOKANBHOT 1HPOpMaIlii, TEeHOTATUBHY 1HPOpPMAIIio OYI0 BIITBOPEHO.

[Ile ogHa mianekTHA Ha3Ba ncmpyeu TIO3HAYAE BU pudH, a came ¢openn, Mo y
MepeKyaal CEeMaHTUYHO aJICKBATHO BIATBOpPEHA sIK les truites.: «3y3aHHa po3nosioana
npo nipyemu 6pynamuo-zeienux nismucmux ncmpyeie...» [102, c. 160] — «Zuzanna
racontait les pirouettes des truites vert-brun tachetées...» [103, c. 179]. Ilpore ueii
BUIMMOBIIHUK € YAaCTKOBHM 4epe3 HEWTpamizamilo Ta BTpaTy MJiaJeKTHOTO
3a0apBIICHHS.

Jlesiki HailMEHYBaHHSI MPOAYKTIB TBAapPUHHOIO TOXOJKEHHS IpeACTaBiICHI

MOJIICEMIYHUMH Ha3BaMH. 30KpeMa, B YKPAIHChbKid MOBI OJUHHUIIS cup Mae€ JBa
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3HA4YCeHHS: 1) «KUCIOMOJIOYHUU (IOMalHii) cupy»; 2) «TrBepauit cup» [82]. V¥V
cioBHuKky B. Bycena yekcema cup (meepouii) BinTBoproeThes sk le fromage, Toxi sk
oomawnin cup niepekianaerbes sk le fromage frais ado le fromage blanc («momnonui,
He3pumi cup») [95, ¢. 986; ¢. 276]. 1. IMATPHUIINH CKOPIIIE TIYMAauyUuTh CIOBO CUp
K meepouti cup 1 IEMOHCTPYE 1€ Y CBOEMY TIEPEeKIaIi:

— «...nauna 3y3a ...eodysana manunoro ma sxcupuum cupom» [102, c. 158] —
«...elle...me nourrissait de framboises et de fromage bien gras» [103, c. 177];

— «...KpAUU GEeIUKUM HONCEM UWIMAMKU cMepooyuo2o Kpuxkozo cupy» [102,
c. 163] — «...tout en découpant des tranches qui s émiettaient a [’aide d’un grand
couteau dans un fromage a [ 'odeur» [103, c. 182].

[le omna GaraTo3HauyHA OMUHUI — CMEMAHKA, OCKUTBKA BUCTYIA€ BOJHOYAC
SIK 3MCHIIICHO-TIeCTINBa (popMa IMEHHHMKA CMemaHa Ta CHHOHIM ciioBa eepuiku [82;
92]. YV mpomy BUMAIKY MEpeKiIalaueBl JormoMarae KOHTEKCT, ajke y TBopi Cteda
IIYKa€e cMemanKy i KaBU, TOMY JIOTIYHO, 1[0 CKOpIIIIE 3a BCE HAETHCS MPO 6epuuKu i
nepeKiagavyka BiITBOpWIA 1[I0 OJUHHIO BIAMOBIAHO sk la creme: «Haue ne s
...3HAX00CY 0151 Adeni Ha MOP2OBUCLKY HAUCBINCIULY MA HAUHINCHIULYY CMEMAHKY 00
kasuy [102, c. 34] — «Comme si ce n’était pas moi qui ...allais...chercher au marché
la creme la plus fraiche et la plus douce pour le café» [103, c. 38].

[HIIE MMOJTICeMIYHE CIIOBO M 5CO TIO3HAYA€ HE JIMIIEC «YaCTHUHY TYIII 3a0UTHX
tBapun» (la viande), a i «M'ssky M's130By 4YacTHHY Tila puOM», TOMY y Iepekiai
BIITBOPIOETHCS BapiaHTHUM BiqmoBiTHUKOM sk la chair mis mo3HaueHHs mioTi puodwu,
3abutoi Ctedoro mis TPUTOTYBaHHS: «Bunonokana cpionicme m’aco 6 KilbKoOX
gooax i nocomunay [102, c. 68] — «J ai rincé la chair argenteée dans plusieurs eaux et
[’ai saléey [103, c. 73].

[leBHi HaliMeHyBaHHS CIIOBHUK HE (piKCye, 30KpeMa, Mo0uKko (90I0Bide CiM’s
B pul), IO BXUBAETHCA y cTpaBax. [lepekrnamadka BIATBOpPIOE HOTO OIMHCOBO:
«lleuinxy i monouxo s sanuwuna...» [102, c. 68] — «J ai réservé le foie et la poche de
semence...» [103, c. 72].

B oanomy Bumanky, xouya mnepekiaj BHUXIIHOI OAMHUIN 3adikcoBaHO B

cinoBHUKY, [. JIMUTpUILIMH BOAaeThCs A0 IHIIONO BaplaHTy IMepeKiaay, 1o B
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pe3ybTaTi MPHU3BOIMTH 10 HETOUHOTO BiITBOPEHHS CIOBA. MeThes, 30KkpeMa, mpo
onuHuLo cano [102, c. 211]. ¥V tBOopi Credanis ta [letpo manoro denikca ronyroThb
canom, abu Toil mBuAIEe HaOpaB Bary. Cazo y TIyMauyHOMY CJIOBHHKY BU3HAYa€ThCS
K «BIIOKpEMJIEHMH Bil M’sca MIAWKIpHUNA ceunsauuu xupy» [82]. Ilepeknanauxa
BiaTBOpIOE #oro cioBom gras-double [103, c. 237] — «pyO1ii 31 IIIYHKA SLI08UYUHUY
[100]. Taku¥i BIAMOBITHUK HE € aJCKBATHUM, OCKUIBKHM BIITBOPIOE B3arayi IHIIUN
npoaykT. BogHodac cnoctepiraeMo BTpaTH COLIOKYJIBTYPHOI 1HQOpMaIllii, OCKIIbKU
Can0 € CAMBOJIOM HAIlIOHAJIBHOT KYJIBTYPHU Ta BI3UTIBKOKO YKPaiHCHKOT KyXHI.

Hesiki 3 HOMIHALIN, 30KpeMa, cmaneys Yy TEpeKsajl BIATBOPEHI PI3HUMHU
OJIMHHUIISIMH, 1[0 33 3HAYEHHSIM € cuHOHIMIuHMMHU: |la graisse ta le saindoux:

1) «...6iH cxOnUB CBOIMU BY3LKUMU NEUJeHUMU OOJIOHAMU MOIO PYKY, GUMAUEH)
cmanvyem...» [102, c. 170] — «...Il a attrapé de sa fine main caressante la mienne,
souillée de graisse...» [103, c. 190];

2) «Pobu, sik s ckascy. Tooyi xnonys cmanvuem...» [102, c. 212] — «ll faut
faire manger le petit, du saindoux...» [103, c. 236].

TakuMm 4MHOM, SK 1 B MONEPEAHBO aHATI30BaHIN MIKpOTPYIIi, CIIOCTEPIraeMo
PEBATIOBAHHS MEPeKIay MPsIMUMU BIATOBIAHUKAMU 3 HEUTPAIbHUM BIATBOPEHHAM
TiaJeKTHUX Ha3B. Takoxk crocTepiraeMo HasBHICTH IMOJTICEMIYHUX HAaWMEHYBaHb, SK1
nepekiagayka BIATBOPIOE a00 CHUPAIOYUCh Ha KOHTEKCT, a0o 3 Cy0’€KTUBHOI

[TO3UII.

2.2. AHaJIi3 mepeKJIaay JeKCHKO-CEMAHTHYHOI I'PYNU Ha3B CTPaB y poMaHi
Ha3Bu cTpaB y TBOpi € HAWUMCICHHINIOW 3 JIGKCUKO-CEMAaHTHYHHUX TPYII
HaliMeHyBaHb k1. T1 uu iHII CTpaBW YacTo GIrypyroTh y CIIOTaiax TOJIOBHOI repoiHi
Credu npo munyni noxii («Aodens nio yac 11020 npuxoodis...NPUHOCUIA CMANHCEHUT
32UGILNUI CUP, HAUUHIOBAHT AUYA [ KAHANKU 3 A3UKOM YU comom...» [102, c. 44]),y
po3noBigsax Credhm mnpo ii OyAaeHHICTh, J€ NPOCTIAKOBYEMO i 3aXOIUICHHS
KyJIIHapi€lo Ta MpUroTyBaHHIM ctpaB («He dymana, masiuwo ye poobuaro, a nienoui
NeKia KAnYCHAYKU 6 KPYXiM MmiCHil..., CMAX}CUIA MaKariri, mMicuna micmo Ha

meoienuky [102, c. 105]), B omucax 3actinip Ta yactyBaHb («..Ha Oecepm 0ye
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3aeueaneysv 3 aoaykamu, ceomo cmpyoenv [102, c. 84]»), y MEHIO, CKJIaJCHOMY
Credoto Ha 1eHb HAPOKEHHS 11 MaH1 TOIIIO.
PosrnsiHbMO neTalnbHilIE 1XHE BIATBOPEHHS Y (PpaHIly3bKOMY Mepekiaal 3a

MIKpOTPYTIaMH.

2.2.1. BinTBOpeHHs HA3B XJ1i0HMX BUPOOIB

Jlo Mikporpynu xJiiOHi BUpOOM MM BIAHECIH KUIbKa OJMHMIIb, 30KpeMa, XJ1i,
KHuwi, 2cpeuanuku, oaureni ma oOyaku. lle — BupoObu 3 TicTa, SIKI MOXYTh
JIOTIOBHIOBATH PI3HI CTpaBH ab0 MOJaBaTUCh 3 PI3HUMU HAUUHKAMH (COJIOAKUMH YU
COJIOHUMH).
€ Xnui6 [102, c. 27; c. 258] — pain [103, ¢. 30; ¢. 294]

OpuHuns Xx7i6 3ycTplyaeTbesl y TEKCTI KUIbKa pas3iB 1 BIITBOPIOETHCSA
EKBIBAJICHTOM PaIN: «akpasz 3axkiadana 08aoysimsv OYXAHOK XAiba 00 po3dicapeHoi
neui-nexkapni» [102, c¢. 27] — «sa femme...était en train d’enfourner vingt miches de
pain dans le four bralant» [103, c. 30]. BogHoyac B OJHOMY BHIAAKY, a came y
CKJIaJIl 3aKYCKHU cMaxceHa Kkpos, wodb macmumu Ha xio (nuB. JlogaTox 1), 3a3Haroun
IJTICHOTO TIEPETBOPCHHS, OJIUHMIIS X/7i60 BiATBOpEeHa sk tartines.
€ Knuwi [102, c. 211] — de knysh [103, c. 237]

Knuw — «Bun 6ioro xmi0a 3 3arOpHYTHMH BCEPEIUHY KpasMH Ta 3MaIlleHOTO
casioM abo odieto» [82]: «llempo...3anaxosyeas manoco knumamu...» [102, c. 211] —
«Petro...gavait le petit de knysh» [103, c. 237]. ¥V cinoBuuky B. Bycena 1o Jiekcemy
nepekiaaeHo onucoBo sk la varieté du pain blanc (sux 6imoro xmi6a) [95, c. 809].
Haromicte 1. JImuTpumma 30epirae B Tepekiiaji COLIOKYJIbTYPHY iH(pOpMAIlO 1
BIJITBOPIOE 1€ HATMEHYBaHHS IIIIXOM TPAHCKpUOYBaHHS 0€3 T0aTKOBUX MOSICHEHb.
@ Laiireni [102, c. 206] — de bagels [103, c. 229]

baitreny — 3ano3wveHHs 3 MOJIBCHKOI MOBH, IO o3Ha4ae «Oynka (y dopmi
Kbl a0 KpeHmens), TOCHITaHa MaKoM, KyH)XKyToM 4u 1uoysneo» [96]. YV TBopi
Oatireni 3rajlani y HeraTuBHOMY KJitoui. Tak, Anens Bupimmia KymuTu uX BUPOOiB B
toprosis 6afiressasmu (Un marchand de bagels [103, c. 229]), abu noroautu Mamomy

®denikcy: «/[ymaeme 6in i6 mi 6anreni? As. Tax i 3ackopy3niu, 008e10Cb BUHECTNU X
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ncamy [102, ¢. 206] — «Vous pensez qu’il les a mangés ? Que nenni. Ils ont séché et
il a fallu les jeter aux chiens» [103, c. 229]. B opuriHaii aBTOpKa J10J1a€ MPUMITKY 3
MOSICHEHHSIM, 110 MeTbesd mpo «Oynky (yotupuauisHy)» [102, €. 206]. ¥V nepeknani B
OJTHOMY BHIAJKy CIOCTEpira€Mo TpaHCKpHOyBaHHs bagels 3 MoBu kepena: s
G paHIy3pK0i HA3BH MOBOIO HDKEPEJIOM TYT BUCTYIIA€ aHTITIMChKA. B iHIIOMY BHITaIKy
nepeKiiagadyka BIAEThCS 0 3aMiHM IMCHHHMKa 3aiiMeHHHKOM (Oatireni — les), abu
YHUKHYTH 3aliBUX TTIOBTOPIB.

€ byaku [102, c. 209] — de brioches [103, c. 234]

3rifHO 3 YKpaiHCbKUMHU CJIIOBHUKaMH, Oyika O3Hadae «Oummi X160
nieHnyHoro Oopomua» [82; 83, c¢. 290]. Cnoumk B. Bycena mnpononye
nepeknagaTh  OJUHUINO Oyika gk petit-pain, Ttomi sk brioche Bucrynae
BIZTIOBITHUKOM JUJIs1 3006101 Oyaxu [95, ¢. 680]. ¥ TBOpi 3 KOHTEKCTY HE 3pO3yMIJIO,
YU WIeThes Mpo 3700HY OanKy, Y Hi: «...ale 8paHyi yeMHo cHidae pazom iz Ilempom
oyakamu i monoxom...» [102, c. 209] — «le matin il prenait sagement son petit
déjeuner avec Petro de brioches et de lait» [103, c. 234]. ®paHIiy3bKi CIIOBHUKH
¢ikcyroTh 3a oguHMICIO brioche 3HaueHHs «Bumiuky i3 3700H0TO TicTa» [100; 101].
ToMy Takuil mepekiaa MOKHAa Ha3BaTH KOHKPETH3ALI€l0 MOPIBHSIHO 3 YKPAaiHCHKOIO
nedinimiero oauHMI 6Oyaka. BomHOYAac crocrepiracéMo OJOMAIIHEHHS IepeKIany,
ockinmbku brioche e sickpaBoro peamiero (paHIy3bKOi KyIbTypH 1 MPEACTABIISAE
0co0uBHM BUJ (DPaHITY3bKO1 BUIIIUKH.

@ Ipeuanuxu [102, c. 175] — galettes de sarrasin [103, c. 196]

I'peuanux — naiimeHyBaHHs, 10 3a(iKCOBaHE B CIOBHHKAX SK PO3MOBHE 1
nmo3Havyae «xJiOHui Bupi® 13 rpeuanoro OopormHay [82]. CrnoBuuk B. Bbycena ne
dikcye mepekiaa HaltMeHyBaHHS epeyanuk. 1. JIMUTPUIIUH BIAETHCS IO OMHCOBOTO
nepekiany de galettes de sarrasin (rpewani MimHINI / KOpXi) 3 BTPATOIO
COITIOKYJIBTYpHOI 1H(pOpMAIii, ajuke epeuanuku € TPAAWIIIHHOI CTPABOI HAIIHUX
npenkiB. TakoX Ciix 3a3HAYUTH, MO TYT MEPEeKIazad CTUKAEThCS 3 SBHIIEM
MoJTiceMii, 0 MOX€ BHUKJIMKATH TMEBHI TPYAHOIIl. Y Cy4yacHId yKpaiHCBhKIA KyXHI
epeyanuKamu Ha3WBAIOTh e ¥ «KOTJIETH HA OCHOBI TPEYKW», OJHAK CIOBHUKHU HE

(bIKCYIOTh i€ 3HaYeHH. I po3yMiHHS, Y SKOMY 3HAYEHHI BXKUTO T€ YU 1HIIIE CJIOBO,
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NepeKsagay CUPAEThC HA KOHTEKCT, MPOTE y IIbOMY BUIAAKY 3 KOHTEKCTY CKJIAJHO
3pO3yMITH, MPO L0 CaM€ HAEThCS, aJke MU HEe 0aunMo cnenu@iKy NpUroTyBaHHS
CTpaBH Ta OMUCY ii 30BHIIIHBOTO BUTTISY: «...[ Yb020 pa3y GiH NOHAKNAOA8 cODI 20py
epeuanuxie» [102, c. 175] — «Cette fois il s’est Servi un monceau de galettes de
sarrasin» [103, c. 196]. Tomy cmim TakoXX 3Ba)kKaTH Ha EKCTPATIHTBICTUYHHMA
KOHTEKCT, 30KpeMa, Ha ICTOPUYHHUN dYac, 3a SIKOro BiAOYBa€ThCs g Y TBOpPl, Ta
IIYKAaTH 3HAYEHHS TOT UM 1HIIOI CTPaBU y BIAMOBIIHY ICTOPUYHY €MOXY B JOBIIHUKAaX
TpalULIiHOI yKpaiHChbkOoi ab0 OKpeMoi perioHanbHOl KyxHI. Tak, 30kpema,
eTHOrpa(pIYHUI CIOBHHUK «YKpaiHCbKa MUHYBIIMHAY, SIKUU (ikcye moOyT Ta 3BUYaAi
HAIUX MPEJIKIB BU3HAYAE OJIMHUINO epeuanuxu K rpedani miuii [90, c. 85], a He
KOTJIeTH, ToMy miepeknaz [. JIMuTpuilivH, Ha HaIly AYMKY, PETPAHCIIOE€ MpaBUIIbHE
3HAYCHHS BUXIJTHOI OJMHUII B KOHTEKCTI TBOPY.

Takum uuHOM, criIbHE UIsi 000X KyJbTYp TMOHSTTS X7i6 BIATBOPEHO
€KBIBAJIGHTOM, TOAl SIK 1HIII Ha3BU INEPEKJIAZEHO  OIHUCOBO,  IIJISXOM

TpaHCKpHOyBaHHs a00 peasieo KyabTypyu MOBHU JKepena.

2.2.2. BinTBOpeHHsI HA3B 3aKyCOK

3akycku, sKi MU (QIKCYeEMO Yy TBOpPi, 3a CBOEO CTPYKTYpPOIO €
0araTOKOMIOHEHTHHMH Ha3BaMH, OCKIIBKHM CKJIQJalOTHCS 3 KUIBKOX CIHIB, €
MOIIMPIOBayl BKa3yl0Th 200 Ha croci® MpUTroTyBaHHS CTpaBU (HAMPUKIA, 8)ONCEHU
A3uK), a00 Ha THTPEIEHTH, SIKI BXOJIATH JI0 11 CKIIany (HapHUKIAI, KAHANKU 3 SA3UKOM
yy comom). Po3ristHbMO AeTanbHIIIE BIITBOPSHHS HA3B 3aKYCOK Y TIEPEKIaIl.
€ Byoosicena cononuna [102, c. 5] — la viande fumée [103, c. 8]
@ Byoscenui azux [102, c. 239] — la langue fumée [103, c. 272]

Ha3sBy 3akycku @yodacenuit a3uk 3HaX0MUMO B MeHI0, sike Cteda po3poduna 1o
JTHS HapOJDKeHHS CcBO€i maHi. O3HauyeHHS GyojiceHuli, 3a IEAKUMH JKEpeiaMu,
BBAXKAETHCA 3aX1THOYKPATHCHKUM JIATEKTU3MOM Ha MO3HAYCHHS JIEKCEMH KONUYeHUll
[93], omnak mpu mepekiani 30epertd B HOMIHAIlD MICIIEBUH KOJOPUT HE BHAJIOCH.
ko Ha3By MNPOAYKTY SA3uUK BIATBOPEHO MPSIMUM BIJINOBIAHUKOM, TO CJIOBO

COJIOHUHA, SIKE MU 3yCTPIYA€EMO B 1HIIOMY HalMEHYBaHHI, € KYJIbTYPHO-MapKOBAHOIO
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HA3BOIO, CEMAHTHKA K01 MOTpedye AeTalbHOTO aHamizy. JlocoimHuLs 3aKkapnaTChKuX
roBipok E. ['omna 3a3Hauae, 1mo coonuna BXKUBAETHCSA Maike B YCIX 3aKapmaTChbKUX
roBIpKax y 3HAYEHHI «Cajlo», «COJEHE Calio» 1 € CEMAaHTUYHHUM J1aJIEKTU3MOM IOJ0
3arajibHOYKpaiHChKOTO COJIOHUHA ) 3HAYEHHI «3acojieHe Tpo 3amac Mm’scox» [10, c. 77;
92]. OckinbKM 3 KOHTEKCTY HE 3p0O3YMLIO0, TIPO SIKUiT came BHPIO ineThes, 3 M’sica uu
cana («A woouns nowty tiomy myou o6iou....eyoxuceny coaronuny...» [102, c. 5] — «Je
lui apporte tous les jours son déjeuner :...de la viande fumée...» [103, c. 8]),
NepeKiIaayka BIAEThCSI O CYO’€KTHBHOTO IMOTPAKTYBaHHS 1 CIUPAETHCS caMe Ha
3arajJbHOYKpaiHChbKE BU3HAYCHHS OJIMHUII COJIOHUHA SIK «M’SICO», OJIHAK TIPH IIbOMY
OIyCKAaIOYU BaXIUBY JeTainb. ®paniy3pkuid Bignosinuuk la viande e mmpiimm 3a
3HAYCHHSM, aHDK cojloHuUHa, sika ToTyeThess B cojii. CrnoBHuk B. bycena ¢ikcye
nepekian oAuHMIN cononuna sk la viande salée (3acomene m’sico) [95, c. 994]. ¥V
nepexnanl [. JIMUTpUIIMH HATOMICTh CHOCTEpIraeMo reHepamizamiio. Takox
CIIOCTEPIraEMoO TpaHCOpPMAIlI0 MEPECTAHOBKH Yy 3B’SA3KY 3 (PIKCOBAHUM IMOPSIKOM
CITiB y (paHIly3bKiii MOBI: @yoxcena coronuna — la viande fumée, eyoscenuit s3ux —
la langue fumée.

@ bpunsa 3 capounxamu [102, c. 93] — fromage de chévre avec des sardines [103,

c. 101]

HaiimenyBanHs 1€l 3akycku 3ycTpigaemo y cnoragax Credwu, ska
pO3MOBiAalia, YMM MPUTOIIANa CTYICHTIB OKTOpa AHrepa: «A...npurocuna Opun3y 3
capounkamu...» [102, c. 93] — «Je...leur apportais du fromage de chevre avec des
sardines...» [103, c. 101].

KoMmmoHeHT capounku BinTBOpeHO TpsMuM BiamoBimaukoMm des sardines,
OCKUTbKU WIETHCSA MPO MPOAYKT, BIIOMHUN (PpaHIly3bKiii TACTPOHOMIUHINA KYJIbTYpI.
bpunsza — 1ie pi3HOBUJ TPATUIIIHHOTO KApIIATCHKOTO CUPY, SIKAW 3a3BHYAil TOTYIOThH 3
oBe4yoro abo KOpoB’sdoro Mosoka [89], xoua y meskux jpkepenax (pikCyeMo, IO
OpUH3Y TaKOX MOXYTh TOTYBaTH 1 3 KO3S4Ooro Mojioka. Y cioBHHKY B. bycena
HallMEHYBaHHSI Opun3a TpaHCKpuOOBaHO 3 moscHeHHsM le brynza («fromage de
brebis» — oseunit cup) [95, c¢. 679]. 1. JIMUTpUIIMH BiATBOpPWIIA Ha3BY OpuH3a

omrcoBo stk fromage de chévre, 110 ¢BiqunTH MPO reHepai3allio y nepekiaii, amkKe
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y CBITI ICHY€ 4YUMali0 BHUJIB KO3f4UX CHUpIB. Y 3B’s3Ky 3 UM (PIKCYEMO BTpatry
COIIOKYJIBTYpHOI 1H(pOpMaIlli y Nepekaal, amKe peanisd, ska MicTWiIa B co0i
KyJIbTYpHUN KOMIIOHEHT, HEUTPaIi3yeThCS i aJaNTyeThCA 10 LIIBOBOI ayIUTOPII.

€ Kananku 3 sazuxom uu comom [102, c. 44] — des canapés a la langue ou bien des
morceaux de silure [103, c. 47]

@ Tenni kananku (neuene m’aco, npucmarcena yuobyis, WEEUUAPCOLKUNL cup,
nociueni capoeni, 0ea yxcoemku i chie i3 0eéox 6inkie) [102, c. 239] — canapés
chauds (viande cuite, oignon frit, fromage suisse, saucisses en tranches, deux
jaunes et deux blancs battus en neige [103, c¢. 273]

Kananka € 3ano3udeHHsM 3 ¢QpaHIly3bKOi MOBH, IO O3Ha4dae «OyTepOpo»
[93]. Boanowac 1€ CJIOBO BKOPIHWJIOCH B YKpaiHCbKIH MOBI W TpaMaTUYHO
aJanTyBaJioCh JIO0 TMPAaBHJI YKPAiHCBKOTO CJIOBOTBOPY, TOMY HE € €K30THYHHM,
YY)KOPITHUM  €JICMEHTOM. Y TIEPEKJIadi OJUHUIA  BIATBOPIOETHCS  MPSAMUM
BIATOBIZHUKOM Canapés. Ilpu BiATBOpEHHI HAa3BH CTPABH KAHANKU 3 S3UKOM Ul
COMOM CTIOCTEPIraEMO TaKOX J0JaBaHHs Morceaux de silure (mmarouku coma), Tl
SIK 1HII €JIEMEHTH (s13UK, coM) BIITBOPEHO MPSIMUMH BiIMMOBITHUKAMHU.

[H1Ie HaliMeHyBaHHS 31 CTPKHEBUM KOMITOHEHTOM Kauanku Girypye y TBOpi
SK OJTHA 31 CTpaB MEHIO JI0 JIHS HApOJUKEHHS IaHi AJeli, TOMy, KpiM Ha3BU caMoi
CTpaBH, y IyXKKaxX IOJAHO TMEpEeiK IHTPETIEHTIB, sAKi A0 Hel BXOIATh, abW TOCTI
MOTJIM O3HAWOMUTHUCH JEeTajbHINIe 31 CKIagoM. [IpgsMuMu BiIMOBIIHHUKAMH
BIITBOPEHO JICSIKI KOMIIOHEHTH CEpeJl IHTPEIIEHTIB: yubyisa — oignon, weeuyapcoKuil
cup — fromage suisse, m’sico — viande, 0ea scoemxu — deux jaunes.

SIx momo0 BIATBOPEHHS MIEMPUKMETHHUKA neueHe (neyeHe M ’5ico), TO TYT MU
CIIOCTEpIraEMO TeHEpalli3allilo, OCKUIBKM B YKpPAiHCBKIA MOBI JIECIOBO HeKmu
O3Haua€e «roTyBaTH Ha BOTHI, a came y medi abo B ayxoBii» [82], Toxi sk ¢ppaHIry3pke
CJIOBO CUIre OULTBII 3arajJilbHe 3a CEMaHTHUKOI 1 CTOCYEThCS OyIb-SKHUX BHIIB
mpuroTyBaHHs ki Ha BorHi [100].

Capoens, 3rimHO 31 CJIOBHHKAMH, O3HAYa€e «aHYOyc, capauHka» [96], Toxi sk
[. IMATpHUIINH BIATBOPHWIIA IFO OJUHHIO SK SAUCISSES (COCHCKH, CapAelbKH), TOX

MMEPCKIIaa JCKCEMH HC € aACKBATHHUM, a/[’KC II0O3HAYaA€ B3araji IHIINH IMPOAYKT.
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CnocrepiraeMo BuOip BIINOBIJIHUKA 3 CHHOHIMIYHOIO POy MpH IMEpeKIal
O3HAYCHHSI men/ii B HaiMeHyBaHHi cTpaBH sk chauds (inmri Bapiantu: tiede, doux [95,
C. 1011]), o3nauenns npucmasicena sk frit (immi Bapiantu: roti, grillé [95, c. 992]).
BoaHouac B 0CTaHHbOMY BHUIAJIKy HE MEPEJaHO HIOAHCH, SIKI MICTUTh B COO1 CIOBO
npucmadxcysamu. 30KpeMa, WaeThCsl PO HEe3HAYHE MPUTIKAHHS CTPaBH UM MPOIYKTY,
MiJCMaXyBaHHS 3 MOBEPXHI (HE A0 MOBHOI TOTOBHOCTI) [c. 82], TOA1 SIK (paHIy3bKHiA
BIJIMOBIIHUK € OUTBIN 3arajJbHUM 3a 3HAYCHHSIM, TOMY HIEThCS PO TeHepaizalliio.

JIieENpUKMETHUK nociuenutl BiATBOPEHO SK €N tranches, 1o, Ha Hally JTyMKY, €
KOHKpETH3aI[i€r0, OCKUIbKH UNe tranche y ¢paHIy3bKkiii MOBI TIO3HAYa€ «TOHCHBKHIA
mmaTok» [100], Tozl ik B OpUriHalli HE YTOYHIOETHCS CIIOCIO HAPI3KHU.

Kpim Toro, cnocrepiraeMo HETOUHICTh y BIATBOPEHHI MeTaoOpH cHie i3 080X
oinxie. CroBocronydenns blancs battus en neige BxuBaeTbcs, KOJU HAETHCS MPO
cupi OUTKH, 5Kl 30MBalOTh y TYCTy OUTy TiHY (3a3BUYail AJig €CepTiB, K OT MEPEHTa,
0e3e ToI110). Y IbOMY KOHTEKCTI HIEThCS MPO MOCHUIIKY 3 TePTOTo OifiKa, 110 HAraaye
CHIr, TOMY aJcKBaTHUM BiAMOBIAHHKOM MH BBaxkaemo la neige de deux blancs rapés.
[Ipu mepekiaii Ha3BU CTPaBM Ta JIEAKHUX il €IEMEHTIB 3aCTOCOBAHO TpaHCchOpMaIliio
IIePEeCTaHOBKHU: mennai kananku — canapés chauds, neuene m’sco — viande cuite,
npucmasicena yubyss — 0igNoN frit, weenuapcokuit cup — fromage suisse.

@ Tproghni, 3eapeni na maodeupi [102, c. 239] — truffes cuites au madére [103,
c. 272]

Ha3By mi€i 3akycku Takoxk crioctepiraemo B MeHIo, sike Creda ckmamana s
YaCTYBaHHS BHCOKOIIOBAXHUX TOCTEH. 3Ba)Kar0UM HA €K30THUYHI IHTPEIIEHTH CTPABH,
BXKE€ MOMIYaeMO, IO IS 3aKyCKa — BHIIyKaHa W JJOpOTa, a TOMY HE MPU3HAYEHA JIs
IPOCTOIIOAY.

Tprodi, «ictiBHI rpudM, SAKi POCTYTh MiA 3€MJICIO 1 MAlOTh BHCOKI CMaKOBI
skocTi» [93], y MOBiI Tepekiiaay BiITBOpPEHO MNpsMUM BiamoBigaukoMm truffes.
OauHULIIO Madeiipa, 1O € 3a03UYCHHSIM 3 OPTYTaJIbChbKOI MOBH M MO3HAYa€ «COpPT
BUHOTpagHOTrO BUHa» [85, c. 356], y mepeknaai BiITBOPEHO MIISXOM aJalTHBHOTO
TpaHCKpUOYBaHHSI 1HILIOMOBHOI Ha3BM 3 MOBH JpKepelsia, TOOTO MHOPTYTralbChKOi.

OnuHULA 36apeni BIATBOPSHA MIPSMUM BIATIOBITHUKOM CUItES.
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@ Ileuinkosuit namumem [102, c. 132] — du péaté de foie [103, c. 146]
€ IMawumemuxu 3 paxie [102, c. 240; c. 262] — paté aux écrevisses [103, c. 274] /
petits patés aux écrevisses [103, c. 298]

Ileuinkosuit nawmem 3TafyeThCs y TBOP1, KOJMW MaHl AJens pO3MOBITA€E
JIONISIM Ha BYJIWI, YMM BOHa roaye mainoro demikca, abu TOW MO3M0POBIB: «A
HAKa3aud...HAMOJIOMU CBIHCO20 NEYIHK08020 nauimemy — OH GIH AKUU ONIOUl...»
[102, c. 132] — «J ai ordonné ... qu’on lui fasse du paté de foie frais : il est si pale...»
[103, c. 146].

Iawmem — 1ie «cTpaBa 3 MPOTEPTHX A0 MACTOMOAIOHOTO CTaHy M’ SICHUX a0o
IHIIUX TPoayKTiB» [82]. V dpaHIiry3bKiii MOBI CJIOBO Paté Moke MaTH JBa 3HAYCHHS,
OJIHE 3 SIKMX 301ra€ThCs 3 BUIIE 3ralaHolo Je(iHili€0 YKPaiHChKOTO CIIOBa, a Ipyre
Ma€ Ha yBa3i «CTpaBy 3 M'SiCHOTO abo puOHOro (apiry B TICTi, 3all€UE€Hy B JTYXOBI[»
[101]. 3Baxkarouu Ha Te, 1110 B OJJHOMY 31 3HaUCHb CJIOBO Paté BiAmoBigae ykpaiHChKii
Ha3Bi, mnepeknan [. JmuTpumuH € ekBiBaJeHTHUM. O3HaueHHS MeYiHKOGUIl
BIITBOPEHO IIJISXOM TPAHCHO3MIlT 3 TMOJAJBIIO TEPECTAHOBKOIO: MEeYiHKOGUI
nawmem — du pate de foie.

HaiimenyBaHHa nawmemuku 3 pakié 3yCTpIHaeTbCcs B TBOP1 JIBa pa3u sK
3aKycka 3 MeHI. OnuHuLA nawmemuky Mae QopMy JEMIHYTHBA, IO B OJHOMY
BUIAQAKy TpH IEepeKiami BTpadaeTbes (paté aux ecrevisses), a B IHIIOMY —
BIJITBOPIOETHCS AHAIITHYHUM CIIOCOOOM 3a JOMOMOTOI JIOJaBaHHS IPUKMETHUKA
petits (petits patés aux écrevisses). Kpim Toro, B OmHOMY 3 TEpeKIaiB
CIIOCTEPIraEMO 3aMiHy MHOXMUHHU OJHHMHOIO, a OJUHHUIS paxu BIATBOpPEHA MPSMUM
BIiAIOBIMHUKOM ECrevisses.

@ Ilomioopu neueni [102, c. 239] — tomates farcies [103, c. 272]

VY TBOpi Ha3Ba IIi€l 3aKyCKU TaKoXK (irypye sk ctpaBa 3 MeHIO. CTpHKHEBUN
KOMITOHEHT TOMIJOpY BIATBOPEHO €KBIBaJIEHTOM tomates, Tomi Sk mpHw TepexiIami
OJIMHMIII neyeni TIEpEKIIajladka BUPIIIMIIA BIAIATH BiJl CIOBHUKOBOTO BiAMOBiTHUKA
cuits au four [95, c. 916] i ckopucTanach BignoBigHukoM farcies (dpapumpoasi), 1o

nepeiae HIl HI0AHCU. 30KpeMa, ¢apiiupoBaHi MOMITOPH MOXYTh OYTH 1 CUPUMU,
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TOMY TIEpPEeKJIaJ Ha3BU HE € aJCKBAaTHUM, a/KE€ BTPAYAEThCSA CIOCIO TEIUIOBOi

00pOOKH MPOAYKTY.

€ Cmascenun 32nusinuu cup [102, c. 44] — du fromage grillé bien coulant [103,
c. 47]

Sx MM BXe 3raayBajd BHINE, AHATI3YIOUM OIUHUINIO Cup SK TPOIYKT
TBAPUHHOTO TTOXO/KCHHSI, B YKPATHCHKIA MOBI 11 CIIOBO MO)KE MaTH JBa 3HAYCHHS:
TBEPAMA Ta JoMalrHii cup. OCKUTBKM 3 KOHTEKCTY HE3PO3yMiNIo, KU caMe BU]
CUpY MaeThCsi Ha yBasdi («Adensi mid uac tio2o npuxodis yce mycuira Oymu o0ech
nopyu....npuHocuia cmaxcenuit 3enueiaun cup» [102, c. 44]), BBakaeMo mepekia
miei aexcemu cioBoMm le fromage exsiBanentHuM. I1{omo ogMHUIN cMmadiceHutl, TO
cinoBuuk B. Bycena mpomonye Tpu MoxauBi BapiaHTH nepekiany — roti, grillé, frit
[95, c. 992]. Takum unHOM, y cBOeMY mnepekiiafi . JIMUTpUILINH BAa€ThCS 10 BUOOPY
3 CHHOHIMIYHOTO psiy, HPOTE MM BBakaemo, Mo BignoBimuuk grille mae
KOHKPETHIIIIE 3HAYEHHsI, aHIK cMadxceHutl, OCKIIbKM O3Hayae CIOCi0O TOTyBaHHS Ha
rpuii ado Byrimti [100; 101], Tomy TyT 3acTocOBaHO TpaHChOpMAIlil0 KOHKPETH3AIII.
CioBo 3eauginuil O3HAYA€ «B’A3KUH, M SIKMM, Junkui» [91], moO y CIOBHUKY
nepeknagaereesa Ak gluant, visqueux [95, ¢. 712], tox migiopanuii 1. JIMUTpUIIHH
BigmoBigHuk coulant (texyumii [95, c. 143]) € KOHTEKCTyalbHOIO 3aMiHOI0. BogHOUac
CIIOCTEpiraeMo I0JaBaHHs MPHUCIiBHHUKA bien (mobpe, ayxke) mo o3nadenHs coulant,
IO ITJICKIIOE TJIUBKY TEKCTYPY BUPOOY.

3 BIITBOpPEHHSIM IHIIMX HAaWMEHYBaHb, SKI MU BIIHECIH JIO 3aKyCOK, a came
HAYUHIOBAHI AUYA, (apuwuposani anuysa, AlUe HA M’AKO, «AUYA 6 MIULEUK)Y»,
CMadceHa Kpoe, w06 macmumu Ha XJ1i6 TIPOTIOHYEMO O3HaOMUTHUCH y JlomaTky 1.

Takum 49mHOM, y 3aKycKax TMpPEACTaBICHHX 0araTOKOMIIOHEHTHUMU
HallMEHYBaHHSMH, JCSIKi €JIEMEHTH BiITBOPIOIOTHCS MPSIMUMU BiAMOBITHUKAMU, TOA1
K 1HII — TEPEKIAJAI0ThCSA TMOETHAHHAM JIEKCHUYHUX, TPAMaTUYHUX Ta JIEKCUKO-
rpaMatTuyHuX TpaHchopmariid. VY KITbKOX BUNAAKax (IKCYyeEMO HEaJIeKBaTHUM

IICPCKIIaa KOMIIOHCHTIB CTpaBH.
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2.2.3. BinTBOpeHHs HA3B cAJIATIB

VY tBOpi aBTOpKa C. AHIPYXOBHUY TOCTYTOBYETHCS HAUMEHYBAHHSIM caamd,
110 € TAIMIIBKOIO Ha3Bow cTpaBu cazam [88]. Tlepexnagauka BiITBOPIOE HOMIHAIIIIO
canrama BinnoBimHUKOM la salade 3 moBHUM 30epeKeHHSIM JIEHOTATUBHOTO 3HAYCHHSI,
ajie BTPATOIO0 MicCIeBOro KoiopuTy. HaiimeHyBaHHS canaTiB y TBOpP1 IpeacTaBieHI
OJIHOKOMITOHEHTHOIO 3arajibHoI0 Ha3Bow cazamu [102, c. 257] — les salades [103, c.
293] Ta 06araTOKOMIOHEHTHUMHU Ha3BaMH, OCKUIBKH, SIK TIpaBUJIO, ISl CTpaBa
CKJIQJAETHCS 3 KTbKOX KOMITOHCHTIB:
€ Canama 3 cupozo wnunamy 3 nopizanoio peovkoio, nomioopamu 6e3 3epuam,

o2ipKkamu, neuepuuamu, Kaaapenow i 3ejleHuMu JUCMmOUYKAMU, 3anpasieHd
nopi3anoro yuoynelo, neMmpywKor, ciiio, 0aueoio i yumpunosum coxkom [102,
C. 220] — une salade d’épinards frais avec des radis coupés, des tomates
épépinées, des concombres, des champignons, des choux-raves avec des
feuilles, le tout assaisonné d’oignon haché, de persil, de sel, de poivre, d’huile
d’olive et de jus de citron [103, c. 248].

HaiimenyBaHH# 11i€1 cTpaBH 3raiyeThcs, KoM 0HaK BenBene posmnoBigae, siki
cmakonukn Creda roryBama Juisi caMOTro apXHWKHs3s. bBulbllicTh OAMHMIL ITI€T
0araTOKOMIOHEHTHOI Ha3BU BIATBOPEHI MPSMHMHU BIJIMOBIIHUKAMU: WUNUHAM —
d’épinards, peovka — des radis, nomioopu — des tomates, ocipku — des concombres,
uubyna — d’oignon, nempywka — de persil, cire — de sel. Kpim toro, nepekiamgauka
BJIA€THCS 70 PI3HUX TpaHCPOpMaIIiii:

— KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHU MPHW BIATBOPEHHI OJUHUII CUputi TPUKMETHUKOM
frais (cBixwuii),

— TpaHCHo3uIlii (3aMiHM OJHI€T YaCTHHU MOBH IHIIOK): 0e3 3epHAm
(IMEHHMKOBO-IPUHMEHHUKOBA  KOHCTPYKIlisE) —  épépinées  (IpUKMETHUK),

yumpurosutl (MPUKMETHHK ) — de Citron (IMCHHUKOBO-TIPUMEHHUKOBA KOHCTPYKITis );

— BWIYYCHHS O3HAUEHHS TMPH BIATBOPECHHI CIOBOCIIONYYCHHS 3eleHUMU
nucmoukamu nekcemoro des feuilles;

— KOHKpeTH3alii Mpy BIITBOPEHHI J11aJIEKTHOT Ha3BU onuea (OyIab-aKa oiisl) 3a

JIOTIOMOT 010 CIIOBOCIIONTYUYEHHS huile d’olive, 1110 TO3HaYa€ OJIMBKOBY OJI1I0, @ TAKOX
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OpU BiATBOPEHHI OMUHUII nopizanui sk haché (mopy0aunwuii, T00TO «mopi3anuii Ha
npi6ui mmMaTouku» [100]);

— reHepadizailli pu BiITBOPEHH] OJUHUILI neyvepuyi (KOHKPETHUM BU TpUOiB)
sk des champignons (pomoBa Ha3Ba /I yCiX TpuoiB);

— JIOJIaBaHHs OJMHHIII POIVIe (nepeys), BIACYTHLOI B OPUTIHAII; 3anpasiena —
le tout assaisonné (Bce 3ampasiieHo);

— IIEPECTAaHOBKH WICHIB CJIOBOCIIOJIYUYCHHS: cupozo winunamy — epinards frais,
nopizanoro peovkorwo — des radis coupés, nopizanoro yubyneio — oignon haché,
yumpunosum coxom — jus de citron;

— TpaMaTU4yHOI 3aMIiHM OJHMHM Yy Ha3BaxX MPOAYKTIB, L0 MaioTh 30ipHE
3HAYEHHS, MHOXHUHOIO y (paHIy3bKUX BIANOBIAHUKAX: whnunamy — d’épinards,
peovkoro — des radis, kanspenoro — des choux-raves.

VY mepexnanil nianeKTHUX OAMHMIL KaisApena (Koibpabl) Ta oausa (0is)
CIIOCTEPIraEMO HEUTpalTi3allito Ta BTpaTy COIIoJIoKanbHOI iH(opmarlii. Tak camo
He#TpanpHuM BignoBigaukoM feuilles BinTBopeHo AeMiHYTHBHY OJUHUIIIO JUCTIOYKLL.
€ Canama 3enena na panyy3vkuii cnocio (ne 3abymu xumpowyi 3 xiioom i

yacnuxom) [102, c. 239] — salade verte a la francaise (ne pas oublier ’astuce
avec le pain a l’ail) [103, c. 272]

s cTpaBa Qirypye B MeHIO 10 AHS HapODKCHHS maHi Aneni. Y HaMeHyBaHHI
CIIOCTEPIraEMo 3aJyUeHHsI €BPONEHCHKUX Tpaaulliid, a came dpaHiry3bkux. Ha Hamry
IYMKY, 1€ CBIIYUTH, K MPO TacTpoHOMiuHe OararcTBO ['anmmumHu yaciB ABCTpo-
Yropcekoi iMmepii, KoJu I 9YacTUHa YKpaiHu Maja TiCHI 3B’SI3KM 3 €BpOIOI0, TakK 1
PO HaMaraHHd TOKa3aTd, M0 A rocted Bumoro kinacy Creda ToTye SKich
HE3BUYHI Ta BUIIIYKaHI CTPaBU, HE IPUTAMAaHH1 TPATUIIHHINA PETiIOHATBHINA KYXHI.

[lepexnamx camoi Ha3BW CTpaBW JOCIIBHHUM, OJHAK 3HAXOJWMO HETOYHICTH Yy
BIITBOPEHH] 3B 3Ky MDK KOMIIOHEHTaMH, 3rajlaHUMU B HOyXKax. B opwurinami
aBTOpKa TMOENHYE OJWHHIN X2i0OM I YACHUKOM CYPSIHUM 3B’SI3KOM, TOJI SK
¢paHIy3pkHii BiTMOBITHUK |e pain a [’ail OykBalbHO TEPEKIATAETHCS K YACHUKOBULL
xni6, xni6 3 wacnukom. llepeknanadka JOTITYHUM IUIIXOM HaMaraeTrbcsl 3pO3YMITH,

o came Creda XoTiia poOUTH 3 LIUMU IHTPEIEHTAMH 1, IK 0a4uMO 3 ii Iepexiamy,
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JIOXOAUTh BUCHOBKY, IO Il JIBa IHTPEIIEHTH MAlOTh MOEAHYBAaTUCA B OJHE IIiIE,

MOJIMBO, y BWIJISIII YACHUKOBUX 2PIHOK, CyXapié TOIIO, L0 MOXYTh OyTH

KOMIIOHEHTOM cajary.

€ Canama 3 nesapenux a0ayx i oceneouyie [102, c. 239] — salade de pommes
fraiches et de harengs [103, c. 272]

s canmata Tex irypye y TBopi SIK OfHA 31 CTpaB MEHIO. Y I[bOMY BHUIAIKY
CIIOCTEPIraéMO aHTOHIMIUHUHN TepeKaaa O3Ha4YeHHS Hesapeni sk fraiches (cBixki).
[HII1 cknamoBi CTpaBU AOIYKa Ta ocenedyi BIATBOPEHO MPSMUMHM BIANOBIIHUKAMHU
pommes Tta harengs BimmoBigHo. TakoX CHOCTEPIra€MoO MEPECTAHOBKY OIUHHIIb: 3
Hesapenux s6071yx — de pommes fraiches.

3 IHITMMH Ha3BaMU CaiatiB (carama 3 cupux zpubie; carama 3 pinu) Ta IXHIM
nepeKyIagoM MPoNnoHyeMO 03HaHOMUTHUCH B Jlogatky 1.

TakuM ymHOM, Ha3BM cajlaTiB, Mal4Yu y CKJIaal 0araTto i1HTPEIIEHTIB,
BIJITBOPIOIOTHCSI KOMIUIEKCHUMH TpaHchopMalisMu. SIK 1 B TOMEpeaHiX BHUIIAJIKaX,

JiaJeKTHI Ta IEMIHYTUBHI CJIOBA Yy TIepeKIIajii BTPavyarTh CBOE 3a0apBICHHS.

2.2.4. BinTBOpeHHsI HA3B MEPUIUX CTPaB
VY t1BOpi «®Denmikc ABCTpis» 3HAXOAMMO SK OJHOKOMIIOHCHTHI OJWHHUIII Ha
MO3HAYCHHSI TEPIINUX CTpaB (Oopuwy, dHcyp, rouika mowo), Tak 1 6araTOKOMIOHEHTHI
HallMEHYBaHHS: lOWKA 3 NeyYiHKu, OOpw HA BeNpOBUHI 3 NEPI0BOI KBACOJbKOIO,
nomiooposa 3yna ma it.). PO3riIstHbMO JeTanbHIIIe BIATBOPEHHS IIMX HA3B.
€ bopuw [102, c. 211; c. 229] — le borchtch [103, c. 237; c. 259]
€ UYepeonuii 6opw na niouepesuni 3 2pudamu, Keaconeio i uachukom [102, c. 47]
— un borchtch a la poitrine de porc, aux champignons, haricots et ail [103,
c. 49]
@ Lopu na eenposuni 3 nepnosoio keaconwvkoro [102, c. 230] — le borchtch ...1a
viande de porc et les haricots blancs [103, c. 260]
bopuy € cuMBOIOM HaIIOHAJIBHOT YKPATHCHKO1 KYXHI 1 IO3HAYAE «PIAKY CTPaBy
3 0BOYIB (OypsiKy, KapTOILIi, MOPKBU, KamyCTH TOIIO)» [92] 4WacTto 3 J0JaBaHHSIM

M’sca. CnoBHuk B. bycena BiITBOPIOE 1110 HOMIHAIIIO IIJIIXOM TPAHCKPUOYBaHHS SIK
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le borchtch 3 mosicuennsam: la soupe a la betterave [95, c. 678]. 1. Jmutpumux
nepekiiagae HalMeHyBaHHS 6Oopuw TpaHckpumiieto le borchtch 6e3 momarkoBux
MOSICHEHb, CIIUPAIOYMCh Ha ()OHOBI 3HAHHS PELUITIEHTA PO YKPATHCHKY KYJIbTYPY.

HaiimeHnyBaHHS uepeonuii 6opuy nHa niouepesuni 3 zpubamu, Keaco.ero i
YACHUKOM 3YCTPIYAEMO B TAKOMY KOHTEKCTI:

«Bynviion 6ys ymobnenoio cmpasoio @panya-Hocupa I. Oonax, 6iosioyiouu 6
OCAUHIU cBoill munocmi I anuuuny, HAUACHIWUL MOHAPX HEOOHOPA3080 BIOMOBIIABCS
8I0 Hb020 HA KOPUCMb UEePBOHO20 OOpuiy Ha nidyepeeuHi 3 zpuodamu, Keacoew i
yacrnuxom [102, c. 46-47]».

Tax, ykpaincekuii Oopiil Bojo0aB HaBITH caM MOHapX iMmepii, 110, Ha HaIly
IYMKY, € BHCOKOI OIIIHKOI I[i€i CcTpaBW. Y TMepeKiaji [bOro HaWMEHYBaHHS
crioctepiraemMo  pi3Hi  TpaHcopmarii. 3o0kpema, OAMHUIO  Oopw  OYyIO
TPAaHCKPHOOBAHO, TIPOTE BOJHOYAC CIIOCTEPIraEMO BHIIYUCHHS O3HAYCHHS rouge s
OMHCY KOJIHOPY Oopiny (3a3HauMMO, 110 B YKPAiHCHKIA MOBI € ¥ 1HII BUIW OOpIly,
30KpeMa, 3eenutl), OJHAK, Ha HAIly TYMKY, TaKe BHJIYYEHHS HE IIKOJIUThH y JAHOMY
KOHTEKCTI, OCKIIbKH B ysBi iHO3eMIliB HoMmiHamis le borchtch acormiroerscs came 3
yepeoHum Oopwem, 1O € ((IarMaHoM yKpaiHChKOi KyxHi. Bpawouwce a0
TpaHCKpUOYBaHHS, TepeKianadka 30epirae KyJbTypHY MapKOBaHICTb CTpaBH. [HII
KOMITOHCHTH CTpPaBH BIATBOPEHO 3a JOIMOMOIOI NPSAMHUX BIJMOBIIHUKIB: 2pubu —
champignons, yacnux — ail. Y mepexnani OIMHUIN K6aco/s, 1O B YKPATHCHKIH MOBI
¢irypye B ogauHI (y 30ipHOMY 3HAY€HHI), CIIOCTEPIraEMO peKaTeropusallito (3aMminy
Kareropii uncna): xeacoza — haricots. OmuHuUIO niduepesuna (KHUKHSI BHYTPIITHS
JaCcTUHU YepeBa CBUHI» [92]) BinTBopeHo omucoBo sik la poitrine de porc.

JIyist aHami3y HaCTYIMHOT Ha3BU BBAXKAEMO 32 JOIUIbHE CKOPUCTATHCH IITUPIIAM
KOHTEKCTOM, OCKUTBKH Mepekiiagavka gedopMyBaja CeHC OpUTIHAIBHOI (hpasu:

«Mu 3 imocmio siKkpaz 00i0aemo 6opuy Ha 6eNPOBUHI 3 NEPJIOBOI) KBACOIbKOIO,
konu npuxooums omeys Hocugh» [102, ¢. 230] — «Nous terminons le borchtch avec
[’épouse du prétre, je prépare la viande de porc et les haricots blancs, lorsque le
pere Josef arrive» [103, c. 260].

Ak Oaunmo, TpU BIIATBOPEHHI HANMEHYBaHHS 1Ii€l CTPaBU BTPAYAETHCS
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CMHUCJIOBHM 3B’S30K MDK KOMIIOHEHTaMH, B pE3yJbTaTl 4Oro y MepeKiail MU
OTPUMYEMO OKpeMi cTpaBu: 6opw — le borchtch, eenposuna — la viande de porc,
nepinosa keacoavka — les haricots blancs. Opunnns seenposuna 3acToCOBYETHCSA B
raJMIbKiA KyXH1 y 3HaueHH1 ceéuHuna. CriocTepiraeMo TyT TepeKiial 3 J10JaBaHHIM
omuuuili la viande de porc, Takum YHMHOM, 3aNPONOHOBAHUN TMEPEKIATAUKOIO
BIIMOBIIHUK IUJIKOM BIATBOPIOE CEMAaHTHUYHE 3HAYEHHS BHUXIJIHOI JIEKCEMH, OJIHAK
3HUKA€E AlaJICKTHE 3a0apBIICHHS y 3B’SA3KYy 3 HEUTpalizaiicro. Y CIOBOCIOJIYYEHHI
nepioséa Keacoivka O3HAueHHS nepaoga (MepiaMyTpoBa), Ha Hamly JIyMKY,
BUKOPHMCTAHO y 3HAYEHHI KOJHOPY KBacoji. TakuM YHMHOM, y mepekiaai haricots
blancs (6ina kBacosbka) croctepiraeMo TpaHcHOpMAIlil0 3aMIlICHHS OJHOTO
KOJIBOPY 1HIIMM. 3MEHIICHO-TieCTiiBa dopMa Keacoivka y TEpeKiaal BiATBOpEeHa
HEUTpaTbHUM BIJIMOBITHUKOM 3 BTPATOI0 KOHOTATUBHOI 1H(MOpMAILii.

€ Mwka [102, c. 81; c. 91] — le potage [103, c. 86], le bouillon [103, c. 99]

@ IOwka 3 neuinku [102, c. 211] — le bouillon de foie [103, c. 237]

& M’acna wwka [102, c. 211] — le bouillon de viande [103, c. 237]

@ Il'opoxosa i keaconesa rowxku [102, c. 211] — de soupes aux pois et aux haricots

[103, c. 237]

B ykpaiHCBhKiii MOBI rowka € IOJICEMIYHOIO OJUHUIICIO, III0 MOYKE B)KHBATHUCH B
KUTBKOX 3HAUCHHSX: «pPIJKa CTpaBa, Cyl»; «M'ICHUH 4d pUOHMIA BiaBap, CIYXKUTh
OCHOBOIO JIsI OLTBIIOCTI PIAKKMX CTpaB»; «T'yCTI OBouYeBi, 000OBI abo 3ampaBieHi
KpPYIIOIO CYIU 3 KapTOIUICIO, JIOKIIIMHOIO YX TaTyIKaMu» [94].

CnoBauk B. Bycena mpomonye mnepekianaTé HalMEHYBaHHS rowika SK le
brouet [95, c. 1061], mo 3a BW3HAYCHHSM (QPAHIY3bKHX TIYMAayHHX CIJIOBHHKIB
O3HAaYa€ «CTpaBa, MOCEpEeHs 3a CKiagoM Ta cMakom» [98]. BBaxkaemo, 1mo Take
3HAYEHHS Ma€ HETaTUBHY KOHOTAIlIIO 1 BUKJIIMKATHME HEMIPUEMHI acolliaiii y yuTaya,
toni sk Creda roTyBasia cMadHi 1 TOXKWBHI CTPaBH IJIsi CBOiX TOCIOAApIB 1 IXHIX
rocreid. Y BUTNAAKax, /1€ JEKCeMa fouKa BXXHUBAETHCS K OJHOKOMIIOHEHTHA Ha3Ba,
nepekiaavyka BiITBOPIOE 11 BapiaHTHUMU BianoBigaukamu le potage Ta le bouillon,
KOXXEH 3 SAKHUX BIANOBIZAE 3a IMEeBHE 3HAuyeHHd wiel oxmuuii: un bouillon, saxwuit

HalyacTillle 3aCTOCOBYETHCSI B KYJIHApIl sIK IPO30pa piAnHa, 110 € OCHOBOIO JJIS
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iHmMx ctpaB [100], BiITBOpIOE Ha3BY rowika y 3HAYEHHI «MSICHUU 4ud pUOHUN
BiIBap», TOA1 SK UN potage BIATBOPIOE HOMIHAIIO fOWiKa Y 3HAYEHHI «CYM, piika
CTpaBa 3 PI3HUMHU KOMIIOHEHTaMU», OCKUIBKH Ma€ CXOXKY JAe(DIHILII0 y (ppaHIy3bKii
MoBi [100; 101].

[Ipu BiATBOpeHHI 0AraTOKOMIOHEHTHUX HA3B 1OWKA 3 NEYiHKU Ta M ACHA
fowKa TiepeKsiaiadka mociayroByeThes Binmosigaukom le bouillon, amke B koHTEKCTI
OJIMHUIIS fOUIKA CIIBBITHOCUTHCS 3 JIIECTIOBOM humu 1 CKOpIllIe 3a BCE O3Hayae
BiJIBap, MPUTOTOBAaHUN Ha OCHOBI MEYIHKM Ta M’sica, YK€ PIIKUI 3a CBOEIO
CTPYKTYPOIO, TOMY MOXE CIOXXUBATUCh K Hamiil («...3anusae 6in ye 6ce HCUPHUM
MOJIOKOM, M'ACHOI Mwuwikow ma wwkoro 3 neuinkuy [102, c. 211] — «le tout
accompagné de lait bien gras, de bouillon de viande et de bouillon de foie» [103,
c. 237]).

[HIe 6araTOKOMIIOHEHTHE HaWMEHYBAaHHS 13 CTPWI)KHEBUM CJIOBOM FOWKA —
20pox06a i Keacoeea WK y TIEpeKiIajli BinTBOpeHo sk de SOUpes aux pois et aux
haricots, ne oxmuuuii rowxa Bignoeimae la soupe. 3rigHo 3 (QpaHIY3bKUMHU
CIIOBHHKaMH, oOAMHHIA la Soupe mosnawae «ryctuii cym» [101; 102]. Mmu
NPUITYCKAEMO, 1110 B KOHTEKCTI WIEThCSA MPO CUTHY, T'YCTy CTpaBy, SIKYy ildTh, a HE
m’I0Th, SIK BHIIE, TOMY BIANOBIZHMK (€ SOUPES BIATBOPIOE II€ 3HAYCHHS
(«Ilempo...3anako8yeas manozo ...20poxo6oio i Keacoeeoro wwkamuy [102, c. 211]
— «Petro...gavait le petit ...de soupes aux pois et aux haricots» [103, c. 237]).

VY Buie 3rajlaHnX HaWMEHYBAHHSIX CIOCTEPIraEMO TaKOX TpaHcdopmarlrii
TPaHCIO3UIIiT Ta TiepecTaHOBKU: M’ acHa towxa — le bouillon de viande; zopoxoea i
Keacoesa owku — de SOUPES aux pois et aux haricots.
€ 3yna[102, c. 81-82] — la soupe, le potage [103, c. 86-87]

@ Ilomiooposa 3yna [102, c. 220] — une soupe de tomates [103, ¢. 248]
@ Heanonimancoka 3yna i3 napmesany [102, c. 240] — une soupe napolitaine au
parmesan [103, c. 273]

3yna HanexXuTh A0 J1aJIGKTHOTO LIAPY JIEKCUKHU 1 O3HAYA€ «CYI, tomka» [82].

JInst BIATBOpEHHS OJUHUII 3Yna, SIK 0auynMMo, TMepeKiiajiayka BIAETHCS 10 KUIBKOX

BIAMOBIAHUKIB, a came la soupe ta le potage, siki mepenarOTh CEMaHTHKY OIWHHUII,
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OJTHAK HE BIATBOPIOIOTH MICIIEBUN KOJOPHUT. [loriasHBEMO, MK 1€ BHUIISIIAE Y
KOHTEKCTI:

«Bpewmi ceped yvoco xocmocy nouyna cepoume OVIbKOMIHHA 3YRU»). —
«Finalement, au milieu de /’abime j 'entends le gargouillement furieux de la soupe».

«lsanka, cmapanno ckaraewiu ycma mpyoOOUYKOI, 30CEPeO0HCeHO OMYXAalad Ha
3yny 6 noxcyiy. — «lvanka, la bouche en cul-de-poule, souffle avec application sur la
cuillere de potage».

«A 63s1a cobi mpoxu 3ynu 1 cina 3a cminy. — «Je me sers un peu de soupe et
m’installe a table» [102, ¢. 81-82] — [103, c. 86-87].

11i Gpasu B3ATO 3 OAHOrO YPUBKA, 1€ OMUCYEThCS YacTyBaHHs oTis Mocuda ta
fioro npyxunu IBaHku y nomi mani Aneni. Ha Hamry qymMKy, mepekiamgadka BIA€ThCs
70 CHUHOHIMIYHMX BIJIMOBIIHUKIB [IJI1 YHUKHEHHS TaBTOJIOT1i 1 JIEKCHYHOTO
PI3HOMAHITTS B MEKaX HEBEJIMYKOTO YPUBKY.

Ilomiooposy 3yny Creda roTyBana sl apXUKHS3S, TOJI K HeanoiimanHcbKa
3yna i3 napme3awy BHUCTYNA€ OJHIEIO 31 CTpaB BHUIIYKAHOTO MEHIO 10 JHS
HapopkeHHs Aneni. KOMIOHEHTH 1UX cTpaB BIATBOPEHO MPSIMHUMH BiAMOBIIHUKAMU
(Heanonimancvka — napolitaine, i3 napmesany — au parmesan) 3 3acTOCYBaHHSIM
TPaHCIO3uIIii (nomidoposa — de tomates) ta nmepecTaHoBOK (Heanonimancoka 3yna —
une soupe napolitaine, nomiooposa 3yna — une soupe de tomates).
€ JKyp [102, c. 211] — de potages [103, ¢c. 237]

JKyp BUCTynae JOKAJIbHOIO peaji€lo TaJuIbKOi KyXHI W O3HA4ae «CyI,
MPUTOTOBAaHUN Ha KBaci 3 >KUTHBOI MYKH, KOMIIOHEHTaMHU SIKOTO € pi3HI OBOYI,
KoBOackw, BapeHi sirsi» [88]. Y TBopi Ha3Ba (irypye, KoJIu aBTOpKa OMHUCYE, TKUMH
ctpaBamu Cteda romyBasia Mamoro i kBosioro ®Demikca, abu Toit HabpaB Bary
(«Ilempo caous tioeo 3a cmin, 3anako8yeas manoco ...oopwamu, Hcypom...» [102,
c. 211]). Ilepexnagauka I. JIMUTpUILIMH KOHKPETHY Ha3BYy NEPIIOi CTPaBH JHCYp
BIITBOPIOE TUIAXOM TeHepamizamii sk le potage, mo mnpu3BOIUTH JO BTpaTH
KyJIbTypHOTO KOMIIOHEHTa y Tepekiaai. BomHowac cmoctepiraeMo TpaMaTudHy
TpanchopMallio 3aMiHM OJHHUHU MHOXXHWHOIO, 110, Ha HaIly IYMKYy, MOIJIO OyTH

3YMOBJICHO METOI0 MEPEKIaJauku MiJICUJIUTU TPAHIO3HICTh MOJIi 3 TOJYBaHHSIM

61



denikca BEMKOIO KITBKICTIO 1%Ki.
€ Apunoea [102, c. 81] — le potage aux légumes printaniers [103, c. 86]

Ile HaiiMeHYBaHHS 3yCTpPIiYaEMO, KOJIM aBTOPKA OMHUCYE TPOIEC YaCTyBaHHS
rocteit y momi Aneni: «l'emb noneuena, poznusaia apunosy ¢ 2niuboki mapeni» [102,
c. 81] — «Me brdlant, je remplis les assiettes creuses du potage aux légumes
printaniers» [103, c. 86].

ABtopka TBOpy C. AHIPYXOBUY TOSICHIOE CTPaBY y MPHUMITII, SK «OBOYCBHMA
cym» [102, c¢. 81]. V mnepexnaai OAWHULIO SAPUHOBA BIATBOPEHO OIMKUCOBOIO
KOHCTPYKIII€IO, KA MOBHICTIO BIATBOPIOE JEHOTATUBHE 3HAYCHHSI BUXITHOI OJMHUII
HaBITh 3 YaCTKOIO KOHKPETHU3allii, aJK€ MU CIIOCTEPIraéEMO YTOYHCHHS, 3 SKHX CaMe
OBOYIB mpuroToBaHo cym: légumes printaniers — gecwaui o06oui. OpHAaK
colioJoKanbHa 1HpopMallis, BUpaKeHa T1aJeKTU3MOM, y Tiepekiaal Oyna BTpayeHa.

[HIT1 OIMHUIT HA TTO3HAYEHHS MEPIIUX CTPAB BIITBOPEHO TAKUM YUHOM: Uopoa
— le chorba (tpanckpu0OyBanus ek3otusmy), oyasiton — le bouillon (mpsmuii
BIZITIOBITHUK), Maria-Theresienbouillon - Maria-Theresienbouillon
(TpancmutanTartis) (quB. neranpHimie Jomatok 1).

Takum 4YuHOM, TIepIIl CTpaBH, IO € pealisMu, Yy Tepekinani abo
TPaHCKPUOYIOThCS, a00 BIATBOPIOIOTHCS TINMEPOHIMOM, aJaNTyIOUYHUCh /O IUIHOBOT
ayJIUTOPIi. JianektHi HallMEHYBaHHS BIZITBOPIOIOTHCS HEUTpaTbHUMH
BIJIMOBIIHMKAMH. TakoX CIOCTEpIraéMO 3aCTOCOBYBAaHHS PI3HUX JICKCUYHUX,
rpaMaTUYHUX  Ta  JICKCUKO-TpaMaTHYHMX  TpaHcpopmalliid, cepea  SKuX

HAWTIOMIUPEHIIT: TPAHCTIO3UIIS Ta IEPECTAHOBKA.

2.2.4. BinTBOpeHHsI Ha3B IPYTrUX CTPaB
HalimenyBanHs y  MIKpOrpymni Ha TO3HA4eHHS JIPyTUX CTpaB €
HAWYHUCIICHHIIIUMH Y JICKCUKO-CEMAaHTHYHINA TPymi CTpaB 1 BKIIOYAIOTh, 30KpPEMa,
CTpaBU 3 M SICHUX IPOJYKTIB, pUOH, TicTa, OBOUIB, KpyIiB, 0000BHX Ta 1H. BoHHM
Mpe/ICTaBICH] SK OJHOKOMIIOHCHTHUMM HOMIHAIISIMU (HANpUKIan, ¢haaxu, 3pasu,
0Y1bOSIHUKY TOIIO), TaK 1 0araTOKOMIOHEHTHUMH HaMEHYBaHHIMU, € MOIIUPIOBAY

31e0LIBIIOr0 BKa3ye HAa OCHOBHMI a00 JOJATKOBUU IHIPEII€HT cTpaBH (newinkosi
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2anywKu, 2o0nyoyi 3 mepmolo 0yIbO00 TOUIO), MICIE TMOXOJKEHHS CTpaBU
(sioencovkuil pozdopamens TOIIO), CHOCIO ii MPUTrOTYBaHHSA (wuHKa, neuena / 3anevena
6 micmi TOIIO) Ta iH. PO3MISHBMO HMXKYE TMEPEKNIa] CTpaB, J¢ OCHOBHHM
IHTPEIIEHTOM BUCTYIAOTh M’ SICHI IPOIYKTH.

€ ®Daaxu [102, c. 36] —des tripes [103, c. 39]

@Dnaku — niaNeKTHE HAWMEHYBaHHS «CTPaBH 3 BapeHOr0 1 TYIIKOBAHOTO
TEJISIYOT0 HUTYHKY, T€ X 110 1 pyoui» [93]. ¥V TBopi 1s Ha3Ba 3raayeThbes, ko Creda
po3noBifae mpo NMUATHKY ['OpoBila, yB’s3HEHOTO 3a OilKH, SIKOMY WOTO HapedeHa
Toceka Hocwna nepenadi («I oposiy cudie menep 6 ye aznenni, uexas cyoy, a Iocvka
HOCUNA UOMY 11020 Yo0aeHi KHedni, iHoO0i Hasimb i3 ¢asakamu» [102, c. 36]). CtpaBa
@siku — MPOCTa W TOTYETHCS 3 JEHICBUX MPOAYKTIB, JOCTYIHUX IpocTorony. Tak,
MOKEMO CIIOCTEPIraT¥ KOHTPACTHICTH 13 cTpaBamu, siki rotyBaia Creda cBoiil maHi
Ta TOCTSM, skl OyBalli B HHMX, a OCOOJMBO 3 HArojau JHS HapoKeHHS Aneni
(mproghni, 36apeni na madetpi tomo). Te, UM JTIOIU XapUYIOTHCSA, MOKE CBITUNUTH
npo iXHIA CTaTyC y CYCIUIBCTBI M (pIHAHCOBE CTAHOBHWINE, K MH O0€3MOCEPEIHBO
6a4uMo 3 1HOro MpuKIIaTy. ToMy, BAAIOYUCH O TaKUX MOAPOOUIs OYACHHOTO KUTTS
repoiB, 30KpeMa XapuoBUX 3BUUYOK, aBTOPKa JOBEpIIye ixHIN 00pa3 B ysB1 yUTaya.

CnoBuuk B. bycena ¢ikcye nepekiiang HaiMeHyBaHHS pyoyi (Ti K cami QIIsSKH)
sk les tripes ab6o le gras-double [95, c. 978]. I. JIMUTpHIIMH BUKOpHCTaga y
nepekiagi OJWH 3 CHHOHIMIYHMX BUIMOBIAHUKIB, SKHH Iepefae dYuTadyeBi
JICHOTAaTUBHY iH(OpMaIlit0, OJHAK TP IILOMY BTPAYa€ThCS MICIIEBUN KOJIOPUT.
€ Kapmonaoni [102, c.170; c. 173] — les tendres grillades [103, c. 190], de

grillades [103, c. 193]

HaiiMmeHnyBaHHS CTpaBU KapMOHAOi 3yCTPIUaEMO B YPUBKY, KOJU B TOCTI J0
nani Aneni i Iletpa 3aBiTaB imto3ioHict Epnect Topn. Tak, aBTOpka omucye, siK
Creda HakpuBae I TOCTS Ha CTUT: «[llgudenvko 3aecpina...yuopawHi KapmMoHaoi»
[102, c. 170] — «J ai réchauffé... les tendres grillades de la veille» [103, c. 190].

3riiIHO 3 CJIOBHUKOM, KAPMOHAONI — «BiIOWBHA, OMTOK, BIIOWBaH1 KOTJIETH B
naHipoBiii 3 cyxapiB» [96]. ABropka TBopy C. AHAPYXOBUY TaKOX JA€ MOSICHEHHS

miei crpaBu: «BimouBHi» [102, c.170]. V cnoauky B. Bycena BignoBigHUKOM

63


https://panistefa.com/flyachky-vony-zh-rubtsi-vony-zh-tushkovanyj-yalovychyj-shlunok/
https://panistefa.com/flyachky-vony-zh-rubtsi-vony-zh-tushkovanyj-yalovychyj-shlunok/

HOMIHAMIT 6i06usna komaema BUCTynae oauaunsg la coOtelette [95, c. 698].
[. IMUTpUIIIMH BiATBOPIOE HaTOMicTh kapMoHami sk grillades, mo 3a cioBHHMKOM
OyKBallbHO TMEPEKIANAEThCS K cMadiceHe m’saco (Ha epuni) [95, c. 297], ToOTO 1A
JeKceMa y CBOid CEMaHTHIl MICTHTb CIOCIO MPUTOTYBaHHS, a caMe TeIUIOBOl
00poOKHU, 10 CBITYUTH MPO KOHKPETH3allilo y Tepekianai. BogHouac BiAMOBIAHUK
grillades € neiitpanbHUM, aJi)Ke HE MICTUTh JIOJaTKOBOT COIIOI0KaIbHOT iH(OpMAIIii,
HAsSIBHOT Y BUXIAHIM ofauHUIl. Takoxk, Sk 0auyuMo, Mepekiajadka J0Ja€ O3HAYCHHS
tendre, Hajar0uM OLIHHOT XapaKTEPUCTUKH CTPABI.

Y 1pomMy X YpUBKY HaliMEHYBaHHS KapMOHAJUIl BIITBOPIOETHCS Iaii BXKe 3
ONMYUIECHHSIM TPUKMETHUKA fendres: «...8IH 6npasHo nioxonug mapenro 3
Kapmonaonamu ¢ oony pyxy...» [102, c. 173] — «Et il a attrapé lestement le plat de
grillades dans une main...» [103, c. 193].

@ IIlunka [102, c. 170] - le jambon [103, c. 190]
@ Illunka, 3aneuena | neuena ¢ micmi [102, c. 211; c. 240] — jambon en crodte
[103, c. 237; c. 273]

Hlunka — «xomyeHe M'iCO, TMOMEPEIHbO IMPOCOJeHe W MpUIpaBIeHE
npsHomamuy» [82; 93]. TpaauimiiiHo CBUHSYY IIMHKY IIMUTYBaJId YacCHUKOM,
oOTHpasii CULITIO 3 TIepueM 1 3amikanu y nedi. Y paiionax [Ipukapnarts ta CxinHOi
BonuHi mmmHKY Imicisi MapuHYBaHHS Y COJISTHOMY PO3COJIi 31 CIEHisIMA KONTHIN Y
neyax abo y komuHax [90, c. 95]. TakuM YHMHOM, MIMHKY TOTYBAIM PI3HUMH
crocobamu. Y ¢dpaHiy3pkiii MoBi cioBo le jambon o3Hauae «cBUHsSYa HOra, SKy
3aCOJIIOIOTH JIJIs1 30€PEKEeHHS; MOXKe OyTH CHpa, IeueHa abo KoImueHa muHKay [98].

VY cnoBauky B. Bycena HaliMmeHyBaHHS wunka BiITBOpeHO sk le jambon cuit
[95, c. 1055] (cmocTepiraeMo KOHKPETH3AIlil0 CIIOCOOY MPHUTOTYBaHHS), TOMI SK
[. JIMUTpUIIIH BiATBOPIOE HOTO 3arajibHOI0 Ha3BOO le jambon, 1o, sk Mu 3’scyBanu
BHUILIE, MOKE MO3HAYATH PI3HI BUJU IIMHOK. 3 KOHTEKCTY, 1€ 3raJlyeThCs LSl CTPaBa,
HE 3pO3yMIJI0, PO KU caMme BHJ IIMHKU HIETHCS, OCKUTBKA aBTOPKA 3a3HAUYAE BKE
rOTOBY CTpaBy 0€3 MOMNepe/IHbOI BKAa31BKU CIOCOOY ii MPUTrOTYBaHHS: «V my mump,

KOJIU 51 KpAsila WHHKY | canvbyecon, 0o kyxhi yeitiuios Topuy [102, c. 170].
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IIpu mepexmani OaraTOKOMIOHCHTHUX HaWMEHYBaHb WIUHKA, 3aneueHd
(neuena) 6 micmi, ONyCKAETHCS OJUHUL HA MO3HAYEHHSA CHNOCOOY MPUTOTYBaHHS
3aneuena (neyena), ane NepeKiial 3aBAsIKi MOAYISLIT (JIOTTYHOMY PO3BUTKY MOHATTS )
7A€ 3pO3yMITH, IO WAEThCS MpPO IIMAT M’sica, sKkud OyB 3amedeHuil y Ticti. Ha ne
BKa3ye cJI0BOCTIONy4eHHs en crodte, me cioBo Crolte 3a cBoi 3MiCTOM MO3HAYAE Te,
110 BUXOJUTh B PE3YJIbTATI 3aliKaHHS TiCTa — ckopunka, Kipouxa [95, ¢. 153].
¢ Canvyecon [102, c. 170] — aspic [103, c. 190]

[ls Ha3Ba cTpaBu ¢Girypye B KOHTEKCTI pa3oM 3 wuHKOw (IUB. BUIIE). Y TBOPi
HE 3TraJyeThcs CIOCiO TOTyBaHHS Ii€l CTpaBH, TOMY IS TIIyMaueHHS CKOPUCTAEMOCH
BU3HAYCHHIM 31 clioBHUKA. Cabyecon, po3MOBHA Has3Ba JJIs MO3HAYCHHSI CTPaBU
CATbMUCOH, — T «IIPOBAPCHHH CBUHSAYUN ILTYHOK, HAYMHCHHH IIIMAaTOYKAMHU
BapeHOi TOJOBU3HHU, s3uKa Tomo» [82]. @paHIy3bKi CIOBHMKM TIymMaydaTh
nigiopanuit . JIMUTpUIIUH BIAMOBIAHMK aSPIC SK «XOJ0AHA M’sicHa abo puOHa
cTpaBa y BUDIILI skesne» [99]. V cnoBuuky B. Bycena oxunuiis aspic BiiTBOPIOETHCS
BIATIOBIAHO SIK Xo0.00eysb (3 m’sca abo pubu) [95, c. 39]. Omxke, cmocrepiraemo
HETOYHICTh y mepeknanai. Kpim Toro, BimOymucs 1 BTpaTH Ha COIIOKYJIBTYPHOMY Ta
KOHOTAaTUBHOMY pIBHSX, /K€ B OpHUIiHAJlI MU MAaeEMO KyJIbTYpHO-MapKOBaHy Ta
PO3MOBHY Ha3BY, 110 B IIEPEKJIaJIl HE BIATBOPIOETHCS BIATIOBITHO.

@ 3paszu [102, c. 242] — mes boulettes de viande [103, c. 277]

Ils Ha3zBa ctpaBm 3ramgyerhcsi, ko Crteda posnosimae npo dermikca, sIKOTo
BOHA TroJlyBajla CBOIMHU CMAaKOJHMKAMU: «...8iH MAK NO21A0WidA8 HA MOIX 3Pa3ax...»
[102, c. 242] — «...il s’est empdte grdace a mes boulettes de viande...» [103, c. 277].

CtpasBa 3pa3u, mo B OiHApHOMY 3iCTaBJIEHHI YKPATHCHKOI i (ppaHITy3bKOT MOB,
€ peali€lo Hamoi KyJIbTypHU, HE Ma€ €IMHOTO CIOCO0Y MPUTOTYBAaHHSA, aJKe II€
MOXYTh OyTH «M'SICHI a00 KapTOIUISHI KOTJIETH 3 HAYMHKOIO» [82], «M’sICHI OUTKH
abo KOTIeTH, TMiJACMaXkeHi, ToTiM TymkoBaHi» [84]. B eTHorpadivHOMYy CIOBHUKY
3pasu — 1e «OJIMH 13 PI3HOBUIIB KapTOIUISHHUKIB 9M 0JiafkiB» [90, c. 86]. ¥V cl1oBHUKY
B. Bycema Ha3By cTpaBu BIITBOPEHO NUIIXOM TpaHCKpuOyBaHHs sk les zrazy 3
JOIATKOBUM TOSACHEHHsIM Y nyxkkax («viande hachée farcie de gruau de sarrasin, de

riz, etc.» — komiiera 3 M'ssicHOro (hapiry, HauMHEHA TPEUYAHOI0 KPYIIOK0, PHCOM TOIIIO)
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[95, c. 791]. fSIx GaumMoO, y KOHTEKCTI, JI¢ 3raJlyeThCs HaMEHYBaHHs, HE3PO3yMiJIO,
KM YMHOM TPUTOTOBAaHA CTpaBa, a TOMY MEpeKIagayka BAA€ThCSA 0 Cy0’ €KTUBHOTO
MOTPAaKTYBaHHS 3pa3 K M SCHUX Komjem 1 B IEpeKIIai BIATBOPIOE Ha3BY OMHCOBO SIK
mes boulettes de viande, 1o Toro % 3 BTpaTor COIIOKYIbTYpHOT iH(OpMaIlii.

@ Benposi mosuenuxu [102, c. 211] — d’escalopes de porc [103, c. 237]

Tosuenux — «xyniHapHUil BUpIO y popMi BapeHOi KyJIbKU 3 CIYEHOTO, a MOTIM
MOTOBYEHOTO M'sica, 10 SIKOTO JOJAE€ThCs OOpOIIHO, CUIb, mepemns» [82; 93]. V
caMOMY TBOpI CTpaBy 3raJlaHO 3-TIOMDK IHIIMX XapuiB, skumMu Creda roaysana
manoro @emikca, 0e3 KOAHUX OCOOJMBOCTEN iiI MPUrOTYBaHHS, TOMY NpU aHami31
nepekiaay OyJaeMo CUpaTUCh Ha BU3HAYCHHS 13 CIOBHHKA.

VY cnosuuky B. Bycena nepexnan miei Ha3Bu He 3adikcoBano. Ha Hamy nymky,
OJIMHHIII0 moguenuxy 1. IMUTPUIIIMH BIITBOPIOE HETOYHO, OCKLIbKH escalope — ie
«TOHKHUH MIMAaTOK M'sca abo puoOH, IKUH roTyeThbCsl Ha TPUJIi a0 Ha ckoBopoI» [97].
Tox escalope Bimpi3HseTbCs Bix moeuenuxic 3a GOPMOI Ta CIIOCOOOM
NPUTOTYBAaHHS, TOMY TaKWi TIepeKiaJ He BIATBOPIOE HI JIGHOTaTHUBHY, Hi
COILIIOKYJIBTYpHY 1H(OpMAIliI0 YKPAiHCHKOI KYyJIbTYPHO-MAapKOBAHOI Ha3BH CTpPaBH.
JliajekTHe 03HAUCHHS genposuil (CBUHIUYMUI ) BIITBOPSHO MUISIXOM TPAHCIO3HMIIIT sk de
pOrC 3 BTPaTOI0 MICIIEBOTO KOJOPUTY. TakoXX CIIOCTEPIraEMO MEPECTaHOBKY YJICHIB
CIIOBOCIIOJIYUCHHS: 6enposi mosuenuxu — d escalopes de porc.

@ Bioencokuii posopamens [102, c. 240] — escalope a la viennoise [103, c. 274]

Ils Ha3Ba € OJIHIEIO 31 CTPaB MEHIO JI0 AHS Hapo D KeHHS Anerni. SIk 1 B AesKux
MOTIEPeIHIX BUMAJKaX 13 CTpaBaMH 3 MEHIO, CIIOCTEPIraeMo TsDKIHHS 70
€BPOIEHUCHKUX TPaauIlid (Ha M0 BKAa3y€ TOTOHIM 8i0eHCbKUll), KOTU WIAEThCSA TMPO
TOTYBaHHSA JI0 THUIIHOTO OEHKETy, IO MOTJO0 OyTH 3yMOBJIEHO TaKOX Oa)kKaHHIM
Credwu 3aMBYBaTH TOCTEH YUMOCH, YOTO BOHH PaHIillle, MOXIIMBO, 1€ HE KyIITYBaJIH.

Po3zopamens € nianekTU3MOM 1 O3HA4Ya€ «IPOJOBKEHHS KAPKIBKU B3IOBXK
xpeOTa; TedyeHs 3 IbOro ImmaTtka M’sca» [88]. B iHmmx mxepenax ¢dikcyemo
3HAQUYEHHS! «IIIMATOK SITIOBUYMHU, «TOBCTUH Kpaily, pibaii» [7]. ¥ dpaHily3bkiii MOBI
HaiiMeHyBaHHs escalope a la viennoise ciyrye mist MO3HAYEHHST CTPABU GI0CHCHKULL

wriyens [95, €. 1056]. Ha mamry ayMKy, aBTOpKa TBOPY [iHCHO MOIJIa BXKHTH
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po3bpamens K CUHOHIM 3alO3WYEHOT 3 HIMEI[bKOT MOBU Ha3BU wHiyeivb (CTpaBa

aBCTPIMCHKOI KYyXHI, 110 O3HA4Ya€ «TOHKa BiI0MBHa a0o0 mociueHa kotieta» [93]), a

MIATBEPIKEHHSAM LIbOMY € BIATONOHIMHE O3HAUYEHHSI 8i0eHCbKUlL, 1110 BKa3y€e Ha MicIle

MMOXO/KCHHSI CTpaBU. BogHOYAC perioHalbHUN KOJIOPUT HAMMEHYBaHHS po3dpameib

y Mepekyiaji BTpaueHo.

@ IIInuuni, npunpaeneni Kpuximnoio nodxceuxkoio 602nanoi epow niwmu [102,
c. 35] — les schnitzels rehaussés d’une pointe d’Eros Pista [103, c. 3§]

Ile HaliMeHyBaHHS 3YCTPIYa€ThCS HE B KyJIiHAPHOMY KOHTEKCTI, a CKOpiIIe K
MiJCUIIOBAY €MOIITHOTO CTaHy royioBHO1 repoini Ctedu B OAHIN HENPUEMHIN HJIs
Hel cuTyarii. Xou BoHa 1 Oyna ciyxHUIE0 Aneni, oOMABI KIHKM 3 AUTHHCTBA —
Hepo3uiiBoa. | Komu mix yac momoposxi 4yosnoBik Aneni [leTpo XOTiB ycaMiTHUTHCH
3 KOXaHOM0 1 He Opatu 3 coboro Ctedy A0 TepM, OCTaHHS CIPHUIHSIIA 1€ HACTYITHUM
YUHOM: «...MeHe MAaK 3amioilo, wo 5 jledge 8Mpumanacs, abu He 6UBEPHYMU 00
KYNaivbHi me, HA Wo nepemeopuiucy WHUYl, RPURPABIEHI KPUXIMHOI J10HCEUKOI0
6o2HAHOI epowt niwumu» [102, c. 36].

Howminariiss wniyens € 3amno3udeHHsM 3 HiMmernbkoi MoBu Bim Schnitzel i
o3Hauae «BigOMBHA abo pyoOneHa kotrieta» [87, c. 449]. YV mepeknaal Ha3By
BIITBOPEHO BIJMOBITHUKOM, TPAaHCKPUOOBAaHMM 3 MOBH JDKepela — HIMEIBKOI.
JliecaoBo rehausser o3nadae «ImiIBHINYBAaTH, MiAHIMATH, BIATIHATH, ITiICHIIOBATH
[95, c¢. 518], TomMy B 1LbOMY BHIAAKYy IIENPUKMETHHK rehausses BucTymae
KOHTEKCTYaJbHOI 3aMIiHOI0 JIEKCEMH assaiSONnés (mpurmpapiieHi), 10 HaifyacTirie
BUKOPUCTOBYETHCSI B KOHTEKCTI KyiiHapii. CrmocTepiraéMo TaKoXX 3aMillleHHS TpH
BIITBOPEHHI HAa3BU MIPH KPUXIMHA 10 CeyKa HITUM TIiToOHIMOM UNne pointe (mrinka).
Epow Iliwuma, six 3a3Ha4€HO y MPUMITIII, JOJIaHOIO aBTOPKOIO TBOPY, 1€ — «TOCTPUI
yropcekuii coyc» [102, c. 36]. Lo oguHUIIO y Tepexnaai BIATBOPEHO MUIIXOM
TPaHCKPHOYBaHHS, BOJHOYAC CIIOCTEPIrAEMO BIIIYYCHHS MTPUKMETHUKA B02HAHULL, 1110
MIJCHITIOE CMaKOBI XapaKTEPUCTHKHU COYCY.

@ Ileuena nonsoeuys [102, c. 253] — une poliadvitsa au four [103, c. 288]
CrpaBa 3raJyeThcs y JIUCTi JOKTOpa AHrepa oTiio Mocuiy, 1e BiH 3a3Hauae

npo KymiHapHuii TamanT Credu: «...ii Hemac piGHUX )Y NPUSOMYBAHHI
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idic... (pexomenoyro 'y neputy uepey 3amosumu 8i0eHcbKull rostboeuf 3 yubynero ma
Kkapmonaeto — abo neueny noasdsuyio!)» [102, c. 253].

KoHTeker He nonomarae 3po3yMiTH crienu(iky NpUroTyBaHHs CTPaBH, ii cMak
tomo. TomMy 3a TiayMadeHHSIM 3BEPTAEMOCH JO CJIOBHHKA, /€ 3HAXOJIWMO, IO
nona0euys — «BUJ CTPaBH, MIPUTOTOBJICHOI 3 ¢ine pubu, m'saca» [82]. V mepeknani
[. JIMUTpUIIMH BIATBOPIOE ILI0 Ha3BY LUISIXOM TpPaHCKpUOyBaHHS Oe€3 J0JAaTKOBHX
NOSICHEHb 31 30€pEeKEHHAM COLIOKYJIBTYPHOI 1HQOpMaIllii, TOJI K O3HAYEHHS neueHd
BIJITBOPEHO NUISIXOM MOAYJISAIIL, 1€ 3aMICTh CIIOCOOY TEIIOBOi 0OPOOKH BKa3y€ThCS
Mmicue (niv), 1e cTpaBa 0€3MmocepeIHbO TOTYEThCS 1 B PE3YyIbTaTi BUIIE neueHor.

@ Bioencokuii rostboeuf 3 yubynero ma kapmonaneio [102, c. 253] — un roast-beef
viennois a l’oignon et pommes de terre [103, c. 288]

Ile HaliMeHyBaHHs (Iirypye B TOMY  KOHTEKCTi, IO W IONEPEIHS CTpaBa.
Onuuuns rostboeuf e 3amo3uueHHsIM 3 aHTIIHCHKOT MOBH (OpHTriHATbHE HAIMCAHHS
roast beef) 1 o3Hayae «cMaxkeHa smoBuuuHa» [86, c. 124-125]. B opurinami aBTopka
TBOpPY B)KHJa Ha3By rostboeuf, ska opdorpadiuno He € mpapmiabHOO. LlikaBo, 110
yactuHka boeuf y 1iit Ha3Bi Mae (paHily3bke HAIMCAHHS, & TOMY, IIPUITYCKAEMO, 110
aBTOpKa HAaBMHUCHO MOIJIa BXXUTH TaKWUW BapiaHT SK O3HAKy BOJIOAIHHS JOKTOpa
¢bpaHIly3pK0I0 MOBOIO (XO4a TIPO II€ HiJE€ HE 3a3HAYA€ThCs). Y TEpeKamai XK
[. IMUTPpHUIIIMH BIATBOPIOE OJMHMITIO TaK, K BOHA 3aKpinuiach y (paHIy3bKiii MOBI
— un roast-beef. Ium ckaamoBi CTpaBH BiATBOPEHO MNPSMUMHU BiAIOBIIHUKAMH 3
3aMiHOIO OJHWHH MHOXHWHOIO (kapmonis — pommes de terre), a Takox OyJo 3aJisHO
TpaHchopMalIliro mepecTaHoBKH: gidencvkuit rostboeuf — un roast-beef viennois.

3 BIATBOPEHHSM IHIIUX HAWMEHYBaHb JIPYTUX CTPaB 3 M’sica (neueHs, ryaaul
i3 cepHu, neyeni 20.1y6u) NPonoHyeMo o3HalioMUuTHUCh y Jlomatky 1.

[MIupoko mpencTaBieHi y TBOpI HAWMEHyBaHHS NIPYrUX CTpaB 3 TicTa 0e3
JIOTIOBHIOBAYiB 200 3 HAUMHKAMHU.
€ bynvoanuxu [102, c. 5] — des galettes de pommes de terre [103, c. 8]

Ile HaliMeHyBaHHS 3yCTpi4aeMo y cmucKy cTpaB, ki Cteda Hocuth IleTposi

(donmoBiKy Agjeni) y MalcTepHIO: «A  wooHs Howy oMy myou 00iou:
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...Oynboanuku...» [102, c. 5] — «Je lui apporte tous les jours son déjeuner : ...des
galettes de pommes de terre...» [103, c. 8].

Peuent cTtpaBu y TBOplI HE 3raayeTbcsi, TOMY JJsf il TJIIyMaudeHHs
CKOPUCTAEMOCH CIIOBHUKaMU. BynsOanuku — «kapToruisiHi 3pa3u (misiku)» [96]. B
eTHOTpaiYHOMY CIIOBHHMKY 3HAXOJMMO, IO TICTO B KapTOIUISTHUX 3pa3ax TOTYEThCS
Ha OCHOB1 TOBYEHOI1 BapeHOi KapToIuli, OOpolIHa i s€lb 3 pi3HUMHU HauyuHKamu [90,
c. 87]. Cnouuk B. Bycena mepeknamae cioBo la galette ykpaiHCbkOO MOBOIO SIK
koporcux, earema [95, c¢. 280]. Mu npoanamnizyBanu QppaHIly3bKi KyJiHaApHI CalTH i3
peuentypoto galettes de pommes de terre i 6auumo, 110 y GpaHIy3bKiii KyXHi TAKUM
YUHOM 371e0UTBIIIOT0 Ha3WBAIOTh CMAXKEH1 OJIAJIKU 3 TEPTOI CUPOT KapTOIUIi (IepyHH).
BBaxkxaemo 1meil omucoBWiA TIepekiaa TPUONM3HHM, aJKe BIiH HE BiJTBOPIOE
OCOOJIMBOCTI CTPaBH OpUTiHANYy, JO TOrO  BTPAYAETHhCS COIIOKYJIbTYpHA Ta
coIfioJioKaJibHa 1H(GOpMaIlisl, OCKUTBKH OVIbOAHUKU — peallis HAIIoi KyJIbTYpH, 10
TOT'O K BUPAXXEHA J1aJIEKTU3MOM.

@ Kanycnauku [102, c. 110; c. 111]- des feuilletés au chou [103, c. 121; c. 123]
€ Kanycnauku ¢ kpyxim micmi [102, c. 105] — des feuilletés au chou [103, ¢. 115]

Ha3By 1i€i cTpaBu 3ycTpiuaeMo B TakuxX ypuBKax: «He odymana, nasiwo ye
pobio, a nigHoui nekia KanycHauku ¢ Kpyxim micmi...» [102, c. 105]; «Omue, s 6am
eocmunyie npumecada... Kanycuaukie...» [103, c. 111]. KoHTekcT migkasye, IIo
CTpaBa TOTYEThCSA IIJISAXOM 3aITiKaHHS, OJHAK IS KPaIoro po3yMiHHS i1 cKiamy
3BEPHIMOCS JI0 CIIOBHHKA.

Kanycnauku — «IMPDKKU 13 KamyCTOIO», TOA1 SIK KpyXe micmo, 3TiIHO 3
CIIOBHUKOM TJIMIBKUX J1aJICKTU3MIB, O3Hayae «micodHe Ticto» [96]. YV TBopi aBi
Ha3BM TMO3HAYAIOTh OJHY 1 Ty > CTpaBy: CHEpIIy BXXUBAETHCS IOBHA Ha3Ba
KanyCHAYKY 8 KpYXiMm micmi, 1€ 3a3HAYa€ThCS BUJ TICTA, 3 SIKOTO TOTYETHCS MUPIKOK,
a nmami ii pemykoBana dopma. Cam mepekiajg Ha3BU KANYCHAYKU € OMUCOBUM 1
JIOCIIIBHO 3BYYHTD SIK JIUCMKOBI nupidicku 3 Kanycmoro. Slk 6adaumo, kpyxe micmo
(micoune) y mepeknami crtae jucmkosum, ockinpku feuilletes — me Bupobm 3
JUCTKOBOrO TICTA, 30KpeMa, TaKUi MepeKiiaJl 3HAaXoJIuMo 1 B ciloBHUKY B. Bycena

[95, c.260]. Takum YuHOM, y I[LOMY BHUIAJIKY CIIOCTEPIraEMO TpaHCHOPMAIIIFO
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3aMillleHHd, J€ OJWH BHJA TICTa Yy MepeKnaal 3aMiHeHO I1HmMM. BoaHouac
JEMIHYTUBHE HaWMEHYBAaHHS KanmycHAuKku Y TEPEKIall HEUTpamizyeTbes, IO
MPU3BOAUTH 10 BTpaT HA KOHOTaTUBHOMY PIBHI.

€ Hanucnuxu [102, c. 258] — crépes fourrées [103, c. 294]

Takox nexceMa HanucHuKy 3yCTpLIach y TBOPI B TAKMX BaplaHTaXx:

€ Hanucnuku 3 nuwonanoio aoo zpeuanoro kaweio [102, c¢. 209] — de crépes au
sarrasin ou au millet [103, c. 243]

@€ IMawumemuxu 3 2pubie y nanucnuxax [102, c. 220] — des crépes au paté et
champignons [103, c. 248]

€ Hanucnuxu 3 m’acom [102, c. 211] —de crépes a la viande [103, c¢. 237]

€ Hanucnuku 3 moszxkom [102, c. 227] —des crépes a la cervelle [103, c. 256]

3a CIIOBHUKOM, H@JIUCHUK — «TOHKWWA MIIMHEIb, 1[0 B HHOTO 3aropTaEThCs
skach HaunHka» [82]. Ile — ogna 3 HalmommpeHimux crpas, siki Creda roryBana sk
JUTS SKUTENIB JJOMY, TaK 1 JJIsi TOCTel a00 BUCOKOIIOCTABICHUX 0C10 (apXUKHS3).

Y cinoBauky B. bycema mepeknan oauHWIN HarucHux He 3adikcoBaHO,
HATOMICTh 3HAXOJIUMO BIITBOPEHHs ciioBa mauneys sik la crépe [95, c. 842], mio 3a
GpaHIly3pbKUMH CITOBHUKAaMM, O3HA4Ya€ «TOHKUW MIIMHEIb 3 PIIKOro TiCTa,
migcMakeHui Ha ckoBopoi» [101]. 3a TeXHIKOI MPUTOTYBAaHHS Ta CKJIAJOM MIUHYI
Ta les Crépes myxe cX0xi, TOMy BBOKAEMO TaKuil Mepekiaja ajaekBatHuM. HaromicTsb
HaMUCHUKY € TPAJMIIIHOI CTPaBOIO YKpaiHCbKOT KyXHI, TaKUM YHHOM,
CIIOCTEPIraeMo y MepeKiaai BTpaTy COMIOKYJIbTYpHOI iH(opwmamii, Tum made les
Crépes e peamiero (GpaHIy3bKOi racTpOKYJIBTYpH 1 MEPEHOCITh YWTaya y JAOMAIIHIN
npoctip. Camy Ha3By HaIUCHUKY Y TIEPUIOMY BHUNAAKY BiITBOPEHO OMHMCOBO SK
crépes fourrées (OykBanbHO: Hauumeni maunyi). Y BCIX IHIIUX BHIMAIKax IeH
TIEMPUKMETHUK HE JTOAAETHCS, OCKUIBKU B IIbOMY HE Ma€ MOTpeOu, ajke HAsIBHICTh
JOJTATKOBUX IHTPEIIEHTIB CTPABH CBIAYUTH MPO TE, IO 1€ — MITMHIII 3 HAYMHKOIO.

HaiiMmeHyBaHHS HAIUCHUKU 3 M’ACOM TA HATUCHUKU 3 MO3KOM BIATBOPEHO 31
30€peKEHHSIM CTPYKTYPH, 1€ MOIIUPIOBaYl MEPEKIaICHO MPIMUMH BIAMOBIITHUKAMH.
VY mepeknaai HOMIHAIIT HATUCHUKU 3 NUOHAHOI A0O0 2pevanolo Kauieio sk de

crépes au sarrasin ou au millet cnocrepiraemo TpaHchopmarliro nepecTaHOBKH
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KOMITOHEHTIB, 1110 T03HAYaI0Th 10AaTKOBI IHTPEIEHTH.

VY mepeknaji HaiMEHYBAHHSI HAWIMEMUKU 3 2PUdié y HATUCHUKAX K Crépes
aux patés et champignons ne 30epexeHO IeMIHYTUBHY (OPMY BUXITHOI OJHHHUIL
nawmemuxy. OIWHUALIO epubu BIATBOPEHO MPSMUM BiamoBiIHHKOM Champignons.
Kpim TOro, cmocrepiraeMo TpaHchOpMaIlilo MepecTaHOBKU Crépes aux patés et
champignons i BogHOuYac HeNpaBWIBHUN 3B’SI30K MK KOMIIOHCHTaMH, TOMY IO
CJIOBOCTIOTYYCHHS OYKBAJIbHO TIEPEKIIAZICHO SIK HAIUCHUKU 3 naumemamu i epudamiu,
TOJIi SIK HAYMHKA Ma€ OyTHU epubHi naumemuxu.
€ Bapenuxu [102, c. 211; c. 258] — varenyky [103, c. 237; c. 294]
€ Bapenux 3 neuinkoro [102, c. 211] — varenyk au foie [103, c. 236]

Bapenuku — TpanuuiiiHa cTpaBa YKpaiHChKOi KyXHI, sIKa JJOCHThb BijomMa Y
CBITI, sIK 1 Oopml. Y TBOp1 Ha3Ba 3yCTpPIUAEThCS, SIK OJHA 31 cTpaB, Akor Creda
rojayBaina manoro derikca, K 0jJHa 3 yJIOOJICHUX CTpaB MaHiB beMOHOBHUUIB (TOCTEH
Ha JHI HapopKeHHI Aneni), siKi JIOJATh CHUTHO TOICTH, 00 «osouesa Oiema
HaB8ooums Ha Hux scax i Hyoveyy [102, c. 258], a TakoX I 9ac BI3UTY kKaHAapMa J0
nomy Aneni, skoro Creda uactyBana eapenuxamu («He maio npasa mozo kazamu, —
Hapewmi NPoOMOSUE 6iH NICAsA N 'SAMOecsamo20 6apeHuxKa 3 newinkoio...» [102,
c. 211)).

CnoBuuk B. Bycema ¢ikcye nepekinas miei Ha3BH NUISXOM TPaHCKpHOYBaHHS
sk le varenik 3 momaTkoBuM mosiCHEHHSIM B 1yskkax («oreillette au fromage blanc, aux
cerises, etc.» — Bupi6 3 TicTa 3 mOMamHIM cupoM, BuiHer Tomo) [95, c. 683].
[. JIMUTpUIIIHH TaK0X BIAETHCS O TPAHCKPHOYBAHHS y CBOEMY MEPEKIIali, TOAAI0UH
y TEpIIOMY BHITAJKy, KOJU 3yCTPIYa€ThCS CJIOBO, NMPUMITKY 3 TMOsSICHEHHSAM: «les
varenyky constituent un plat ukrainien typique : il s’agit d’une sorte de raviole en
demi-lune, fourrée de pommes de terre, de fromage, de sarrasin ou de cerises» [103,
c. 238]. 3aBagku 1BbOMY BIA€TbCs 30€perth U KyJbTYpHY MAapKOBAaHICTb
HallMEHYBaHHS 1 TOSICHUTH uYuTadeBi cnenudiky crpaBu. BogHouac cmoctepiraemo
pPO3ODKHOCTI Yy  CIIOBHUKOBIM  TpaHckpumiii varenik Ta 3amponoHoBaHid
nepeKyiajaukoro — varenyk, mio CBiZ4HTh MPO HEYCTAICHICTh IMIXOIy [0

3aMO3WYEHHSM CIIB-peallid NUISIXOM TpaHCKpUOyBaHHs. Tak, CIOBHUKOBUM BaplaHT
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varenik ckopire TpaHCKpHOOBAHO 33 TIOCEPETHHUIITBOM POCIHCHKOI MOBHU Y 3B’SI3KY 3

3aCTOCYBAaHHSIM JIITEPH I, IO TIepeaae M’ SIKICTh, HE TPUTAMAaHHY YKPalHCBKill Ha3Bi,

TOJII SIK BIIMOBIIHHUK Varenyk TpaHckpruOOBaHO 3 YKpaiHChKOI MOBH, ajpKe Jiitepa Y

MO3HAYa€ TBEPAY U, Ka PIrypye B YKpaiHChKiN Ha3B1 CTPABH 8APEHUKU.

@ Ileuinkosi zanywxu [102, c. 5] — des patés de foie [103, c. 8]

€ Tanywxu 3i wkeapkamu [102, c. 211] — de boulettes de pommes de terre aux
lardons [103, c. 237]

@ Ipeuani zanywru [102, c. 211] — de galettes de sarrasin [103, c. 237]

I'anywiku — TpaguuiiiHa cTpaBa yKpaiHChKOI KyXHi, III0 O3HAYa€ «pizaHuil abo
pBaHMI IIIMATOYOK MPICHOTO TiCTa, 3BapeHUI Ha BOJI1 a00 Ha Mmooy [82]. amymku
MOJIAI0ThCS SIK OKpeMa Jipyra cTpaBa a0o X 4acTo PIrypyroTh y CKJIajl MepIIuX CTpaB
— pPI3HOMAaHITHUX CYIIIB.

VY TBOpI pi3HI BUAM WI€T CTpaBU GIrypyIOTh Y KOHTEKCTaX, KOJIU MIIEThCS MPO
CUTHY Tparesy, Ipo Te, IM00 «HAiCTUCSH». 3HOBY-TAKH II€¢ — OJHA 3 PATYBAJIbHUX
ctpaB st @emnikca («IleTpo ... 3amakoByBaB Mayoro ... aayuikamu 3i WKeapkamu,
epeuanumu zanywkamu...» [102, c. 211]) Ta, oueBUAHO, CTpaBa, SAKY JIIOOMB cam
ITerpo, skomy Creda 1moaHs HocuIa Ha poOoTy neuinkoesi canymku [103, c. 5].

VY cnoBuuky B. Bycena ogunuis eanyuiku BinTBopeHa onucoo sik boulettes de

farine 3 meranpHIIIUM MOSCHEHHAM B AykKax («morceaux de pate cuits dans 1’eau ou
le lait bouillant» — mmarouku Ticta, 3BapeHi B KUIUIA4iN Boal M MoJori) [95, ¢. 714].
VY BCiX TphOX HANMEHYBaHHSX CTPaB 3 2a1yWlOK 151 OIMHULIS BIITBOPEHA TI0-
pizHOMY. 30KpeMa, y epIIoMy BUTIAJKY TIepeKiIagadka BiATBOPUIIA HA3BY Ay ULKU
CIIOBOM PAatés, sike MU aHAI3yBaJM BHIIE 1 MIAILIA BUCHOBKY, 10 Y (DpaHIly3bKii
MOBI BOHO MO€ TIO3HAYATH «IUPIT 3 M’ SICHUM Y4 PUOHHUM (apiiieM ycepeauHi» ado
«mamTeT». TakuM 4uHOM, MigiOpaHuil MEepeKIaJadkor0 BigmoBimHuk des patés de
fole Moxxe TpakTyBaTHCS SK neuinkoguul nupic ab0 neuinkosuil nawmem, IO, Ha
Hally JTyMKYy, HEaJEKBATHO BIATBOPIOE CTPABY MEUIHKOBI 2aniywiKu, IO TOTO X Y
caMoMy TBOpi IMepekiagadka BKe BUKOPUCTOBYBasa BimmoBimuuk paté de foie ms
BIATBOPEHHS CTpaBW neuinkosuul nawimem. CIOCTEPIra€EMO TaKOX TpaHChHOpMAIIiio

TPAHCIIO3UIlIi TIPH BIATBOPCHHI O3HAauUeHHs neuinkosutl sk de foie (iMmeHHWK 3

72



NPUAMEHHAKOM) Ta ICPECTAHOBKY: neuinkosi canywku — des patés de foie.

VY nepexnani HailMeHyBaHHS 2ayuwiku 3i wikeapkamu sk de boulettes de
pommes de terre aux lardons crmocrepiraemo Kinbka 3afisstaux Tpanchopmariit. [o-
nepiie, Ha3By eanywiku Tiepekianadka BiATBOPIOE omucoBo sk boulettes de pommes
de terre (kapTOIUISHI KYJIBKH), IO CBITYUThH TAKOXK MPO KOHKPETHU3AIIIO B MEPEKIIAIi,
OCKUIbKA B OpHIiHAJl HE 3rajyeThCs, IO TICTO TOTYETbCS HAa OCHOBI KapTOILII.
LlikaBo, mo y cinoBuuky B. Bycena boulette de pommes de terre nosnauae iy
CTpaBy, a came kapmonasny komiaemy [95, c¢. 71]. Uepe3 BiaCyTHICTh yHiiKOBaAaHHX
HA3B Ha MO3HAYECHHS TUX YM IHIIKX CTPaB, a TAKOX CICI1aJII30BAHUX CIIOBHUKIB Yy 111
rajxy3i icHye Taka mpoOsiema. KOMHOHEHT wiksapka, 10 TO3HAYAE «IM1ICMaXKEHUN
IIMAaTOK cajia, 3 SKOr0 YacTKOBO BHUTOMHUBCS JXKUp» [93] y mepekmaji BiATBOPEHO
omunuiero lardon, o 3a ciioBaukoM B. Bycena nepekiagaethes sk umMamo4ok cana
[95, c. 354], Toni 5K wkeapxku TMPONOHYIOTH Mepekianatu sk les couennes grillées
[95, c. 1055]. HaTomicTh B aesikux (paHIy3bKHX CIOBHHKAX MU 3HAXOJUMO BYIKYE
BU3HAUCHHS ofuHMIl lardon sk «mmMatodyok cana, 3a3Buyail cMakeHui» [97], ToMy
BinoBiAHUK . JIMUTpUIIINH, Ha HAIITY TYMKY, € €KBIBAJICHTHHUM.

Sk 1010 BIATBOpPEHHS HaMEHYBAHHSI 2peuaHi 2anayuwiKu, TO CIiJl 3a3HAYUTH,
mo y ¢paHmy3pkiii MoBi oauHuis galette o3Hayae «Kpyriawi Ta IIOCKHMH TMHPIT,
SKUA BUIIKA€TheA abo cMaxkutbesi» [100], mo He BiamoBigae KpyriauMm abo
KBaJIpaTHAUM BHUpoOaM 3 BapeHOro Ticra. TakuM 4YWHOM, BOAYaeMO HETOYHICTH Y
nepenadi ocoOMMBOCTEN YKpaiHChKOI CTpaBH, a caMme CHoci0 MpPUTOTYBaHHS Ta
dbopmy. BimHOCHUI TPUKMETHUK 2peuaHi BiITBOPEHO MUITXOM TPAHCIIO3UIIIT i pa3oM
3 TUM CIIOCTEPIraEMO TEPECTAaHOBKY YJICHIB CIOBOCIIONIYUYCHHS: 2peuaHi canyuiku —
de ogalettes de sarrasin. BpaxaeMo 3a HEOOXigHE TaKOX BIAMITHUTH, IO
nepeKIiajauka BHKOPUCTOBYBaJia BinnoBinHuk galettes de sarrasin i mjist BiATBOpCHHSI
1HIIOT CTpaBH, a caMe€ ZpeuaHuKie, CTUPAIOYM MEXI MIX Ha3BaMU CTpaB, fAKI €
PI3HUMH, 30KpeMa, 3a CIOCOOOM MPUTOTYBAHHS.

Kpim TOro, cmoiibHOIO pHCOI0 T dYac TepeKkiagy TPbOX  BHUIIE
MPOaHAaI30BaHNX HAWMEHYBaHb € TE, IO y MepeKiIagax Oya0 BTPAYCHO KYJIbTYpHY

MapKOBaHICTh OPUTTHAIBHUX CTPAB.
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@ Ilananuuku 3 dyavooio i 2opixamu [102, c. 211] — de farcis a la pomme de terre
et aux noix [103, c. 237]

Ilananuyka MOXe TIO3HAYaTH  «3MEHIIEHO-TIECTIMBY (opMy  cloBa
NaJsHUL», 1o € BuaoM xiiounu [102, c. 270]. V cnoBuuky B. bycena nansnuys
BiATBOpIOETRCs sk pain de froment (mmenuynwii x;mi0) ado pain blanc (6inmmit xi1i0)
[95, c. 905]. Inme 3Ha4YeHHS HAaMEHYBaHHS HAIAHUYKA — «MAJCHBKUI BUPIO 3
SKOTO-HEOYAb TicTa (TWIOCKUU KOPXKHK)» [82]. KOHTEKCT, y SIKOMYy 3raayeTbes 1ie
HallMeHyBaHHS, HE Hece J0JaTKoBOi i1H(opmarllii mpo cTpaBy Ta ii peuentypy
(«Ilempo...3anakos8yeas manoco...nanaHuukamu 3 0yavooro i zopixamu...» [102,
c. 211]), Tox y 1bOMY BHIAAKY MEPEKIagady Ma€ KePyBaTHCh BIACHOKO KYJIiHAPHOIO
norikoro. Ha Hamry mymKy, TyT CIOBO MaIsAHUYKY BXXHUTO CaMe€ B JPYroMYy 3HAYCHHSI
K «MaJeHbKUN BUPIO 3 AKOro-HeOyAb TICTa» 3 HAYMHKOI0. HaToMicTh (paHIry3bKuit
BiamoBiHUK farcis, skwii npomonye I. JIMUTpHIIHMH, O3HA4Yae «OBOYi, HAYMHCHI
dapmem» [100; 101], a TOMy € HETOUHUM, OCKUIBKH aCOIIFOETHCS B3araji 3 IHIIOIO
CTpaBOIO 1 HEe Tepeaae 3HaueHHS BHUpoOy 3 Ticta. [lommupioBad eopixu BiITBOPEHO
OpsSMUM ~ BIAMOBIZIHUKOM — NOIX, a [JialekTusM 6Oyavba — HEHTpaIbHUM
BIIIOBITHUKOM.
€ Pizanuyi 3 wunxoro [102, c. 211] — de jambon persillé [103, ¢. 237]

Pizanyi 3 wiunkoro — e ofHa 13 CIUCKY CTPaB, IO 3YCTPIUYAIOTHCS B YPHUBKY,
e uaerbcs mpo psATyBanbHY Micito Iletpa ta Credu «3amakyBaTH» XJIOMYUKA
demnikca HKel Tak, adu BiH MOMPABUBCA, CTaB HE CXOKUU Ha ce0e 1 He MIT CITy>KUTHU
oinpme maxpato Topny. Ha Tanuuuni pizanysvu Ha3WBaOTh JOMAIIHI MaKapOHH
[88]. ¥V mepekmani B3arajgi CHOCTEPIraeMO BIJIYYCHHS I[l€l OJWHUII, aJ{Ke
nepeKsagadyka BiTBOPIOE JIMIE JTOJAATKOBHH KOMIIOHEHT 3 WUHKOIO, TIPU LBOMY
MEPEeKPyUyIOdl CEHC OpUTIHAIBHOTO HaWMEHyBaHHA. Tak, OIWHUINIO WUHKA
BIATBOPEHO IIIAXOM KOHKPETH3allil, a/Ke, [JOJaBIIM o3HaueHHs  persillé,
[. IMuTpUIlIMH BKa3aja Ha KOHKPETHUI crioci0 MpUroTyBaHHs MUHKY B Byprynaii Ha
Benuknenp, Mo CBITYUTE PO SICKPABY aaNTaIliio MEPEeKIaay 0 MUThOBOI KYIbTypH.
@ Jlazanuku 3 kanycmoio [102, c. 211] - de lasagnes au chou [103, c. 237]

Sk 1 B monepenHix NpUKIaaax, s cTpaBa 3 TICTa TeX roryBanach aisa denikca.
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Jlazanku — «IOKIIMHA, Hapi3aHa poMOMKamMu a0 KBaJpaTHKaMU»; «CTpaBa,
3amikaHKa 3 JIa3aHoK 1 kamycTu» [88; 96]. Ha3By cTpaBu 3amo3u4eHoO 3 1TaidiiChbKOi
Binl lasagna «okmuHa, mammay» [85, c. 182], TomMy y cBoeMy mepekiai
I. JImuTpuinnH BigTOBOpHIA Jjazanku sk lasagnes (amantuBHE TpaHCKPUOYBAaHHS 3
MOBHU JiKepeyia — ITaliiichkoi). BBaxkaemMo Takuii mepekyiaj ajJeKBaTHUM, OJHAK B
bOMY KOHTEKCTI MOXKHAa TakKOX JOJaTh NPUMITKY, IO HIAEThCSA Mpo creuudiuny
raJIulbKy CTpaBy, OCKUIbKHM ITaliiichbka Jla3aHbsi Ma€ IHINY peuentypy (mapu
TOHEHBKOTO BapeHOro TiCTa MEPEKJIaIaloThCs OOJIOHbHE3e Ta COycoM Oemiamens 1
3aMiKalThCS ), a IA3AHKU 3 KANnycmoro — 11€ TI0MalIHl MakapoHU y (popMi KBaJpaTHKIB
91 poMOiB 3 TYIIKOBAHOIO KaIlyCTOIO.

@ Tosuenuxku amzniiicoki a-na Nelson [102, c. 240] — boulettes anglaises a la
Nelson [103, c. 273; c. 295]

VY TBOpi 1Ie HaliMeHyBaHHS (Irypye sK CTpaBa 3 MEHIO JO JHS HapOIHKCHHS
Aneni. Cnoctepira€Tbcsi BIUIUB €BPOMEHCHKUX TAaCTPOHOMIYHMX TpPaJMII, 110,
30KpemMa, BiioOpaxaeThcsl B camiit Ha3Bi. OCKUIBKH y TBOP1 HE 3rajlaHo, SKUM YHHOM
TOTYEThCS CTpaBa, MepekiiagaueBi, abu ajgekBaTHO ii BIATBOPUTH, CIIiJ 31HCHIOBATH
MOIIYKH B JISKCUKOTpaiuHUX a0 1HIIUX JKepenax. Tak, Ko aHaTI3yI4YH 8enposi
MOBYEHUKU, MU TOBOPHIIH, IO 32 CIOBHUKOM, MOGYEHUKU TIO3HAYAIOTH CTPaBy 3
cilueHoro M’sca (Ha Iie, 30KpeMa, BKa3yBaJlo i O3HAYCHHS 6enposi), TO B IIBOMY
BUIIAJIKy, JOCIIIUBIIN Pi3HI JUKepella, MU 3HAXOIUMO, 110 MOGUEHUKU AH2TINCLKI a-
asn Nelson — 11e «kapTOIUISHI 3pa3u 3 M’sicoM 1 rpubammu» [7], TOOTO MO3HAYAIOTH
HITY CTpaBy 3 BIAMIHHUMH iHrpenieHTamu. [. JIMUTpuIMH y nmepexnaai Baaiach 10
reHepaizamii, OcKiIbKH BimmoBimHuK boulette, mo o3nagae «BupiO y BUTIAAI
MaJICHbKO1 KYJbKH 11 cMmaxkeHHs» [100] € mupmmM 3a 3HAYCHHSM, aHIX
OpUTIHAJbHA OJWHMWIIS, aJDKE MOXE TOTYBaTHCh 3 PI3HUX IHTpenieHTiB. Pemry
OJIMHUIIb Y Ha3B1 CTPABU BIITBOPEHO MPSIMHUMH BiTIOBITHUKAMH.

3 mepeKIIaioM IHITUX HAaMEHYBaHb JPYTHX CTPaB 3 TICTA (KHeOli / KHeOIuKu,
RUPINCKU 3 KAnyCcmor) TPOTIOHYEMO JeTaNIbHIIIE 03HAaHOMUTHCH Y JlogaTky 1.

AHani3yrouu TBIp, MU BUSBUJIM TaKOX KUIbKA CTPaB, Kl TOTYIOThCS 3 KpyH Ta

0000BUX, a came OaHowi, Mmamanura, nyouHecu Ta 0araTOKOMIOHEHTHE
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HallMEHYBaHHS KPOKEemu 3 20poxy.

Tak, HalimenyBanHsi nyouneu [102, c. 211], 1m0 € 3a1103UYEHHSIM 3 aHTJTIHCHKOT
MOBH, 1 O3HAYA€ «3amikaHKa 3 pUCY YU IHIIHUX Kpymn» [89], y mepekiaai BiATBOPEHO
IUIIXOM TpaHCKpHOyBaHHS 3 aHriiichkol Mmou — de pudding [103, c. 237]. [Ipsmum
BIJIMOBITHUKOM BIATBOPEHO CTpaBy (DpaHIly3bKOTO MOXOMKEHHS Kpokemu («CTpaBa
OKpyTJIoi opMu 3 Qapily 4u OBOUIB y cyxapsx, oocmaxena y ¢putiopi» [100]) 3
nomuproBaueM 3 zopoxy [102, c. 5] sk des croquettes de petits pois [103, c. 8].

VY cBOiX croraaax Ta po3noBiigx Mpo noAii, spuia, aroaeil Creda He nonuiiae
KyJIIHApHY TEMAaTUKY, SIK-OT Y UbOMY NPUKIAAl 3 danoutem: «Mu posmosnsaiu 3 HUM,
36epmaroyuct 00 Hb0O20 «BYUYIO», U YBANCHO HPUCIYXAIUCL OO0 U020 CONIHHA,
OypKominHs U1l pecomy, 00 KIeKOMIHHA MPABHUX COKI8 )y NIO3eMHOM) WIYHKY 8i0
mopiunbo20 danowa, sxuil éce ne mie nepempasumucsy [102, c. 161].

Bbanow — ctpapa, TpaauIliiiHa JUIsl TATUIBKOT KyXHI Ta 9y»Ka sl PpaHIy3bKoi
KynbTypu. ABTOpka TBOpY C. AHIAPYXOBHY J0OAA€ MPUMITKY, MOSCHIOIOYH, IO
HAeTbCsl TPO «CTpaBy 3 KYKYPYI3SHOTO OOpOIIHAa 1 CMETaHH, 3alpaBiICHY
IIKBapkaMu, rpubamu Ta OpuH30t0 Tomo» [102, ¢. 161]. I. JIMuTpuiiue BIATBOPIOE
HaliMEeHyBaHHS IUIIXOM TpaHCKpuOyBauHs le banoche, nomaroun mpumitky «plat a
base de farine de mais et de creme fraiche, avec des lardons, des champignons, du
fromage, etc., une sorte de polenta» [103, c. 181], mo poOHUTH cTpaBy 3pPO3yMLIOIO
it GppankoMoBHOro yutava. llle omHy jgokaneHy peanito mamanura [102, c. 181],
AKa 3TagyeTbcs y TBOpPI B po3moBiAsx TopHa mpo #Horo moizaky no bykoswhw,
BIITBOPEHO MUIIXOM TpaHCKpuOyBaHHs sk la mamaliga [103, c. 201] 6e3
JI0JTaTKOBUX MOSICHEHB Ta TMPUMITOK.

PuGni  ctpaBu y  TBOpl  TpeACTaBlIeHI  0araTOKOMIIOHEHTHHUMH
HallMEHYBaHHSAMU: pudHe puré, JIUHU, HAYUHEHI NO-Ppanuy3’bKu, JIAUHU...3
eapenoro 0ynv0010, Kponom i neuepuuyamu, wie U NOAUNA 320pU COCOM i3
PO3MONIEH020 MACA, ReYEeHI NCMPY2ZU, 00.102CeHI 0Y1b0010.

Huxue po3srisitHeMo mepekiiag cTpaB 3 JuHig, TOA1 SIK BIATBOPEHHS 1HIIUX
HailMeHyBaHb noaaHo B Jlogatky 1.

€ Jlunu, nauuneni no-gppanuyszexu [102, c.56] — des tanches farcies a la
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francaise [103, c. 59]

€ Jlunu...3 eapenoro 6ynv6010, Kponom i neuepuuamu, wie i NOJIUNA 320PU COCOM
i3 posmonnenozo macna [102, c. 84] — les tanches avec des patates cuites, de
D’aneth et des champignons de Paris, le tout arrosé de beurre clarifié [103,
c. 89]

[IpuroTtyBaHHs 1€l cTpaBU HaleTalbHIIIE OMUCAHO y TBOPI. Tak, MI3HABIIKCH
mpo TpHXig y rocti mo mami Ameni otus Mocuda 3 mpyxumoro, Creda Bupimmia
3aMCKTH JIMHIB, HAYUHEHUX NO-PAHUY3bKU Ta W TaKHUX, MO0 «naHcmeo 8i0 mozo
cmaky mapinku noz’ioano» [102, ¢. 69]. Ilpunbasmm cBixi aunu, Cteda po3noBigae,
SIK CJIIJT TPaBUIILHO 3a0MBaTH pUOY, 2 HAWUTOJIOBHIIIE, SIK MPAaBUILHO BUIAIATH OB,
«wob He nowkooumu, 60 yina cmpasa 8i0 Yybo2o cmana O 2ipKo HA CMAK I ii MOJICHA
oyno 6 cminuso suxuoamuy [102, c. 68].

VY nepmomMy BHITQJIKy CIIOCTEPIraeMo JOCTIBHUN MEPeKiIaa KOXKHOI 3 OJIMHHIIb
sk des tanches farcies a la francaise.

VY npyromy HalilMEHYBaHHI KOMIIOHEHTHU JuHu — les tanches, kpin — [’aneth,
macno — beurre, éapenoro — CUItES BIATBOPEHO MPSAMUMH BifmoBimHukamu. OmHaK
cepell NEeSKUX CKJIAIOBHUX CTPaBU CIIOCTEPITaEMO JiajieKTHI HaMEHYBaHHS, SK-OT
Oy1b0a (KapToTUIs), 10 BiATBOPEHE HEHTpaIbHUM BiANOBIIHUKOM pPatates (BomHovac
¢dikcyemo BHOIp BIANMOBITHHWKA 3 CHHOHIMIYHOTO PSIAY, aJKe B CIOBHUKY OJIUHUIIS
Kapmonjisi Ma€ KiJibKa BapiaHTiB mepekiaay: pommes de terre, patates [95, c. 803], ae
nexkcema patates dirypye sk po3MOBHA OJWHUIIA, Ta 3aMiHy OJHHHH y 30ipHOMY
3HauYEHHI MHOXKMHOIO Y TIepeKkiaji: 6ynvoa — patates), ta coc (coyc, mMonmBka), Mo y
nepekiaai B3arani BuiydeHo. CIOBOCTIONYYCHHS e i NOAula 320pu 3 aKTUBHOI
KOHCTPYKIIii IEPEXOANTh Y MACUBHY, y 3B’SI3Ky 3 UMM BTpPAdyaeThCcs oOpa3 Kyxaps.
Posmonnene macno BigTBOpeHO CHHOHIMIYHHM BigmoBimaumkoMm sk beurre clarifie,
TOJI1 SIK 1HIIIMM MOYJTMBUM BiJITOBITHUKOM Moxe OyTu beurre fondu.

Cepen 0OBOYEBHX CTpaB pO3TISHEMO TMEPEKIa] TaKuX HaWMEHYBaHb, SK
Kanagioposuii Hakunaak Ta Kanagiopu 3 Oewamenem. IHIII OBOYEB1 CTpaBH,
30KkpemMa cygiemu (32 KOHTEKCTOM WHIEThbCS MPO OBOYEBI CY(IeTH), 080uUesuil

cypnem ta oynvba nauuniosana / nauunroeana oynvoda 3ragano B Jlonatky 1.
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€ Kanagioposuit nakunnak [102, c. 220] — un gratin de chou-fleur [103, c. 248]
€ Kanagiopu 3 oemamenem [102, c. 240] — choux-fleurs a la béchamel [103,
c. 273]

OO6uaBl cTpaBM TOTYBAJUCh y TBOPI MJi1 MPEACTABHUKIB BHILOIO CBITY:
Kanagioposuil Hakuniak — JJISI apXUKHS3S, a Kauigiopu 3 Oewamenem — s
NOBaXHUX rocteil maHi Aneni. CrocTepiraéMo 3HOBY 3alO3MYEHHSI €BPONEUCHKUX
raCTPOHOMIYHMX TPAJUIliK, 30KpeMa, Mpo e CBIIUNTH Ha3Ba (PpaHIy3bKOTO COYCY
bewlamenv B OJIHIN 31 CTpaB.

Kanagpiop ta yTBOpeHMH BiI HBOTO MPUKMETHUK Kaaagioposuil €
nianektuaMamu. Konu onuHUIA Briepiie 3ycTpidaetbess y TBopi, C. AHIPYXOBUY
MOSICHIOE B TPHUMITII, IO WIEThCA MpPO «IBITHY KamycTy» [102, c¢. 220]. V¥V
nepeknagax miel Jekcemu BigmosimHukoM choux-fleur BigOyBaeThcst BTparta
COITIOJIOKAJIBHOT 1H(OpMaIlii uYepe3 3acTOCYBaHHS HEWUTPaIbHOTO BIAMOBITHUKA.
OnuHUIS HaKuniaK TEX € M1aJeKTU3MOM, OJJHAK aBTOPKA TBOPY B IbOMY BHIIAJIKy HE
J0/1a€ KOJHUX TPHUMITOK, MPOTE Yy CIOBHUKAX 3HAXOAMMO, IO HAKUIUIAK — II€
«yauHry [96]. Y mepexnani perioHaIbHUN KOJOPUT, BTUICHUN y Ha3Bl CTpaBH, HE
30epircs, TUM OLIbIIE MEepeKiIagadka aJantyBaia HaiMeHYBaHHS CTPaBH J0 IIJIbOBOI
ayauTopii, BIITBOPUBIIN HAKuUNIAK peaiero (GpaHIy3bKoi KyxHi — Un gratin, mo
O3Hayae «3areuyeHa cTpaBa 3 CKOPUHKOIO 3 cupy abo xmioHux kpuxt» [100], Toxai sk
MyJIUHT — 1€ «3alliKaHka, MepeBaKHO 3 Kpymu» [93]. ¥V 3B’s3Ky 3 IMM CIIOCTEPIraEMO
HETOYHICTh MEpeKJIay Ha CeMaHTUYHOMY piBHI. KpimM Toro, mepekiamadka BIaniach
70 TPAHCTO3MIIli Ta MEPECTaHOBKH, IO 3YMOBJIICHO T'PaMAaTUYHUMHU BIIIMIHHOCTSMH
000X MOB: Kaisaghioposuii naxunisik — un gratin de chou-fleur.

VY wnalimenyBaHHI Kansagiopu 3 bewiamenem 3aT03UICHHS 3 (QPAHIY3bKOT MOBU
Ha TIO3HAYCHHS Ha3BU COYCY B IMEPEKJIal BIITBOPEHO NPSIMHM BiIIMOBITHWKOM: la
béchamel. Onnak, KO B yKpaiHCHKOMY TEKCTi TaKe 3allO3MUCHHS MA€ MEBHY POJIb,
a caMe HaJlae eK30THMYHOTO 3a0apBIEHHS, BUKOHYE (DYHKIIi CTBOPEHHS KOHTPACTY
MK TPaTUIIHHUMHA YKPATHCHKAMU Ta 3alI03UYCHUMHE €BPOTICHCHKUMHE CTpaBaMH, SKi
Creda 3mebuIbIIoro roTyBaja Jjis BUCOKOTO MAHCTBA, TO B MEpeKiail Il HIOAHCH

BTPAYalOThCs, AK€ Ha PIAHOMY TIPYHTI BOHO BXE HE BHUCTYNA€ YHUMOCH
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HEOPJIUHAPHUM 1 HE3BHYHUM.

VY pemiri Ha3B CTpaB MU HE BUBHAYAEMO OCHOBHHU THTPEIIEHT, OCKUIBKU KOXKEH

3 HHUX, Ha HAIITy TYMKY, € KJIIOYOBHUM:

@ Toayoyi [102, c. 175] — de choux farcis [103, ¢. 196]

€ Tonyoui 3 mepmoro oyavéoro [102, c. 170] — les choux farcis a la pomme de
terre rapée [103, c. 180]

@€ Tonybui 3 nmonom [102, c. 227] — les choux farcis au millet [103, c. 256]

HaliMmeHnyBaHHS 201youi My 3yCTpidaeMo IIiJl 4ac yacTyBaHHS TopHa y momi
Aneni («llocmanosuswiu mak, s 6uliHALQ 3 N'€ya 6UBAPKY, 6 AKil, iwe menii,
Jiedicanu psokamu 20ayoui 3 mepmoio oyavoor...» [102, c. 170]; «Topn mum wacom,
BUUEKABUIU MUMb, NOYA8 HC8AB0 Hakiaoamu cobi na mapite 20ayoul..» [102,
c. 175]), a takox sik onHy 31 cTpaB, mpuroroBanux Credoro s IMOCTI Ta OTUSA
Wocuda («Imocms 3’ina sci... zonyéui 3 nuonom...» [102, c. 227]).

TI'onyoui — «ctpaBa 3 M'scHoro a6o iHmoro ¢apiry 3 Kpyrnami, OBOYiB 1 T. iH.,
TYIIKOBaHMX Yy KamycTaHux JucTkax» [92]. CnocrepiraeMo MetadgopuuHy
oOpa3HiCTh B HallMEHyBaHHI, aJDKe caMa Ha3Ba 2oyOyi, OYEBUIHO, € TOXITHUM
YTBOPEHHSIM BiJl 20y0, 1O 3yMOBJICHO TEBHOK TMOAIOHICTIO (Gopmu. CIIOBHHK
B. Bycena TpaHckpuOye Ha3By, 10Jal0ud IOSCHCHHS B aykkax les goloubtsy
(«feuilles de chou farcies de riz et de viande hacheée» — kamycTsHe mHCTS,
dapmupoBane pucom Ta Gdapmem) [95, c¢. 721], omHaK Take TOSICHEHHS JICIIO
oOMeXye CEeMaHTUYHUN TMOTEHIIal CTPaBH, OCKUIbKH, $K 3acCBIAYYIOTh HaBiTh
MPUKJIAAH 3 TBOPY, HAUMHKA B TONYOIsIX Moke OyTH pisHomaHiTHA. [lepeknanauka, y
CBOIO Uepry, BiITBOpHIIA Ha3BY 20.1yoyi omrcoBo sk de choux farcis, mo BinTBOpro€
JIeHOTaTUBHY iH(oOpMmalito, oxaHak He 30epira€ KyJIbTypHY MapKOBaHICTb
KyJIIHaApHOTO BHPOOY, a TaK0X MeTaQopudHy 00pa3HICTh.

HianektusMm 6ynv6a (KapToruis) y HalMeHyBaHH1 20/1yoyi 3 mepmoro 6y1b06010
BIITBOPEHO HEHUTpAJIHLHUM BiAMOBiTHUKOM la pomme de terre, a o3HaueHHS mepmuil
— mpsSMHUM BignmoBimHukoM rapée. Kpim Toro, croctepiraéMo mepecTaHOBKY UYJICHIB

CIIOBOCIIONIYYEHHS: 20/1y0yi 3 mepmoio Oyavooro — les choux farcis a la pomme de
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terre répée. Y HasBi 2oaybui 3 nuwionom NOJATKOBUN KOMITOHEHT CTPABH AULOHO

BiZITBOPEHE MPSIMKUM BiamoBigHrKOM — Millet.

€ Kuwka [102, c. 170; c. 173; c. 174; ¢. 176; c. 211] — de boudin [103, c. 190;
c. 193; c. 194; c. 196; c. 237]

€ Kpusasa kuwka 3 kawi [102, c. 5] — du boudin au sarrasin [103, c. 8]

Kuwika — «cTpaBa 13 HAUMHEHUX KPOB’I0 Ta M’SICOM CBUHSYMX KHUIIOK» [88].
31e0UTbIIIOT0  OJWHHUIISL  3YCTpPIYAeThCa  0€3  JKOJHUX  TOIIMPIOBAYIB  SIK
OJTHOKOMITOHCHTHA Ha3Ba 1 BIATBOPIOETHCS B MEPEKIIAi MPSMHUM BiIMoOBigHHKOM le
boudin (itoro ¢ikcye Takox cinoBHuk B. Bycena [95, ¢. 819]), mo o3Hayae «cTpasa,
sKa TOTYeTbCcs 13 CBUHA4YOI KkpoBi y kumii» [101]. B omHomy Bunamky
C. AHIpYXOBHY YTOYHIOE, IO HAETHCS MPO KPOB’SIHY KOBOACy IIe ¥ J0JaBaHHSM
NPUKMETHUKA Kpueaséda, OAHAK y TIEPEKIaJi IIe O3HaueHHs omyckaeThcs. Illomo
NEpeKIaay clioBa Kauid, TO WOTO BIATBOPEHO MIISXOM KOHKPETH3aIlil, OCKIJIBKH
sarrasin y ¢paHiy3bKiii MOBi 03HaYa€ KOHKPETHHI BHI Kallli (IPeuKy).

Takum YWHOM, y TepeKiaai Ha3B JPYrux CTpaB (QIrypywTh BCl THIH
nepekiaganbkux TpaHcdopMmaiiii (JIeKCHYHI, TpaMaTU4HI, JEKCHUKO-TpaMaTU4Hi) 3
JOMIHYBaHHSIM TeHepasizallii, KOHKpeTH3allii, OMMCOBOr0 MepeKIany, NePecTaHOBOK
Ta TpaHcno3uilii. OauHUIl, PEACTaBIEH] pealisiMHi Ta JiaJeKTU3MaMu, y MepeKiaii
31€OUTBIIOTO BTPAYalOTh KYJbTYPHUH KOMIOHEHT. BogHOYac y BIATBOPEHHI JAEIKUX

Ha3B CTPaB CIIOCTEPIraEMO HETOYHOCTI MEPEKIaay Ha CEMAaHTUYHOMY PIBHI.

2.2.5. BinTBOpeHHs1 HAa3B JlecepTiB

JlexcuKo-CeMaHTUYHY MIKPOTPYIy Ha3B JIECEPTIB y MOCHIKYBAHOMY HaMU
TBOP1 MOKHA TIOJIUTUTH Ha BUPOOU 3 TiCTa Ta 1HIII COJIOKI BUPOOH.

Tak, comogki BHpOOM 3  TicTa  MPEACTaBICHI SK  3araJbHUMU
OJTHOKOMIIOHEHTHUMH HalMEHYBaHHSIMU (Oiwkonm, nmuci, nIAYKU TOUIO), TaK 1
0araTOKOMIMOHCHTHUMH Ha3BaMU 3 MONIUPIOBAYaMU, SKi 37€OUTBIIOTO BKa3ylOTh Ha
JOJATKOB1 IHTPENIEHTH CTPABH (MYHOUK 3 POdiCer0, NMUCT 3 BAHIILHUM KPEMOM TOIIO).
€ bBiwukonm [102, c. 62] a6o Gimuxonmu [102, c. 69] — le biscuit [103, c. 65] ta ses

biscuits [103, c. 74]
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B ykpaiHCbKili MOBI1 CIIOBO Oiuwitkonm € JIaJE€KTHOIO HA3BOIO, L0 MO3HAYAE
«OICKBITH, YacTO BJKHMBA€THLCS B 3HAUYCHHI OICKBITHOTO I€YMBa, a HE OICKBITHHX
KOpXiB 710 TopTy» [88]. ¥V dpaHniy3skiit MoBi cioBo le biscuit Tex moxxe mat n1Ba
3Ha4YCHHS: 1) «cyXe TICTEUKO (MEUYUBO)»; 2) «BUITIUKA 31 3J00HOTO TICTa 3 MOPUCTOIO
ctpykrypoto» [101]. IIpore wacrimre le biscuit y ¢ppaHiy3bkiit MOBI BXKHBA€ETHCS came
y 3HAUY€HH1 «CYXOro TICTe4YKa» ad0 «le4yuBa», 30KpeMa, TaKk Horo i mnepekiagae
cinoBHuk B. bycena: eanema, 6icxsim (neyuso) [95, c. 64].

VY 11poMy BUMNAJAKY TEpeKiiaad CTUKAETLCS 3 ABUIEM moiriceMil. KoHTekCT, y
SIKOMY OJIUHUIS Oiwkonm / Oiuukonmu BXUBAETHCS y TBOPI («...81a0uxa Anopetui scye
panxoeguti dimkonmi» [102, c. 62]; «...auya € na Beaukoenw, i dimukonmu 61aouyi
mooicna nepedamuy [102, c¢. 69]) He BKka3dye Ha BIACTUBOCTI CTpaBu abo cmocid i
NPUTOTYBAaHHS, TOMY B IIbOMY BHIAJKy IEPEKiIajiad KePyEThCsSl BIACHUM OadeHHSIM.
Boanouac Toit ¢axkr, mo B 000X MoBax cioBa 6Oickeim / le biscuit Girypyoth B
OJIHAKOBHMX 3HAYEHHSX («IE€YHBO» 1 «TICTO 3 MOPUCTOIO CTPYKTYPOIO»), IMOJIETUIYE
poOoTy mepekianaya. TakuM 4YMHOM, MeEpeKiagadyka BIATBOpWIA HA3BYy Oiukonm
HEUTpanbHUM (PPAHIY3bKUM BIAMOBIIHUKOM, AK€ DPETIOHAIBHUM KOJIOPUT, SKUN
BTUTIOETHCS B JIIaJIEKTHIN Ha3B1, y TIEpPEeKJIajii BTpaueHo.

@ I[sioax [102, c. 210] — son biscuit [103, c. 235]

CnoBo ugibax o3HaYae «cyxap» 1 € 3al03MYCHHSIM 3 HIMEIbKOI MOBHM BiX
Zwieback «cyxap», sike BUHHKIIO SIK KaJbKa Bij iTamiiicekoi Ha3Bu Discotto «cyxap,
MIeYHBO, JIBidi crieueHe» [87, €. 232]. [Ikepeia ramuipKol KyXHi TIIyMadaTh y8ioax sk
«OICKBITY», «OICKBIT 13 CyXOhpyKTamMu, KWW MICIS BUIMIKAHHSI PLKYTH 1 MIACYITYIOTh
y nyxoBii ckuboukamu» [88; 96]. ClnoBHHMK YyKpaiHCHKOI MOBH (PIKCYE CIIOBO SIK
JiaJeKTHE 1 TMOJa€ TaKe BH3HAUYEHHS «BHUCYIICHHUH IMMaTok xiiba; cyxap» [93]. B
OpPUTIHAPHOMY TEKCTI aBTOpKa y MPHUMITIII TIIYMayuTh II0 JIAJEKTHY Ha3BYy SIK
«OICKBIT» («...3a0ysuwu poszxcosysamu yeivak» [102, c. 210] — «...en oubliant de
mastiquer son biscuit» [103, c. 235]). ¥ mepekiami crocTepiraéMo HEUTpabHUN
BIAMOBIAHUK SON biscuit, mo BiATBOpIOE AEHOTATHUBHY IiH(GOpPMAIII0 3 YaCTKOIO
KOHKpeTHu3allii (iaeTbcsi mpo BHJ IE€UMBA — CyXap), OJJHAK HE Mepelae MiICIeBUN

KOJIOPUT, SIKHI 3aKapOOBaHO B JI1aJIEKTHIA Ha3B1 CTPaBH.
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@€ IImuci [102, c. 133; c. 134; c. c. 136] — des religieuses [103, c. 148; ¢. 150], les
gateaux [103, c. 153]
@ ITmuci 3 saninonum kpemom [102, c. 233] — mes éclairs a la creme vanille [103,
c. 265]

o Bumiuky Cteda roryBana 3 Harogu ypoauH Benukoro Llicaps, sikoro Ha
TOW Yac HeaOusk manyBaiau. OmUC Mporecy MPUTOTYBAaHHS CTPaBH CBITYUTH PO
MacIITa0HICTh TOJIT Ta BaXXJIMBICTh CBATKOBUX MPUTOTYBaHb ISl YKpaiHIIB: «...5
Micuna 2ieaumuyuy Oidcy micma, 6apuia Kpem, SUNOMPOuLyIoYU 00 HbO2O CUILY-
CUTIeHHY CMPYYKI8 8aHINI, 0€4YKO 3a 0eYKOM BNUXANA 00 PO3XHCAPEHO20 Yepesa KYXHI,
nicis woeo eutmana pym sui naxyuwi nmuct..» [102, ¢. 133] — «...Je malaxais une
montagne de pdte, préparais la créme en la fourrant d’'une guantité impressionnante
de gousses de vanille, bourrant la gueule de [’antre ardent de la cuisiniere plaque
apres plaque. J’en sortais des religieuses dorees au délicieux fumet...» [103, c. 148].

VY HactymHuX ypuBKax Oaummo, sik Cteda mpuromiae cBOiMH BUpOOAMU OTIIS
Hocuda i sk ifoMy cMakye: «Mu cudiny 3 HuM..., 36i6uiu neped coboio Myp i3 KOWUKIE
3 conookumu nmucamu... Hocug noxcaonuso scysas micmeuxa...» [102, c. 134] —
«Nous étions assis..., aprés avoir erigé devant nous un mur de paniers avec les
religieuses... Josef machait avidement les gateaux...» [103, c. 150].

HalimenyBaHHS mmuci € TIaJICKTU3MOM, III0 O3HA4Ya€e «3aBapHi TicTeuka» [96].
Tak, OTHOKOMIIOHEHTHE HAMMEHYBAaHHS nmuci, iK€ 3yCTPI4a€MO y BHIIE 3rajaHuX
ypuBKax, I. JIMUTpUIIMH BiATBOpHJIA NUIAXOM KOHKpeTH3allii sk des religieuses,
ockimpku  religieuse mo3Hauae KOHKpETHY cTpaBy (paHIly3pKOi KyXHI —
«KOHJIUTEPCHKUM BUPIO 3 TBOX 3aBapHUX TICTEUOK, PO3TAIIOBAHUX OJMH HA OJHOMY,
3 HAYMHKOI0 3 KOHAUTEPCHKOro Kpemy (kaBoBoro abo miokonagHoro) [101]». 3a
ciioBHUKOM B. Bycena, la religieuse nepexnamnaerscs K noodsiiikne 3a8apre micmeuxo
[95, c. 520], Toxx xKoHKpeTH3aiis odeBuaHA. [likaBo, mo 11 Ha3Ba (PpaHIy3bKOTO
JecepTy OoTpuMaia Take MeTaQopuyHe HaWMEHYBaHHS y 3B’S3KY 13 CXOXKICTIO 3a
30BHIIIHIM BUTJISIAOM 3 BOpaHHSIM MOHAXWHb.

Jlayi, B IbOMY X YPUBKY, iz uac po3mou Credu ta otis Mocuda («...Tu

suuu mene, Cmegpo. /[axyio 3a nmucie» [102, c. 136] — «Tu m apprends des choses,
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Stefa. Je te remercie pour les gateaux» [103, c. 153]) cioBo mmuci TparIs€ThCs IIE
pa3, oJJHaK BIATBOPIOETHCS IIJITXOM TeHepaizallii sk les gateaux (ticteuka).

VY 6araTOKOMIIOHEHTHOMY HaiMEHYBaHHI RMUCE 3 6AHITbHUM KPEMOM, «3aNax
810 AKUX KiIbKa OHi6 cmosie Hao punkomy [102, ¢. 233], oqMHMIO rMmuci BITTBOPEHO
TEX IIJISAXOM KOHKpETH3allii, OJHAK BXKE€ IHIIOK Ha3BOIO (PaHIy3bKOIO JECepTy
éclairs («Bua 3aBapHOro TicTEYKa MPOAOBIyBaToi (OPMU 3 KPEMOM BCEPEIAMHI»
[101]). Tlpu mepekisiami CIOBOCHOJNYUYEHHS 3 BAHLIbHUM Kpemom (HIKCYEMO 3aMiHy
NpUKMETHHUKA eanirbHum iMeHHHKOM vanille (Bauinp), mo HaOyB CHHTAaKCHYHHUX
GYHKIIH TPUKMETHHKA Ta TICPECTAHOBKY YICHIB CJIOBOCIIONYUYEHHS: MMuUci 3
saninvrum kpemom — mes éclairs a la créme vanille.

3aranom, y nepeknagax oauHuii nmuci sk des religieuses Ta éclairs
CIIOCTEpIraEMO KYyJBTYPHY aJallTallifo Ta OJOMAITHEHHS, OCKUIBKH TepeKIajaduka
migiopaia BIANMOBITHUKH, SIK1 € pealisiMU KYJIbTYPH MOBH TIEpEKIIay.
€ ITnayxu [102, c. 214; c. 271], nasyox [102, c.218; c. 262; c. 266] — gateaux

[103, c. 239; c. 310], un gateau [103, c. 245; c. 299; c. 303]
@ ITnayoxk no-medionancoku [102, c. 262] — un gateau milanais [103, c. 298]

ITnayox € 3axiTHOYKPATHCHKOIO HA3BOIO BUIIIYKH, IO IO3HAYAE «IICYCHUU
BUPIO 13 TicTa (MEPEeBaXHO 13 COJIOJKOK HAYMHKOI)» [96]. ¥V mepeknaai 1boro
HalilMEHYBaHHS CIIOCTEpIraeMo HEWTpadi3aimilo, OCKUIbKH, Xoya Tepekian 3a
J0OITOMOr0I0 oxuHuIe des gateaux / un gateau BiaTBOpPIOE CEMAaHTHYHE 3HAYCHHS
CIOBa MOBHM OpHTIHANy, CIOCTEpPIraEMO BTPATH COIIOJOKAIBHOI 1H(pOpMAIIii,
BHUPAXEHOI B OPUTIHAJI JIaJI€KTHOIO HA3BOIO.

HasBa naayok no-medionanceku 3ycTpidyaeThCcsi y TBOP1 SIK KOHTEKCTYaIbHHMA
CUHOHIM CTpaBU mopm 3 a01yKk no-meodionanceku (nus. Jlomatok 1), sxy Creda
roTyBajga s TOCTEH Ha JCHb HApODKeHHA Aneni. Y mepexnaai Ii€i cTpaBu
CIIOCTEpIraEMO, 30KpeMa, TPAHCIO3UIlI0, TOOTO 3aMiHy TPHUCIIBHUKA HO-
Medionancvku ipukMeTHUKOM Milanais.
€ Meoisnux [102, c. 105] — le pain d’épices [103, c. 115]

HaiiMmeHnyBaHHS T11i€l CTpaBW 3HAXOAMMO B OJHOMY 3 YPHUBKIB, JIe¢ aBTOpKa

orucye, sik Cteda MmopaeThes Ha KyXHi: «...micuia micmo na medisnuk» [102, c. 105]
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— «...J 'ai aussi préparé [’appareil pour le pain d’épices» [103, c. 115].

Trnymaynuii Ta ETUMOJIOTIYHUNA CIIOBHUKHM YKPAaiHCBKOI MOBHU (PIKCYIOTH
OJIMHULIIO MeOIiGHUK K CUHOHIM CIIOBA MeOAHUK, KU O3HA4Ya€ «MEAOBHI KOPIKUK»
[92; 84, c. 428]. Y 6m031 «Ilani Cteda» 3a3HaYaETHCS, IO MEJIBHUK — 1I€ «MEIOBUIM
IUSIOK, 3 PpOJ3MHKaMHM 1 ropimkamMu» [88]. VYV 1pomy BHUNAAKy Tmepekiagay
CTUKAETHCS 3 SBUIEM 0araTO3HAYHOCTI CJIOBA, Y 3B’S3KY 3 YUM MOXKYTh BUHHKATH
TPYJAHOILl TpU TEepeKiaal, OCKUIbKA 3 KOHTEKCTY, SIKk 0auMMo BHILE, HE 30BCIM
3po3yMisio, y skomy came Burisifai Creda roryBaTuMe MeOdiHUK. SIK KOPKUK YU
nupir. Y upoMy BUNAAKY MEepeKiIafayveBl ClijJ 3BaKaTH HA 1HII1 €KCTPAJIHIBICTHYHI
dakTopu, a came: Miclie Jii TBOPY W KyJiHApHI Tpagullii caMe€ TOTO PETiOHY, SKHi
OmMMCcaHo y TBopi. Ha Hamy ayMKy, aBTOpKa BXXKHJIA II¢ HaiMEHYBaHHS caMe Y
3HAUCHHI «MEJIOBUH IUIALOK, 3 POA3WHKAMH 1 TOPIIKAMH», SIKE MU 3HAXOJMMO Yy
011031, IPUCBSIYCHOMY JOCIIDKEHHIO BiiacHe ranuibkoi KyxHi. CioBHuk B. Bycema
bikcye Tmepeknan HaWMEHyBaHHS MedisHux sk pain  d’épice [95, c. 837].
[. IMUTpUIIMH BUKOpHUCTAJa TaKUH CaMUM BIMOBIIHUK. Y (PpaHITy3bKHX CJIOBHUKAX
Ha3Ba pain d’épices TIYMAYUTBCS K «IUPIT 3 MEAY 1 ’KUTHBOT'O OOPOIITHA 3 PI3HUMH
cremisMu» [99]. BBakaemMo 1e#i  BIANOBIIHUK YaCTKOBUM, OCKLIBKH IOIPHU
BIITBOPEHHS JICHOTATHBHOTO 3HAYECHHS BUXIIIHOI OJWHUII, CIOCTEPIra€éMoO BTPATH
COITIOKYJIBTYPHOI 1H(OpMAaIlii Ta aJanTaIiio 10 MOBHU JKEpea.
€  Maxienuxk [102, c. 105] — de gateaux au pavot [103, c. 115]

HaiimenyBaHHs 11i€i cTpaBu 3HAXOJWMO B OJHOMY 3 YPHBKIB, JI€ OIHMCAHO
yactyBaHHs naHa TopHa B qomi Aneni ta [letpa: «...8iH yorce Hanuxascs MaKkieHUKOM
— yopua 6opooa byna 3acunauna smenreHum Ha nyopy yykpomy» [102, c. 179] — «...il
s’empiffrait déja de gateaux au pavot : sa barbe noire était saupoudrée
généreusement de sucre glace» [103, c. 200]. Te, sk ’kamiOHO TICTh CMaKyBaB
MAKiBHUKOM, BKOTPE CBITYHTH MPO HaA3BUUAlHI KymiHapHi 3110H0CTI CTedu.

MakieHuk — «KOp>XXHK 3 MakoMm Ta Mezaom» [85, c. 364]; «10Bruii JIMCTKOBUM
MUpPIT 13 MakoM; cTpynenb» [82]. Ak Oaurmo, Ha3By Ii€l BUMIYKK TIymMayaThb IO-
pI3HOMY, y 3B’SI3Ky 3 YMM MOXYTh BHHHMKATH TPYAHOILIl MpU MEpeKiali, TOMY

nepeKIagaueBl CIiJ 3BakKaTW Ha TPaAMIli perioHy, A€ BIAOYBa€ThCS il TBODY.
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Jlexcukorpadiuni jxepena QIiKCyOTh, 0 HA ["anu4rH1 TOMKUPEHUM € IPUTOTYBAHHS
MaxisHuka caMe SK 3aBuBaHI (mmpora) 3 makoM. CrnoBHuk B. Bycena mpomonye
nepeKIaiaTH OAMHHUINK0 MaKiBHHK OMHMCOBO sk pain d'épice aux graines de pavot,
OyKBaJIbHO «MEJIIBHUK 3 MakoM» [95, ¢. 832]. I. JIMUTPpHUIIIUH BAAETHCS IO OMTUCOBOTO
nepekiany: de gateaux au pavot, mo mepemae 3MICT, ajie CIPUYMHSAE BTPATH
COLIIOKYJIBTYpHOI 1H(opMalii. BonHowyac cnocrepiraemo rpamMmaTU4Hy TpaHchopmariii
3aMiHM OJHUHU MakiéHux MHOKUHOIO de gateaux au pavot.

@ Jlekax [102, c. 217] — un lekach [103, c. 244]

HaiimenyBanHsa 1i€i cTpaBu (DIKCYyeEMO B KOHTEKCTI, i€ 3rajyeTbCs MOXIiJ
Credu 1o oaniel eBpelchbKOi ponHH, 11100 MOMUTH HOBUM KocTioM 11 Denikca. Y
TOW Yac MaTH 3 JOHBKaMU sSKpa3 MOpaIucs Ha KyXHi 1 TOTyBaJIM IO CTpaBy: «[leweme
aekax, navi Baymenv? — zanumyio s» [102, c¢. 217] — «Vous préparez un lekach,
madame Baumel ?» [103, c. 244].

VYKpalHChKi CIOBHUKH HE (DIKCYIOTh BU3HAUYEHHS Ili€l €K30TUYHOI CTpaBU. Y
TBOP1 aBTOpKa BXKHMBA€ 3all03UYCHY HA3BY Jekax, abu mepefaTd KyJdiHapHI Tpaauilii
i€l €BpeChKOI CIM’1 1 MOJIa€ BUHOCKY, a0W MOSCHUTH YMTa4yeBi, 10 WIETHCS IPO
«eBpeichkuit MmegoBuil mupir» [102, ¢. 217]. V nepexnani 1. JIMuTpHIINH BiATBOpHIIA
I[c HalMCHYBaHHS ILIAXOM TpaHCKpuOyBaHHsS sk UN lekach 3 mepexnamanbkum
KoMeHTapeM — «gateau au miel de la cuisine juive, préparé pour Roch Hachana»
[103, c. 244].

@ Cuixcna 6abka 3i 30umux eepwkie [102, c. 25] — un gateau neige a la creme
fouettée [103, c. 28]

@ biwukonmoei 6aoku [102, c. 88] — le savarin [103, c. 96]

@ FLiwkonmoei 6aoku 3 azionum kpemom [102, c¢. 87] — un savarin a la créme de
fruits rouges [103, c. 96]

Onununs 6adka y ckinani 0araTOKOMIOHCHTHHUX Ha3B JIECEPTIB 3raJy€eThCs Y
HACTYITHUX YPUBKAX:

— «..8IH MAB KOPOMKUUL 38 30K I3 MOE Mamip 10, KOJau ma 20myeana 0 nNaHi

00KmMopoeoi cuixcny 6aoky 3i 3o0umux eepuixie» [102, c. 25] — «...1l avait eu une
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breve liaison avec ma mére lorsqu’elle préparait pour Madame un gateau neige a la
creme fouettée» [103, c. 28];

— «A skpaz bpena myou Kpizb Hemucaumi Oonroma: Kynumu OiuiKonmoei
oaoku 3 acionum Kkpemom...» [102, c. 87] — «J étais justement en train de me frayer
un chemin dans cette incroyable gadoue : je voulais acheter un savarin a la créeme
de fruits rouges» [103, c. 96];

— «bimkonmosi 6aoku meni 6ce 00no npooanu...» [102, ¢. 88] — «On m’a tout
de méme vendu le savarin...» [103, c. 96].

OnuHuI dadka Mae KiTbKa 3HAUYCHB: «CTpaBa 3 OOpOIITHA, MIIIOHA, KapTOILII,
JIOKIIMHM, PUCY, CUPY Ta 1H.»; «XJI0 3 rpedyaHoro OOpolIHa»; «3700Ha OyiKay;
«Oynouka 13 3700HOTO TicTa, abo kekcuk» [83, c. 58]. as Toro, mo0 aaeKkBaTHO
BIATBOPUTHU 1€ Oararo3HayHe HaWMEHyBaHHS, MEpeKIafaydeBl CIiJ TI3HATUCH, Y
AKOMY 3HAY€HH1 I CcTpaBa MOOYTye Yy MICIEBOCTI, /i€ BiAOYBaeTbCs i, a TaKOX
MNOCWJIATUCh HAa KOHTEKCTyalibHe OTOYeHHS. Tak, y TalMIbKuX JKepelnax 0Oabka
Oo3HaYae «3/100Ha OyinKa», a KOHTEKCT MiJKa3ye, 0 WAETbCA MPO JAECepT 3aBASKU
nomwuproBadaM (3 30umux 6epuikie, 3 sA2iOHuUM Kpemom Tomlo). JocmimHuis
raJIMIBKOI TacCTPOHOMIUHOI KynbTypu M. JlymHap, 30kpeMa, 3a3Hauae, 10 HAeThes
PO BUIIIYKY, SIKa YaCTO MOJIUBAETHCS PI3HUMU COJIOJIKUMU MOJIUBKaMu [ 88].

VY nBomoBHOMY ciioBHUKY B. Bycena mepexian 1iei onquHuIl He 3adikCOBaHO.
Sk 6aunMo 3 BUIIE 3TaJIaHUX MPUKIAIIB, BIITBOpEeHHS 1€l oauHuIl [. JMutpummx
He € yHipikoBaHuM. Tak, y TepmioMy BHUIMAIKy HOMIHAIIO OabKka BIITBOPEHO
[IITXOM TeHepaii3allii, OCKUILKK BiAMOBIZHUK UN gateau Moske MO3HA4YaTH OYIb-SIKY
BUITIYKY 3 COJIOJKOTO TICTa, TOAl SIK 6AOKa € JHIIE PI3HOBUOM TaKOi BUITIYKH. 30umi
GepuiKy BIITBOPEHO EKBIBAJIEHTOM 3 TpaHC(OpMAIiEr0 mepecTaHOBKH — la créme
fouettée. BigTBoproroun O3HAuYCHHS CHIJICHQ, TIepeKIanadka BIAETHCA 10
TpaHCIO3uIIiT (IMCHHHK BHCTYIIAE B POJIi MIPUKMETHHUKA: CHIJICHA — Neige).

HaiiMmeHnyBaHHS Oiuikonmogei 6adOKu BIATBOPEHE 3a JOIOMOrOI OJUHUII le
savarin, mo o3Hada€e «TIiCTEYKO y (OpMi KOPOHHU 3 M'SKOTO TiCTa, MPOCOYCHOTO
nikepauM cuporiom» [101]. V mpomy Bumaaky le savarin mo3Hadae KOHKPETHY

cTpaBy (GpaHIy3bKOi KyXHI, Ha3BaHOI Ha 4YeCTh Bigomoro ractpoHoma A. Bpiiia-
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Capapena. TakuMm 4YMHOM, y TEpeKJaJi 3aJiTHO KOHKPETH3allil0 W OJOMAaIIHEHHS
nepexiIaay y 3B’ 3Ky 3 3aCTOCYBaHHSM peainii GpaHIy3bKoi KyXHI.

VY nepexnaal Ha3BU OiKONmMOBI OAOKU 3 ACIOHUM KPeMOM CIIOCTEPIraEMo
MeBHI TpaHcdopmalii Mpu BIATBOPEHH! IHIIMX KOMIIOHEHTIB CTpaBH, 30KpeMa
TPAHCIIO3HUIIIIO Ta IEPECTAHOBKY: 3 szionum kpemom — la créme de fruits rouges.
€ Kueoani 3i crueamu [102, c. 153] — knddel aux prunes [103, c. 171-172]

@ Kneoni 3i cruexamu [102, ¢c. 211] — de knddel a la créeme [103, ¢. 237]

HalimeHnyBaHHS KHeO/1i € 3aTI03UYEHHSIM 3 HIMEI[bKOT MOBH 1 03HAa4a€e «BUPOOU
NEPEBXXHO 3 KapTOIUISHOTO TICTA 3 PI3HUMHU HauuMHKaMu» [94]: «BiH...nosasicho
3’i0ae 06a mapeni kneonie 3i causamu» [102, c. 153]; «llempo caous iioco 3a cmin,
cam cioas nopyu i 3 NOBANCHUM GURTILOOM 3ANAK08Y8A8 MAN020... KHeOnAMU 3i
cauekamu...» [103, c. 211]. ¥ nBox mnpukinamax [. JIMUTpulIMH BIA€THCS 10
TpaHCKpUOYBaHHsA Ha3BU kHedni sk Knddel 3a mocepennmiTBa MOBH JIKepesa
(aimerrpkoi). [likaBo MPOCTEKUTH BIITBOPEHHS OJIMHUIIb HA IO3HAYEHHS HAYUHKH.

Tak, y mnepmomy BHUNAIKy TNeEpeKiIafadyka BiITBOPIOE NPUUMEHHHKOBO-
IMEHHHKOBY KOHCTPYKIIIIO 30 caugamu TPSIMUM BIIMOBIZHUKOM aux prunes.
Hartomicte y npyromy Bumanky [. JIMUTpUIIUH HEnpaBWIBHO pO3TIyMauuia
OJIMHULIIO CAUGKU, Y 3B’S3KY 3 UMM CIOCTEPIraEMO MOMMIIKY Y IMepekiiai. ABTOpKa
TBOPY BXKHJIa CJIOBO CIUBKU SIK 3MEHIICHO-TIECTIUMBY (GOpMY N0 CIusu, OJHAK
[. JIMUTpUIIMH TpakTye L0 OAMHUIIIO SK 6epuiKy, TOCUIAIOYHCH CKOpIIIe Ha
POCICHKY MOBY, JI€ CIIOBO CIUBKY O3HAYAE «BEPIIKW». TakuM YUHOM, TIEPEKIaa HE €
aJICKBaTHUM Ta MOTpeOy€e KOPUTYBAHHS.
€ Ilynouxu [102, c. 180] — des gateaux [103, c. 200]

@ Ilynoux 3 poacero [102, c. 179] — un gateau a la rose [103, c. 200]

HaiimenyBaHHS 11i€1 BUITIYKH (PIKCYEMO B YPUBKY, JI€ OMUCYETHCS YaCTyBaHHS
nana TopHa B roctsax B Anemi Ta Iletpa («V xoorcnit pyui Topn mpumas no macuomy
nynouky 3 posxcero» [102, c. 179] — «Dans chaque main, Thorn tenait un gros gateau
a la rose» [103, c. 200]; «Onosiow 6in intocmpysaé Qicypkamu 3 nanepy: ocb cepeo
NYHOUKIG | 20PHAMOK. ..8UPOCIO cmpokame apmapkoee micmo Apocaasy [102, c. 180]

— «Son récit était illustré par les figurines en papier : voila gu’au milieu des gateaux
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et des tasses...a surgi la ville de Yaroslav» [103, ¢. 200]).

OCKUIBKM y TEKCTI HE 3raJylThCsi OCOOJMBOCTI IPUTOTYBaHHS CTPaBH, MU
3BEpHYJUCH JI0 CJIOBHHUKIB, JI¢ 3HAXOJINUMO, L0 MYHOUK O3HAYAE «PI3ZHOBHUJ TEUMBA
a6o nupixkkiB» [82]. ETHOrpadiuHMil CIOBHMK MOAA€ HABITh PELENTYpPY CTPaBH, /€
3a3Hayae, M0 TOTYEThCS CHEIlajJbHE MpPICHE TICTO Ha SUISX 1 KUCIAKY abo Ha
CUpPOBATIIi, BUP13aI0ThCS TOHKI KOPXKI1 1 MIJCMaXKyIOThCs 3 000X OOKIB HAa CKOBOPO/I1 Y
BEIMKINA KUTBKOCTI XKUY [90, c. 93-94]. V 3B’s3Ky 3 LIUM BBaXKa€EMO 3alpOINIOHOBAHUN
I. JIMATpHIIKH TIepeKIIaj JSKCEMHU nyHOuK CIOBOM (ateau reHepasizalliero, OCKUIbKU
B YKpaiHCBKIA KYJIbTYpl MYHOUK € OKPEMHUM PI3ZHOBUIOM BHIIYKH 3 XapaKTEPHUMU
s Hel CKIaJOBUMH Ta CrocoboMm mpurotyBaHHS. OAWHHIO podxca BiITBOPEHO
OpsIMUM BimoBigHUKOM la rose.

Cepen cononkux BUPOOIB HE 3 TICTa PO3TJISHBMO MEpeKsia] HACTYIMHHUX
HallMEHYBaHb:
€ Makariri [102, c. 105] — makaguigui [103, ¢. 115]

C. AugpyxoBuu, BIATBOpIOIOYHM 00pa3 mepcoHaxka Ctedu Ta i1 IIIKOBUTE
3aXOIJICHHS KYJIIHApi€ro, pO3IMOBiae YUTAYEBl K Ta, MBHOYI HE CIABIIH, TOTyBaJia
pi3Hi cMakonMKM i, 30KkpeMa, «cmascuna makaririv [102, c. 105]. Mmerscs mpo
JIeCepT, 3HAUCHHS SIKOTO HAaBITh HE KOXXHOMY YKPaiHCBKOMY YHTa4yeBl 3pO3yMiie,
OCKUTbKM HaWMEHYBaHHS MaKkariri € JIaJeKTU3MOM, a TOMY aBTOpKa TBOPY B
IPUMITII TIOSICHIOE ayauTopii, HeoOi3HaHIM 3 TraJuIbKUMU Crienu(iYHUMU Ha3BaMH
CTpaB, IO WIETHCA MPO «COJOJOIII 3 TOPIXiB, 3EPHIT Ta MEIY, CX0XK1 Ha KO3WHAKI
[102, c¢. 105]. V mepekmami Ha3Ba JecepTy BIATBOPEHA TPAHCKPHUIIIIEKD SK
makaguigui, mo A03BOIIIO 30€perTH perioHATbHHUIA KOJIOPUT Ta BOAHOYAC JOJAHO
MPUMITKY, 110 POOUTH CTPaBy 3pO3YMUIIIIONI JJIsl PELUITIEHTA: «confiserie a base de
noix, de graines et de miel» [103, c. 115].

@ Ilanapemu [102, c. 214] — mes mousses de fruits [103, c. 239]

€ Yokonaooea ranapema [102, c. 240] — mousse au chocolat [103, c. 274]

@ lanapema 3 Opionozo poxceéozo eunozpady [102, c. 190] — la gelée de petits
raisins roses [103, c. 212]

OnHOKOMIIOHEHTHE HaMEHYBaHHS ranapemu Ppikcyemo B ypuBky, ne Creda
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TOBOPUTH MPO 1[I0 CTPaBYy y3arajibHEHO, 3raayroun denikca Ta SK BIH MOMIOOUB i
iKy: «Ane 6in max 36ux 0o moix...ranapem» [102, c. 214] — «Mais il s’était
complétement habitué a...mes mousses de fruits» [103, c. 239].

Tanapema € pianekTusMoM, IO O3HAYAcE «kele» ab0 y BY:KUYOMY 3HAYCHHI
«(ppyKTOBO-ATINHE 3KEne, 3arylleHe >kenaTuHoM» [88; 96]. ¥V Buile 3ragaHomy
KoHTeKCTl, . JIMUTpHUILIMH BIATBOPIOE HaWMEHYBAaHHS Iaispemu OMHCOBO SIK MES
mousses de fruits. Takuii mepekiag COpUYMHSE HE JIMINE HEHTpasizallio Ta BTpaTy
COLIIOJIOKaNBHOT 1H(OpMaIllii, i MeBHI HETOYHOCTI HA CEMaHTUYHOMY pPiBHI. 30Kpema,
OJIMHUIIT MOUSSEe O3HaYae «3aKycku abo jecepT 31 30uTux sieyHux OuikiBy [101],
TOJ1 SIK Iansipema HE Ma€ y CKJIal S€YHUX OUIKIB.

HaliMmeHyBaHHS woKo/s006a ransapema y TBOpi Qirypye sk cTpaBa 3 MEHIO JI0
THS HapOJUKCHHS Ajeni. SIK 1 B MONepeHbOMY BHUIIAJKY, OJUHHUIIIO IAispemd TYT
BIITBOPEHO SK MOUSSE, 1110 Tepeae iHI HI0AHCH 3HAYCHHS, aHDK BUXIIHE CIIOBO,
TOJI1 5K JIaJIEKTU3M 40K0/11006a (IIOKOIaHa) TIepeKIaieHo HelTpaibHo. KpiM ToroO,
y TIepeKyai 3aisTHO TaKOXK TpaHc(opMallii TpaHCIIO3UINIT Ta MEPECTAHOBKH Y 3B’ SA3KY
3 TpaMaTUYHUMHU BIAMIHHOCTSIMHU JIOCHIJPKyBAaHUX MOB: YOKOAA008a Tanapema —
mousse au chocolat.

[Ipu BinTBOpEHH1 HAaiMEHYBAHHS [aApema 3 OPiOHO20 POIHCEB020 BUHOZPAOY
(«I ransapema 3 OpioHo20 porcesozo euno2pady...siky s cama sapuiay [102, c¢. 190])
I. JIMATpHIINH B)KWJIA aJeKBaTHHI CEeMaHTHYHHK BignoBinuuk la gelée, mo o3nagae
«BHUPIO 13 COKIB CBUKHX (PYKTIB, OaraTMX Ha TEKTHH, 3BAPEHUX 3 I[YKPOM, SIKUU
3acturae micas oxonomkeHHs» [100]. CxrnamoBy, sika BKa3ye Ha OCHOBHHM
IHTPETIEHT JecepTy BIATBOPEHO 3 3aCTOCYBaHHSAM PI3HUX TpaHChOpMaIliii:
MIEPECTAHOBKU (poarcesozo sunozpady — raising roses) ta 3aMiHd OJHHHH MHOXXHUHOIO
(6urnoepao — raisins).

@ Ill000 monoune éaninvkose [102, c. 240] — chaudeau au lait et a la vanille [103,
c. 274]

Ha3py mporo mpecepty (QikCyemMo B MEHIO, A€ NPEACTaBICHI CTpaBH s

yacTyBaHHsI AJleIMHUX rocTeil. SIk 1 6araro iHIIMX MONEPEIHbO 3TraJlaHuX CTPaB 3

MEHIO, LIeM JecepT HE € CTPaBOI TaJIUIBKOI KyXHi, OCKUIBKHM CHOCTEPIraeMo
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3aMmo3udeHHs 3 (paHIily3bKoi racTpoHoMidHoi KyiasTypu (le chaudeau), mo Takox
3aCBIAYYE BIIMIHHOCTI XapyyBaHHS TE€pOiB y pEecTOpaHl Ta MiJ Yac 3BUYHHUX
JIOMAIIIHIX 3aCTLIb.

ABtopka TBOpy C. AHIPYXOBHY JOJA€E NPHUMITKY I TOSCHEHHS
YKpaiHCbKOMY YMTA4€Bl 3HAYEHHS CJIOBa: «(PpaHLy3bKUH JecepT, MPUTrOTOBAaHUM Ha
BOJISIHIM 0aHi 3 JKOBTKIB, 30UTHX Ha OutoMy BHHI 3 Iykpom» [102, c. 240]. V
nepeknaai I. JIMuTpumuH BinTBOpHMiIa HaWMEHYBaHHS CKBIBaJIGHTOM, TMPOTE
BOJHOYAC, K 1 Y BUIAJIKY 3 COYCOM Oeuwamens, O MU aHAI3yBaIN BUIIE, QYHKIIISA
€K30TUYHOTO BKpAIUICHHS, Ky BUKOHYE HallMEHYBaHHS B YKPaiHCBKOMY TEKCTI, Y
NepeKiIal BTpavyaeTbCs, OCKUJIBKA CIOBO € PUAHUM JUJIsl (PpPaHIy3bKOTO YMTaya i He
HEce JI0AATKOBOTO CMMCIIOBOTO HABAHTAKEHHSI y TMOPIBHSHHI 3 OpUTiHAJIOM. IHIi
KOMIIOHEHTH Yy TEepeKiaji 3a3HaJd rpaMatidHux 3MiH. CrocTepiraemo, 30Kpema,
TPaHCMO3UI[iI0 (TPUKMETHUKH MOJOYHe Ta BaHiIbKose Yy TIEPEeKIai CTaroTh
IMCHHHKOBO-TTPUIMEHHUKOBUMH KOHCTpyKIisMu — au lait Ta a la vanille). o peui,
NPUKMETHUK BaHIIbKOGUL € TAIUIBKOIO (POPMOIO CJIOBA BAHiNIbHUL, TOMY B LIbOMY
BUIIAJIKy CIIOCTEPIra€MO BIATBOPEHHS HEUTPATbHUM BIATIOBITHUKOM 1, SIK Pe3yJbTarT,
BTpaTy COIIIOJIOKAJIbHOT 1H(pOpMAaITii.

[Hri HaliMeHyBaHHS Ha3B JECEPTIB (neuuso, mapmynsnoa, micmeuka,
Olmukonmosi micmeuka 3 abpuxkocamu, mopm no-meolioIaAHCbKU, HAKUNIAAKU,
3aeusaneysb 3 A6AYKamu, cedbmo cmpyoeib, mopm 3axepa, Mopo3ueo WUMPUHOEE,
HauuHweaHe yeaxamu A0ayKko) Ta IXHii nepeknan noaano B Jlomatky 1.

Tox y Ha3Bax fecepTiB CIIOCTEPIra€EMo HASBHICTH KYJIBTYPHO- Ta PEriOHAIBHO-
MapKOBaHWX HaWMEHYBaHb, SIKI y TEpEeKaji BTpaydaloTh 1€ 3a0apBIICHHS, aJ[Ke
BIITBOPIOIOTHCS IIJISAXOM TeHepaiizarii, HehTpamizaiii a6o omucoBo. Ilomekynm
MepeKyaadyka BAAETHCA 1O TPAHCKPUOYBaHHs, 30Kpema, JUIsl BIATBOPEHHS
€K30TUYHUX Ha3B. Y JIESIKUX aHali30BaHMX HAWMEHYBaHHSAX CIOCTEPIraEMo

HeaJIeKBaTHUI MEePEKIIa]] BCi€l Ha3BU a00 IHTPEIIEHTA y CKIIaJli CTPABH.
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2.3. AHAJII3 mepeK/Iaay JJeKCMKO-CEeMAHTHYHOI Py HA3B HANOIB Yy
TBOPI
2.3.1. BinTBOpeHHs1 HaliMeHYBaHb 0€32JIKOr0JIbHMX HAIOIB
beszankoronbHi HaMoi y TBOP1 MPEACTABIIEH] SIK OJJTHOKOMIIOHEHTHUMU Ha3BaMU
(kasa, wail, komnom, Kucinw, y3eap, MOA0KO, opwiada), Tak 1 0AraTOKOMIIOHEHTHI
HallMEHYBaHHSMU (MucOoanesuti Kuciib Ha MOAOYI, KOMHOM i3 NOPIYOK, Kaea 3i
CMEMAanKow, MiyHa YopHa eepbama, 2apayuil WOKoIAao TOIIO).

Taxi oguHuUILl, K Kasa, yail, MOJIOKO, 2apAYUl WOKO0IA0, BIATBOPEHO MPSIMUMHU
BIZTIOBIIHUKAMH, 5K Qikcye cinoBHHK: kasa [102, ¢. 85] — le café [103, c. 92], uau
[102, c. 39] — le thé [103, c. 43], moroxo [102, c. 209] — le lait [103, c. 234], ecapsuuii
woxonao [102, c. 132] — du chocolat chaud [103, c. 146]. B octaHHbOMY BUIAAKY
CIOCTEPIraEMO TEPECTAHOBKY Yy 3B’S3Ky 3 (DIKCOBaHMM TOPSAJIKOM CIIB Y
bpaniy3pkiii  MoBi. Po3rnsiHpMO  feTanpHIiNIE CrOCOOM  BIATBOPEHHS  1HIIHMX
HalilMeHyBaHb, K1 MOXYTh CTAHOBUTHU TE€BHI TPYAHOIII JJIs MepeKiiagayda:
€ Komnom [102, c. 80] — la compote [103, c. 85]
€ Komnom i3 nopiuok [102, c. 80] — la compote est a la groseille [103, c. 85]
€ 3 nopiuox komnom [102, c. 80] — la compote de groseilles [103, c. 85]

Tpanumiiinuii yKpaiHCbKUN HamNid xomnom 3yCTPIYaeThCs y TBOPI IMiJ 4ac
yactyBanHs oTis Mocuoa ta imocti IBanku: «leanko, éam 600u uu Komnomy?... —
Cmego, komnom i3 nopiuok? lsanxo, 3 nopiuok komnom!» [102, c. 80].

Komnom — «conojka pigka cTpapa 31 CBIKHX (PYKTIB, STIJ 1 T. 1H., 3BAPEHUX Y
BOI; y3Bap» [82]. ¥V ¢paHIy3bKili MOBI 11€ CIIOBO Ma€ 30BCIM IHIIIC 3HAYCHHS, aHDXK B
YKpaiHChKiil, TOOTO compote Ta kKomMnom € MbDKMOBHUMHU OMOHIMamMu. Y (GpaHIy3bKiii
raCTPOHOMIUHIM KyJIBTYpl CJIOBO compote O3Ha4ya€e «PpyKTH, MPUTOTOBAHI IUTUMH
a00 YeTBepTUHKAMHU 3 IIYKpPOM, BOJIOIO 200 YEpPBOHMM BHHOM» 1 CHHOHIMOM Ma€
ciioBo marmelade (mapmenan) [100]. Hapasi B ykpaiHCBKid MOBI, OCOOJIMBO Ha
npodeciitHiii KyxXHi, I[I€ CIOBO 4YacTO BXKHUBAE€ThCS Yy TOMY 3HAuY€HHI, MO0 1 Yy
¢dpaHIly3bKiii MOB1, OJHAK Ma€ 1HIIUKM BIANOBIIHUK — komnome. CinoBHuK B. Bycena
dikcye mepeknaax omuHHUII Komnom sk la compote, omHak 0e3 J0JATKOBOTO

nosicaeHHs [95, ¢. 812]. 1. JIMurpumuH Takox BiATBOproe komnom sik la compote,
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MPOTE Pa3oM 3 IIMM BOHA JIMINIAE MPUMITKY, 1100 MOSICHUTH YMTAYEBI, IO HIETHCA
came Ipo Harii 3 BapeHux GpykTiB — «boisson a base des fruits cuits» [103, c. 93].

[Tpu mepexnami CIIOBOCTIONYYCHHS KOMIOM i3 NOPIYOK TIEPEKIagadka JOCTIBHO
BIATBOpHMJIA OpHUTiHAIBHY CTPYKTypy — la compote est a la groseille, Tomi sk y
IpPYroMy BHIIQJIKy CIIOCTEpiraeMo  TpaHc(hopMmallilo MEePEeCTaHOBKU  YJICHIB
CJIOBOCIIONTYYCHHS 3 nopiuok komnom — la compote de groseilles.

@ Kuceni [102, c. 211] — de kissel [103, c. 237]
€ Muzoanesuii kucine na monoui [102, c. 39] — confiture de lait d’amande [103,
c. 43]

HaliMmeHyBaHHS Kucinb TPaIUBIETBCS Yy TBOPi, KOJM PO3MOBITAETHCS, YHM
Creda Ta ITetpo roayBajiu demikca (IIempo...3anaxo8ysas
manoeo...kuceaamu...[102, c. 211]), a Takox sSK JiKyBaJbHUN 3aci0 mas Anerni, sika
cTpakaana BiJl MirpeHi («A sutiwia po3nopsaoumucs, woo...npuHecIu...Mu20auieeozo
Kucenio na moaoui...» [102, c. 39]).

Kucine — «aparnucrta ctpaBa 3 ArigHoro abo (pyKTOBOrO CHUpPOITY, MOJIOKa
TOIIO 3 JIOMIIIKOI kpoxmaiio» [82]. CnoBHuk B. bycena BinTBOpro€ 110 OJWHHUITIO
TPAHCKPHUIIIIEIO (32 TIOCEPEIHUIITBOM POCIHCHKOT MOBH) 3 MOSICHEHHSIM B JyXKax: le
kissel («gelée de fruits additionnée de fécule» — ¢pykrToBe keme 3 a0maBaHHIM
kpoxmamo) [95, c. 806]. VY TBOpl Kucite BIATBOPEHO TaKOX MUISXOM
TpaHCKPUOYBaHHS 3 pociiicbkol MOBH sk Kissel.

VY mepeknaal 6araTOKOMIOHEHTHOTO HAaWMEHYBaHHS Mucoanesull KUCilb Ha
Mooyl CTIOCTEpIraeMo, 10 NepeKagadka BJajiach 10 B3araji IHIIOTO BiIIMOBiTHUKA
JUISL BIITBOPCHHS OJMHHUII Kucinb, a came — confiture. YV ¢paHiy3pkiii MOBI CIIOBO
confiture osmauae «iini Gpyktu abo mmatouku (pyKTiB, 3BapeHi y 1mykpi» [100].
TakuM dYHHOM, CIIOCTEpIra€EMO JBIi HETOYHOCTI: mo-miepmie, oxuHuIil confiture
BIITBOPIOBATHME B YsBI YWTaya IHIIY CTpaBy (BapeHHA), MO-ApYyre, BiACyTHS
yHI(IKOBaHICTh B HOMIiHaIIiT cTpaB (B ogHOMY Bumaaky Kissel, B inmmomy — confiture).
3 rpamMaTtuyHOro OOKy, CIOCTEpIraeMO TPAHCIO3UIII0 Ta MEPECTAHOBKY 4YJICHIB
CIIOBOCIIOJIYUYECHHS (Muzoanesuil kucino na monoyi — confiture de lait d’amande).

€ Vzeap [102, c. 91] — une compote de fruits / une compote [103, c. 99]
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HaliMmeHnyBaHHA y36ap 3yCTpIYA€ThCS y TBOP1 B KApTIBIUBOMY KOHTEKCTI, A€
caM 0aTbko maHi Ajeil 3a3HayaB, 110 JOYKa HIYOTO HE TIMUTH B KyJiHApii: «Adens
3amicmo 3ynu 8apums y36dp, a 3amicms y38apy — IOWKY «Hivoy Ha eapsui oniy [102,
c. 91] — «Au lieu d’une soupe, Adéle nous cuisinera une compote de fruits, au lieu
d’une compote, un bouillon de rien pour les jours de chaleur» [103, c. 99].

¥Y3eap — «cononka pinka crpasa i3 CymeHUX (PPYKTIB 1 AT1]l, 3BapPEHUX Y BOAI»
[93]. ¥V cnoBnuky B. Bycena ogunuis yzeap BIATBOPeHa OMHCOBO sk compote fait a
base de fruits cuits ou frais (kommot 3 BapeHux um cBixkux (pykris) [95, c. 1025].
Opnak, 3TiIHO 3 CJIIOBHUKAaMH, O3HAKOIO y3Bapy, fiKa BIIJUILE€ MOTrO BiJ 3BUYAHHOTO
KOMIIOTY, € cyleHi ¢QpykTH. Y cBoeMmy nepekianl l. JIMUTpUIIMH BIATBOPIOE
OJMHUII0 OMHCOBO sK UNe compote de fruits. Pasom 3 TuMm cmocrepiraemo
reHepati3allio, OCKUTBKA CeMa cyuieHi (opyxkmu y Iepekiiajii mepeaacThCs 3araibHUM
cioBoMm fruits. IurmmM BiAMOBIAHMKOM y KOHTEKCTI BHCTYyIIA€ PeIyKOBaHa Ha3Ba UNe
COmMpOte 3 METOI0 YHUKHEHHS IMOBTOPY Ta 3aiiBOr0 HArpOMa>KEHHS.
€ Opwaoa [102, c. 239; c. 261] — orgeat [103, c. 274; c. 297]

Ile HaliMmeHyBaHHS y TBOP1 BUCTYIAE €K30TU3MOM 1 3yCTPIYAETHCS B MEHIO 10
nHs HapopkeHHs Agneni, sike Creda ckiajgana croeliaJibHO JJisi BUCOKOMOBAKHHUX
rocTeil, a ToMy mijbupana BUIIyKaHI, HE3BUYHI CTPaBH Ta HAIloi, SKi SKHaAWKpaIie
IMIIAIUIA O JJIs1 TAKOTO J(IACTBA.

B eTtnMo0oriyHOMY CIIOBHHMKY 3HaXOJHMMO, IO CJIOBO opuiad (came Tak HOTo
¢dikcye CIOBHUK, TOMY NPUITYCKAEMO, IO JOJaBaHHS 3aKiHUYCHHs -a TpUTAMaHHE
MICIIEBIH TOBIpIli 32 aHAJIOTIEIO 31 CIIOBOM casiama (BiJ cajiaT) TOIIO) € 3al03UYCHHSIM
3 (¢paHIry3pK0i MOBH BiJ Orgeat i o3Hayae «IPOXOJIOAHWM HAIil 3 MHIJAJIEeBOIO
MOJIOKA 3 IyKpoM» [92]. B opurinani aBTopka noja€ BUHOCKY 3 BU3HAYEHHSM CJIOBa
— «CYMIII MHUTJAJIEBOTO MOJIOKA 3 I[YKPOM Ta MOMEPAHIIEBOIO Bomoto» [102, c. 239].
Y TBOpi CIOBO BHUCTYyMAa€ €K30TUYHUM EIIEMEHTOM, MPOTE B MEpPEeKIail Il HOoro
KOHOTAIIISl BTPAYa€ThCSA, OCKUIBKU oputada € (HpaHIly3bKOI0 peaticlo 1 B IepeKiai
BIATBOpEHA BIATIOBIAHO SK Orgeat.
€ Miyna wopna zepoama [102, c. 179] — du thé noir bien fort [103, ¢. 200]

HaiimenyBaHHsS 1IbOTO Hamow (IKCyeEMO B OMUCI 4YacTyBaHHS mnaHa TopHa
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(«Konu s posinnsana... MiyHy 4wopHy 2epoamy, 6iH yice HANUXABCS MAKIGHUKOM...»
[102, c. 179] — «Lorsque j’ai versé...du thé noir bien fort, il s’empiffrait déja de
gateaux au pavot...» [103, c. 200]).

I'epoama B 3aXiTHOYKpaiHCHKOMY TOBOp1 03Havae «4ai» [82]. 1. JImuTpuiunx
BIITBOpUJIA CEMAHTUYHE 3HAYEHHS OJIMHMII, OJHAK IIeH BIAMOBIIHUK € HEUTPATbHUM
1 HE BIATBOPIOE COLIOJIOKAIBbHY 1H(QOpPMALIiIO0, M0 MICTUTHCS y BUXIAHIN OJMHHUIILIL.
O3HayeHHs T [MO3HAYEHHS KOJIbOPY BIITBOPEHO €KBIBaJCHTOM (wopHa — NOIr), Tak
caMmo sIK O3HAYCHHS JIJIs MOo3HA4YeHHs cMaky (miyna — fort). BogHouac croctepiraemo
J0JIaBaHHs TPUCITIBHUKA Dien fort (Oyowce miyna) nisi TMOCWIICHHS T'yCTAaTHBHHUX
XapaKTePUCTHK HATO0 Ta MEPECTAHOBKY WICHIB CIIOBOCTIONYUYCHHS Y TIEPEKIaII.
€ Kaea 3i cmemankoio [102, c. 116] — du café avec de la créme [102, ¢. 127]

[Ilog0 BIiATBOpPEHHS IIBOIO HAaWMEHYBAaHHS, TO, aHAJI3YHOUW KOMIIOHCHT
cMemaHka paHille, MU 3’SACyBalIM, IO TPYAHOUIl MOXYTh OyTH 3yMOBIIEHI
MOJIICEMIEI0 CJIOBa («3MEHILIEHO-TIECTNINBA (popmMa 10 cmemaHa» Ta «BEPUIKUY),
OJIHAaK B IbOMY BHUMAJKY 3p0O3yMUIO, 10 WIAETHCS MPO 8epuiKy, TOX OAUHUII B Ha3BI
HAroI0 BiATBOpeHO ekBiBaaeHTamu: du café avec de la creme.

3 BIATBOpPEHHSM HAalMEHYBaHb HANOIB 3 MAIUHU (MAIUHOBUL CIK, MAIUHOBA
6004, MATUHOBUU 8IMAMIHOBUL HANIl) TIPOTIOHYEMO O3HAaOMUTHCH Y J{logaTky 1.

TakuMm 4YMHOM, Ha3BHU OE3aJIKOTOJLHUX HAIOiB, CIUIBHI JJIT 000X KYJIBTYD,
NePEKIaaloThCd MPSIMUMHU  BIANOBITHMKAMH. BogHouac TIpu  BIATBOpPEHHI
HallMEHYBaHb, SIKI € peanisiMU YKPaiHChKOi KyJIbTYpH, CIIOCTEPIraéMO 3aCTOCYBaHHS
AK TpaHCKpUOyBaHHS, TaK 1 aJaNTUBHOTO OIKMCOBOTO TeEpeKiamxy. Takox

TPAIUIAIOTHCS TpaHc(opmarllii Jo1aBaHHs, IEPECTAHOBKH, TPAHCIIO3HITI.

2.3.2. BinTBopeHHs1 HaliMeHYBaHb AJIKOTOJILHUX HAIOIB
Cepen  anmkoroapHUX  HAMOIB  3HAXOJWMO  OJHOKOMIIOHEHTHI  HAa3BH
(muamnancoke abo wamnan, nueo, 2opinka) Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI (domauine uno
i3 NOPIYOK, TUMOBCLKUIL KGAC TA GUUMHEBUIL JIIKeD).
@ Ilueo [102, c. 44] - la biére [103, c. 47]

HaiimeHyBaHHS nueo 3ycTpidaeMO B HACTYITHOMY YPHUBKY: «Adens nio uac
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1l020 npuxoois yce mycuia dymu 0ecb nopyd: mo RUBA NiOAUANA iM i3 OOKMOPOM
Anrepom 0o kyxnis...» [102, c. 44]. OCKIIbKU nUEO TIO3HAYAE HAIMIM, CHOUILHUN IJIsI
0araTboX KyJabTyp, Y MEpEKIIajil BiH BIATBOPIOETHCS MPSIMUM BIATOBITHUKOM.

@ Illamnancexe [102, c. 258] — le champagne [103, c. 294]

@ Illamnan [102, c. 177] — le champagne [103, c. 197]

HaliMmeHyBaHHS wamnancbKke, 1O € 3aMO3WYEHHSAM 3 (PaHIly3bKOi MOBH,
3YCTpIYaeThCSs y TBOPi, 30KpeMa, SIK OCHOBHUH alKOTOJBbHUW Hamid Imia dac
CBSATKYBaHHS THS HApODKeHHs Aneni: «locmi yoxarwomucs, CMIlOMbCA, Yinyomy
Aoemo. A pobnio xosmox wamnancvkozo» [102, ¢. 258]. YV nepeknaai OJUHHUIIIO
BIITBOpEHO MpsiMUM BiAmnoBigHukoM le champagne.

Jlekcema wamnan («...npubyaux Ha 0ONOMO2Y KOMEHOAHMIE y HIMEYbKOMY
HOCONIbCMBI  NPUUMAaroms  0xos00xceHum wamnanom'» [102, c. 177]), 3rigHo 3
CTHMOJIOTIYHHUM CJIOBHHKOM, € 3acTapiioo ¢hopMoro cioBa wamnarncoke [87, . 374].
Axmo B ykpaiHChKii MOBI 1 (GopMa € apxaiyHOK 1 3aCTOCOBaHA 3 IIEBHOIO
CTHJIICTUYHOIO METOI B MeXax ICTOPHUYHOTO pOMaHy Uil  BIATBOPEHHS
ocoONMBOCTE MOBU Ti€i €MOXW, TO Yy (paHIy3bKoMy TMepekiani e achekT
BTPAYAETHCSI.

@ Topinka [102, c. 82; c. 186] — I’alcool [103, c. 87], I’eau-de-vie [103, ¢. 207]

HaiimenyBaHHS 2opinika CiOCTEPIraEMO B TAaKMX YPHUBKaX:

— «...CKIIbKU MeHCU MUMU WUPUMU THOObMU NOCENUNOCH 2PiXa:... NPUCMPACDb
00 2opinku...» [102, c. 82] — «...comment le péché s’est installé au sein de ce peuple
candide :... penchant immodéré pour l’alcool» [103, c. 87];

— «Konu npuxooacy 0o mamu, mo nouyearocwv, HiOU NUNA 6CIO HiY 20PLIKY...»
[102, c. 186] — «Lorsque je reviens a moi, je me sens comme si j avais bu de ’eau-
de-vie toute la nuit...» [103, c. 207].

TI'opinka — «TpamuiiiHUN YKpaiHCHKUN MIITHUW aJKOTOJNBHUN Hamid, 1o €
CYMIIIIITI0 BUHHOTO CIIUPTY Ta BOAM y meBHIN mpomnopiii» [93]. CnoBauk B. bycena
MPOIOHYE TepeKyIal IbOT0 HAIoK oauHUICt0 eau de vie abo eau-de-vie de grain [95,
c. 722]. 1. JIMATpHUIINH B OJHOMY BHUIAJKy TAKOX BIAETHCS O MEPEKIAIy IHOTO

HaliMeHyBaHHs sIK [’eau-de-vie («aJKOTOJNLHUH Hamid, OTPUMAHHMHA IIIJITXOM
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TUCTUIALIT pi3HUX (QepmeHToBaHuX mpoaykTiB» [100]). Xou meit mnepeknan 1
BIITBOPIOE TMPHUOJM3HO 3HAYEHHS BHUXIJHOI OAMHMII, CIOCTEPIra€EMoO BTpaTU
COIIOKYJIBTYpHOI 1H(OpMAIlli, aIKe 2copitka € Ppeallier YKpaiHChKOI KYJIbTYpPH.
[Hmmit BinnmoBiaHUK [ alcool (aKoroin) € OUIBII 3aTaJIbHUM 32 3HAYEHHSIM, TOMY TYT
nepekiajadyka Bhajgach [0 TeHepai3allili, [0 TaKoX MPU3BOJIUTH JO BTpaT
KyJIbTYpHOTO KOMITOHEHTA Y TIEPEKIaIi.

@€ Jlomawne euno iz nopivoxk [102, c. 177] — le vin de groseille [103, c. 199]

[lum Hamoem y nmomi AJeii 4acTyBaiu TaHa TopHA, KOTPUW HECIOIIBaHO
3aBITaB JI0 HUX B TOCTI: «TOpH NiOHA6 KeIUuulox, HAnOBHEeHUll OOMAUWIHIM BUHOM i3
nopiuok, sxe wouno Hanue Ilempoy [102, c. 177]. Y nepexsiani OJuHULI 8UHO Ta
nopiyky BIITBOPEHO MPsAMUMH BiamoBigHukamu — le vin Ta groseille 3 Takorw x
CTPYKTYpOI, K B opuriHami. BogHouac crmocrepiraeMo BWIYYCHHS O3HAYCHHS
O0OMAaWHE y TIePeKITaIi.
€ Jlumoscovkuii keac [102, c. 212] — le kvas lituanien [103, c. 238]

HailiMmeHnyBaHHS Harow kgac 3yCTpI4aeMO B YPUBKY, 1€ PO3MOBINAETHCA PO
Opui3[ reHepaia >kaHmapMmepii no gomy Apneni: «Bowa...3anponownyeana tiomy
JIUMOBCbKO20 Keéacy (xono0Ho2o, wouno 3 nusnuyi)» [102, c. 212] — «Elle...lui a
propose du kvas lituanien (frais, tout juste sorti de la cave)» [103, c. 238].

C1oBo Keéac o3Hayae «KHUCIYBaTHH Hamii, sSIKWM TOTYIOTh 13 KUTHBOTO XJiba
a00 >XUTHBROTO OopoIrHa 3 conogom» [82]. CnoBauk B. Bycena mporoHye nepekia
IUITXOM TPAHCKPHIIIIi, ITOTaf0ur OSICHEHHS B TyKax le kwas abo le kvas («boisson
fermentée russe» — pociiicbkuii GpepmeHTOBaHMi Hamii) [95, ¢. 804], mo, Ha Hamny
TYMKY, HE 30BCIM KOPEKTHO, OCKIIBKH KBAC € PEaNi€l0 CIOB’STHCHKUX HAPOJIIB 1 HE
JUIIEe POCIChKOi KyiabTypu. [. JIMUTpUIIMH BiATBOpHWIIA OJIWHHUIIIO KEAC TUISTXOM
TPaHCKpUOYBaHHS, 30€pirimy  COMIOKYJbTypHY iH(OpMaIio, a O3HAYCHHS
JIUMOBCHKUL — CKBIBATICHTOM.

@ Buwnesuii nikep [102, c. 153] - liqueur de cerise [103, ¢. 171]

HaiimenyBaHHSI 1IbOr0 Hamow (IKCyeEMO B HACTYNHOMY YPUBKY 31 CHOTaJiB

Credu mpo nokropa AHrepa Ta Woro BIABIAYBauiB: «Bin npuxooug 0o O0okmopa

3a624c0U OOKIAOHO O MIll Jice NOPI, BUNUBAE 00 KABU KENUUOK COIO00KO20 BUUIHEBO20
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JIiKepy, He60060.1eH0 npu ybomy Kpuesiauucsy [102, c. 153].

OnuHHULA Jikep € 3aN03UYCHHSAM 3 ¢paHIy3bkoi MoBH Bix liqueur [85, c. 260] 1
O3HAYa€ «COJIOJKMUM, apoMaTHUM MIIHUN cnupTHUR Hamiid» [92]. ¥V mnepeknani
HallMEHYBaHHs Jikep BIATBOPEHO MPSMUM BIAMOBIIHUKOM. TakoOX CIOCTEPIraeMo
Taki TpaHchopMmarllii, K TpaHCHO3MIs (6uwHesuti — de Cerise) ta mepecTaHOBKA
(6umnesuit nixep — liqueur de cerise).

TakuMm 4YWHOM, y Ha3BaxX aJIKOTOJIBHUX HAmoiB 31e0UTbIIOro (IirypyrTh
HallMeHyBaHHS, 3HaloM1 (ppaHIy3bKii KynbTypi. Jleski 3 HUX 32 TMOXOJKEHHSM 1 €
¢paHIly3bKUMH  Ha3BaMH, TOMY B TMEpeKJIaJl BIATBOPEHI  BIJNOBIAHUMU

€KBIBAJICHTAMHU.

97



BucHoBkHM 10 po3ainy 2

VY Xoai mpakTUYHOTO JOCHIKEHHS Oyno 3M1MCHEHO aHamii3 nepeknaay 215
HaliMeHyBaHb 1K1 3 pomaHy «®Penikc ABCTpID» Yy MeXaxX TpPbOX JEKCHUKO-
CEMaHTUYHMX Tpyn (HAa3BU MPOJAYKTIB, CTpaB Ta HAMOIB), [0 3yCTPUIMCS OJUH 1
Ouble pa3iB, 1 3’SICOBAHO, L0 MEPEKIIaJ 1€l JIGKCUKUA CYNPOBOMXKYETHCS HHU3KOIO
TPYJHOILIB, a TOMY y CBOiii poOoTi mepeknanauka [. JIMutpummH BaaBamach 10
PI3HUX CTIOCO0IB MEpeKIaty.

[IpsmMuMu  BIIMOBITHUKAMU  BIATBOPEHO 3A€OUIBIIOIO HAa3BU OKPEMHUX
MPOJIYKTIB, HA3BU IHTPEAIEHTIB y 0araTOKOMIIOHCHTHUX HaWMEHYBAaHHSX CTpaB YH
HAIoOiB 1 pijame JesKli Ha3BU CTpaB Ta HAIOIB, SKI HE MICTITh JIOJATKOBOT
EKCTPaIHIBICTUYHOI 1H(popMarii. 37e01IbIIOro MijJ] Yyac nepekiaay HaiMeHyBaHb 1Kl
nepekiiagadyka BIAEThCS JO PI3HOTO POy TpaHChopMaIidi y 3B’S3Ky IIHPOKUM
obcsiroMm 1HGOpMaIlii, Ky peTpaHCIIOITh MEBHI HAa3BW, IO, KPIM JIEHOTATHUBHOI,
4acTO MICTITh COILIOKYJIBTYpHY (CloBa-peaiii), COILIOJOKaIbHY (MiajJeKTHI
HallMEHYBaHHS ), KOHOTaTUBHY (30KpeMa, 3MEHIIIEHO-TIECTIUBI CJIOBA) 1H(POpPMAITITO.

Tak, HaiiMeHyBaHHs, IO € pealliiMH, BIATBOPEHO 3 3aCTOCYBaHHSM CTpaTerii
JOMECTHKAIlli, aj/pke OUIBIIICTh 3 HHUX MEpPeKIaZeHo 3a JOMOMOTOI0 TaKHX
TpaHchopMalliii  SK OINHWCOBHM TepeKyiaja, TeHepami3amiss Ta BUKOPHUCTAHHS
dbpaHIly3pbKHUX pealliid, 10 CBIAYATH MPO AJANTAII0 JO0 KYJbTYPH MOBHU IEPEKIIATy.
[lepexnan ykpaiHCBKHX peasliil MUISXOM TPaHCKpUOYBAaHHS TEX TPAIUISETHCS, aye
piame. 3a TOTMOMOTO0 TPaHCKpPUOYBAaHHS BIATBOPIOIOTHCS, 30KpeMa, peasii 1HIINX
KynabTyp. llogekyam — TpaHCKpuOoBaHI  HAWMEHYBaHHS  CYMPOBOIKYIOTHCS
MPUMITKaMH, B SIKUX MEPEKIIaadKa PO3TIyMadye 3HaUYCHHS TUX YW IHIITUX OJUHUILb.

JliaslekTHI Ha3BM y TMEpeKIaji HEUTPaTi3ylThCA 1, TOMPH 30€peKeHHS
JICHOTAaTUBHOI 1H(OpMAIIii, BTpa4arOTh CBO€ JIOKambHE 3a0apBieHHs. KoHoTaTnBHa
iHbOpMaIlis, MO MICTUTHCS Y 3MEHIICHO-TIECTIUBUX (opMax NEsIKUX HAaWMEHYBaHb
DKi, y Tepekiaal BTpPadaeTbCs dUYepe3 BIATBOPEHHS IMX CIIB HEUTPaTbHUMH
BIAIIOBIAHUKAMHU 0€3 1OJaTKOBOI0 KOHOTATHUBHOI'O HABAHTAKEHHS.

[HII1 BUKIMKHM, TOB’Si3aHI 3 TNEPEKJIaJoM HallMEHyBaHb 1XKiI Yy pOMaHi,

3YMOBJICH1 HasIBHICTIO MOJIICEMIYHUX HA3B, BIATBOPEHHS SIKMX BiIOyBaeThcs abo 3

98



OrJIsIAy Ha KOHTEKCT, a00 Ha cy0’€KTHBHE NMOTPAKTYBaHHs nepekinanadeM. Kpim toro,
HaMu OyJo 3a(pikCOBaHO OJIMH MI)KMOBHHMM OMOHIM, SKUH NEpeKiajadka BIITBOPIOE
IUIIXOM TPaHCKpUOYBaHHA, OJHAK 3 BIAMOBIIHOO MPUMITKOIO.

3aranoM, y nepekiaal HailMeHyBaHb i1 B MEXax JOCIIIKYBAaHOT'O TBOPY OyiIu
3a/liH1 BC1 TUIU NepeKagalbKuX TpaHchopmalii: JIEeKCUYHl, TpaMaTu4Hi, JEKCUKO-
rpaMaTUYHI.

Cepen nekcuuHUX TpaHcpopMalliil HalyacTime QirypyroTh TpaHCKpUOyBaHHS,
reHepaizallis, KOHKpeTH3alis, BUOIp BIAMOBIIHUKA 3 CHUHOHIMIYHOIO PSAKY. 30BCIM
PiIKO HATpAIUIIEMO Ha KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHy, MOAYJISIIIIO, 3aMIIICHHS.

['pamaTuyni Tpancdopmairii MUPOKO MpeCTaBICH], 30KpeMa, 3aMIHO0 YaCTUH
MOBHM (TpaHCHO3MIIIEI0), /1€ HaWyacTimie BigOyBAa€ThCs 3aMiHA MPUKMETHHUKA, IO
BKa3y€ Ha OCHOBHHM IHTPEMIEHT CTPaBH YM HAIOK, MPUHMEHHHUKOBO-IMEHHUKOBOIO
KOHCTPYKIII€EIO Yy 3B’S3Ky 3 TpaMaTUYHHMH BiIMIHHOCTSMH OOOX MOB, a TaKOX
3aMIHOIO KaTeropii uucia y nepexsai.

JIekcuko-rpaMaTu4Hi TpaHcopmMallli HaiuacTille BKJIIOYAIOTh IEPECTaHOBKY
Ta ONMMCOBUH mepeknan. Pinmie nmepekiagayka BAAETbCS A0 BHJIYYEHb Ta J0JaBaHb.
[Tonexyau HaTpamIsieMO Ha aHTOHIMIYHUM Mepekyaa Ta IUTICHE IEPETBOPEHHS .

VYeci mi Tpancdopmaiiii y OUTBIIOCTI BUMAAKIB 3aCTOCOBYIOTHCS KOMIUIEKCHO,
0c00JIMBO, AKILO H1eThCS PO Mepekiaa 0araTo3HauHOro HaliMEHyBaHHS.

CrnocrepiraeMo TaKo)X HEY3TOJKEHICTh y BIATBOPEHHI JEIKWX HaMEHYBaHb
PI3HUMHU BIAMOBIIHMKAMH Ta 3BOPOTHIN MpoIlec, KOJIM BiIMIHHI Ha3BH BIATBOPEHI
OJIHAKOBHMH BiMOBigHUKaMH. KpiM Toro, ¢ikcyemMo neKiLIbKa MepeKIafalbKuX
MOMMJIOK Y BIITBOPEHHI CEMAHTUYHOTO 3HAYEHHS JESKUX Ha3B, y 3B’A3KYy 3 UMM B
ysIB1 YuTa4a MOXK€ BUMaIIbOBYBATUCS XUOHMI 00pa3 Toi 4 1HIIOT TKi.

Takum ymMHOM, HAIll aHAJI3 UTIOCTPYE KOHKPETHI BUKIWKH, 10 BUHHUKAIOThH Y
nmepekiiajii HaiMeHyBaHb 1Ki, a TaK0X OCHOBHI ITIAXOAW JO BIATBOPEHHS i€l

JIEKCHUKH, 30KpeMa IIITXOM PI3HUX BHIIIB MEPEKIAalbKIX TpaHCHOpMAIIiii.
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BUCHOBKHA

VY cyuyacHOMYy MepekiIaJo3HABCTBI B KOHTEKCTI TUioOaiizaiii Ta MOCUJICHHS
MDKHApOJHUX 3B’ S3KIB BCE OUIBII aKTyalbHUM CTa€ MUTAHHS B3a€EMOJIl KYJIbTYpHU Ta
nepeknany. Ilepexnan — 1ie He auIIe MiSUIbHICTD, 3aBASKH sIKIM MOBHI 3aCO0U OAHIET
MOBHU BIJITBOPIOIOTHCS 3ac00aMU 1HIIOT MOBH, II€ 1€ ¥ MICTOK MDX KyJIbTypaMu Ta
TPaAUIISIMU PI3HUX HAIliH.

OmHUM 3 KJITFOYOBHX KOMIIOHCHTIB KYJIBTYPH KOXXHOTO HApOJy, IO TPAHCIIOE
Woro Ttpaauiii, BMOg0oOaHHS Ta CMaku, € ixka. BaximuBicTh K1 I JIFOJACHKOI
KyJbTYpPH BHUBYAJach 1€ 3/1aBHA, a B Cy4yaCHUX rymaHiTapHux po3sinkax XX-XXI cT.
HaOyna OCOOJMBOIO pO3KBITY y TMpausgX HAYKOBIB, SK JOCIHLIKYIOTh DKy 3
JHTBICTUYHOT, JITEpaTypo3HABYO], KYJIbTYPOJIOT14HOI, COI[I0JIOT1YHOT,
NIEPEKIIaI03HaBUOT TICPCTICKTHUB.

VY Ham yac Dka po3MISIAAEThCS K OUCKYPCUBHe ssuwyje, OAHAK 1 J10C1 HeMae
3arajJbHONPUUHATOTO TEPMiHA HA MO3HAYEHHS TUCKYPCY, MOB’S3aHOTO 3 KOHIETITOM
inca. 3okpemMa, OyB YBEICHUHN TEPMIH 21F0MOHIYHUL OUCKYPC Y 3HAYCHH1 «OCOOTUBHI
BUJT MacoBO-1H(MOpMaIiifHOT KOMYHIKaIlli, SKUA XapakTepU3ye€ BCHO CHCTEMY
Xap4yoBOT0 MPOIECY», OAHAK, K HEOJIOT13M, HE € OMHUPEHUM. Te K came CTOCY€EThCs
1 AOTO €JIEMEHTIB — enromonimis / entomoniunoi nexcuxu. Iin natimenysannsamu isxci B
HAIIOMY JOCIIJPKEHHI MH PO3yMIEMO «HA3BU TOTO, IO iIATh 1 I’ IOTh, Xap4iBy, sKi
3HAXOATHCS, HA HAITY IYMKY, B SIIP1 TIIOTOHIYHOT JIEKCHYHOT MiICHCTEMHU.

HaiimenyBanHa TkKi MU BH3HA4aeMO y poOOTI SK TEMaTUYHY TpyIy, SsKa
CKIIAQZAETHCS 3 TPHOX JEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TPYIl — HA3B MPOJIYKTIB, CTPAB 1 HAMOIB,
AKi, y CBOIO 4Yepry, MOAUISIOTHCS HAa MIKpOTpymnu. SIK CBITYUTH MPOBENCHUI aHAII3,
TEeMaTUYHA Tpyla HaliMEHyBaHb 1Ki HE € TOMOTCHHOIO Hi 32 CEMaHTHKOIO, Hi 3a
CTPYKTYpOIO, BKIIFOUaI0Un O6arato aMOiBaJICHTHHX €JIEMEHTIB, IO BaXKKO IMiNaAaI0Th
i1 KiacuQikailito 1 BU3HAYCHHS.

[Ipobnema mepexmany yKpaiHCBKMX HAaWMEHYBaHb 1Ki HEaOWsAK aKTyalbHa
ChOTOJIH1, OJIHAK JOC1 € MaJIOAOCIIKEHO0. BiATBOPEHHS €€MEHTIB Ha MO3HAYEHHS
K1  1HIIOKO MOBOIO  Tependadae  O3HAWOMIICHHS  IUTLOBOI  ayauTopii 3

racCTPOHOMIYHMMU TPAAUIIISIMA HOC1IB MOBH OpPUTIHANY 1, SIK HACIIOK, (POpMyBaHHS
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iXHBbOi TacTpOHOMIYHOI KommeTeHiii. Tak, oOpaHuii HaMu [Jid aHANI3Zy pOMaH
«Denikc  Apctpis» C. AgpyxoBuu (2014 p.), mepeknaa sSKOro BUKOHaja
I. Amutpumma (2018 p.), UtrocTpye, 30kpemMa, 0COOTUBOCTI TAHIIBKOT KYXHI MOYaTKY
XX CcTOmTTS — scKpaBuUil cUMOI03 PI3HOMAHITHUX TaCTPOHOMIYHUX TPAAMIIH, SKi
7I0C1 MMAHYIOTh HA [UX 3EMJISX.

VY Xoai MpakTUYHOrO MOCTIIPKEHHS MM 3AIMCHUIM aHami3 nepeknany 215
HalilMeHyBaHb XK1, 110 3YCTPUIMCS OJWH 1 Oulbllle pa3iB, MOJUIMBIIM iX 3a TpbOMa
JICKCUKO-CEMaHTUYHUMU TPYIIaMU: Ha3BHM NMPOAYKTIB (67 HaliMeHyBaHb), HA3BH CTPaB
(125 nalimeHnyBaHb), Ha3BU HaMoiB (23 HaliMEHyBaHHS) Ta MEHIIUMH MIKPOTPyIaMU
y MeXaxX BIJIMOBIIHUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TpyM. Yci 11 Ha3BU MNpPEJCTaBICHI y
TBOP1 SIK HEUTPATBHOIO JICKCUKOIO, CIUIBLHOK ISl 000X JOCIIPKYBAaHUX MOB, TaK 1
JTiaJICKTU3MaMM, HaIllOHATBHUMHU Ta JIOKAJIbHUMHU peajliiMH, 3all03MYCHHSIMH,
3YMOBJIIOIOUH BHKJIMKH IXHBOTO TIEPEeKIaay Ha (ppaHIly3bKy MOBY 4epe3 HCOOXiTHICTh
BIITBOPEHHS JIOJIATKOBOI1 E€KCTPAJIHIBICTHYHOI iH(GOpMaIllii, 30KpeMa KYJIbTYpHOTO
KOMITOHEHTa Ta 0COOJIMBOCTEHN MICIIEBOI'O MOBJICHHSI.

3annsi JOCATHEHHS aJeKBATHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI MEPEKNIaly Yy 3B’SI3KY 3
PO30DKHOCTSAMM BHXIJHOI Ta IJIbOBOi MOB (Ha JIEKCMYHOMY, TIpaMaTUYHOMY,
CTHJIICTUYHOMY  PIBHAX) TMepeKiajadi  MOCIYTOBYIOTBCS  TEpeKIagalbKUMH
TpaHcPopMalisIMH JIEKCUYHOTO, TPAMAaTUYHOTO Ta JIGKCUKO-TPAMaTUYHOTO THITY.

Ham npaktuunmii aHami3 3acBigyye, MO TPAMHUMH BIANOBITHUKAMHU, SKI
30iraloThCs 32 CEMAHTUKOIO, TPAMAaTUYHUMH O3HAKaMU, CTUJIICTUYHUM HAITIOBHEHHSAM
HalJacTilie BiITBOPIOIOTHCS HA3BU MPOMYKTIB, IHTPETIEHTIB y CTpaBax, JEsKi Ha3BU
HAITOiB Ta CTPaB, SKi € CITUIBHUMU JUIS 000X JOCIIKYBAHUX KYJIBTY].

OpHak y 3B’ 43Ky 3 IEKCHUHUMU Ta TPAMATHYHUMHU BIAMIHHOCTSIMU BUXIJTHOT Ta
IIIJTbOBOI MOB Ta BIJCYTHICTIO MPSMHUX BiATOBIAHUKIB I OLIBIIOCTI HaHMEHYBaHb
[. JIMUTpHIIIMH BAAETHCS 0 MEPEeKIadalbKuX TpaHcopMarriii:

1) mekcnaHUX (HaifgacTime 2enepanizauis, KOHKpemu3ayis,
mpanckpudyeanna  (IOACKyIW 3  TNPUMITKAMH), 6uUOip  6i0n0GiOHUKa 3

CUHOHIMIYHO020 PAOY; PIAIIC KOHMEKCMYa1bHI 3aMIHU, MOOYIAUIA, 3AMIUEHHA);
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2) rpamaTHyHi (HaWJacTiie 3amiHa OOHIE uacmunu Moeu IHUIOIO
(mpancno3uuyis); pialie 3amina 0OHUHU MHONCUHOIO | HAGNAKU);

3) JIeKCHKO-TpaMaTU4HI (Hai4acTillle, nepecmano6Ku it ONUCOBUIL nepeKiad;
piniie dodasanns, 6UIyUeHHA, AHMOHIMIYHUIL REPeK1ad, YiiCHe nepemeopenns).

VY Ou1bLIOCT] BUNAAKIB MEPEKIIa] OJHOIO HAaWMEHYBaHHS, IO CKIIAJAEThCS 3
KUIBKOX CJiB, BIATBOPEHO KOMILIEKCHUMH TpaHcpopMauisiMu. o mepexnananbKux
Tpanchopmanii I. JIMUTpUIIUH BIA€ThCs 1 32 HASIBHOCTI MPSIMOTO BIAMOBITHUKA,
KEepPYIOUHCh 3A€OUTbIIOr0 Cy0’€KTUBHUM BHOOPOM, OJIHAK Y JESKUX BHUMAAKax e
NPHU3BOIMTH JI0 HEQJCKBATHOTO BiITBOPCHHS BUXITHOT OMHMIII.

OgHuM 3 BaXJIMBUM MOMEHTIB POOOTH CTalu CTHJIICTUYHI MpobiieMu
nepeknaay. 3HaYHa YacTHHA HAaWMEHYBaHb 1DKI IpEJCTaBiICHA TaUIIBKUMHU
JTIaJICKTHUMU Ha3BaMH, y MEpeKiIaji IKUX BTPAYa€ThCS MICIEBHIA KOJOPHUT Yy 3B’SI3KY
3 3aCTOCYBAaHHAM HEUTpaIbHUX (PpaHIly3bKUX BIAMOBIIHUKIB.

VY BiATBOpPEHHI CiiB-peajliid, M0 MO3HA4Yal0Th HaWMEHYBaHHS 1Ki, XapakTepHi
JUTSl YKPaiHCHKO1 a00 TaMIIBKO1 (B JTIOKATHHOMY acleKTi) TaCTPOHOMIYHOI KYJIBTYPH,
NPEBATIOE CTPATETisd JOMECTUKAIlll, a/pke IOMIHAHTHUMH TYT BUCTYNAIOTh TaKi
TpaHchopMallii K ONMUCOBHH IepeKiaa, reHepamizaiis ado BIATBOPEHHS Ha3B 1Ki
peanisMu (paHIy3bKOi KynbTypu. TakuM YHHOM, TPH BIATBOPEHHI YKpPaiHCBKHX
KyJIbTYpHO-MAapKOBAaHMX HallMEHyBaHb IMepeKiajavyka IMpaloBajia Ha IIJIbOBY
ayIUTOPi0, XOo4ya HEe3HAayHa 4YacTKa TPAaHCKPUOOBAHMX OJWHUIIb, I1HKOJIU 3
MPUMITKaMH JJIs TIOJIETIIICHHS CIPUMHSTTS peallid peluIi€eHTaMu, BCE K JUIINIA, Ha
HaIly JyMKY, YKpaiHChbKU €THOKYJIBTYPHHUH CIIIJT y TIEpEKIIaI.

[lepexnan wyKux peasiii, HAasBHUX B OpHWriHAJl, BIATBOPEHO MUIAXOM
TpaHckpuOyBanHs. Crif 3a3HA4YUTH, IO (paHIy3bKl 3aMO3WYCHHS y TEpeKiIai
BTPAYAIOTh 11€ €K30THYHE 3a0apBIICHHS, aJKE BXKE HE CIIPUHUMAIOTHCA SIK UYKOP1THUMA
€JICMEHT Ha PiTHOMY I'PYHTI MOPIBHSAHO 3 TEKCTOM OpHUTIHAIY, J¢ iM BiJBE/ICHA IICBHA
dyHKITiSA, a came — TPAHCITIOBAaHHS KOHTPACTY B Oy/IEHHOMY Xap4yyBaHHI repoiB Ta Ha
MUAIIHUX OCHKETaX, JJIs IKUX TOTyBaiach OLIbII BUITyKaHA W HETpaAUIlIHA Ka.

[Tonpu Te, mo y mnepekinaai OUIBLIOCTI peatil CHOCTEepIraroThCs BTPATH

COIIIOKYJIBTYpHOI 1H(OpMaIlli, MU BBaXa€MoO, 110 B TAKOMY BHUIAQJKY CIIJ TaKOXK
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OpaTu 10 yBaru >kaHp TEKCTY Ta iloro mparmMaTuky. OCKUIbKM OCHOBHOIO (DYHKIIIEIO
XYA0XKHBOTO TBOPY € €CTETUYHA, aJpecaT MepeayciM Mae OTPUMYBATH 3aJ0BOJICHHS
Bl Horo mpouMTaHHd. SKujo nepeknan Oyae NepeoOTSHEHO 3HAYHOIO KUIBKICTIO
TPaHCKPUOOBAHUX CH1B UM MPUMITOK, 1Sl GYHKIIA Oy/ie HEJOCSHKHA. 3BaXKalouu Ha Te,
110 y TBOPI, KPIM KyJIbTYPHO-MApKOBAHUX HAaMEHYBaHb iK1, IPUCYTHI ¥ 1HII1 BUAU
peaniii (OHOMacCTUYH1, aIMIHICTPATUBHI TOIIO), MH BBa)KA€EMO, 1110 3pOOUTH BUCHOBOK
Ipo JOIUIBHICT 00paHOi cTpaTerii mepekyiagy y Mexax BChOTO TBOPY MOJKHA ITiCTIst
[IUTICHOTO aHaJli3y He JIMILE BIATBOPEHHS HailMEHYBaHb 1K1, a ¥ THIIUX CKIJIAJHUKIB.

Amnani3 nepekiaay miATBepKY€e TaKOXK (DAKT 3yMOBJICHOCTI 0araTboX mpoosem
BIATBOPEHHSI HallMEHyBaHb 1K1 TMOJICEMIE€I0 JESIKUX Ha3B, SBHILEM MIKMOBHOI
OMOHIMIi, EKCIPECHUBHO-EMOI[IMHUM BHUPXCHHSIM TICBHUX OJWHHIB. TakK,
BIATBOPIOIOYM  TOJIICEMIYHI HalMEHYBaHHS, TepeKiiajjauka BIAETbCA K JI0
Cy0’€KTHBHOTO TOTPAKTyBaHHS 3HAYCHHs BIATIOBIIHOTO HaliMEHYBaHHS, TakK 1 IO
HOT0O CIBBIIHECEHOCTI 3 JIHTBICTUYHUM (y Mekax BIJAMOBIIHOIO YPHBKY) Ta
EKCTPAIIHTBICTUYHUM (y MeXKaX BChOI'O TBOPY 3 ypaxyBaHHSM IHIIMX OOCTaBHH:
XPOHOJIOTTYHUX, JIOKAJbHUX TOIIO) KOHTeKcTaMu. OJuH 3 HasBHUX MDKMOBHHUX
oMOHIMIB [. JIMUTpUIIIUH BIiATBOPIOE, JOJAIOUM MPUMITKY, abW LUIbOBA ayJAUTOPIS
NPaBWIBHO TOTpPaKTyBajda 3HAUYCHHA HaWMEHYyBaHHS B KOHTEKCTI YyKpaiHCHKOI
racCTpOHOMIYHO1 KYJIbTYpH. ExcrnipecuBHO-eMOIIiiTHOTO HaBaHTAXCHHS
HallMEHYBaHHSM ©DK1 HaJarOTh JEeMIHYTHBHI (popMH, sSKI BKa3ylOTh HE JHIIC Ha
MCHIIIMA PO3MIp MPOAYKTY UM CTPaBH, a W 3aCBIMUYIOTh TEIUIC W HDKHE CTaBJICHHS
rojoBHOi repoidi Credu g0 TKi, TOAl SK y Mepekyiai 1eld acleKT BTPAYa€ThCs y
3B’A3KYy 3 HEUTPAJIbHUM BIATBOPEHHSIM TaKUX Ha3B.

BaxnuBoro, Ha Hamry AyMKy, y Mepekiaji HallMeHyBaHb iKi, 30KpeMa, Ha3B
CTpaB, $KIi BIAMIHHI 3a CBOEI PEIENTYypOl0 Ta CIOCOOOM TMPUTOTYBAaHHS, €
Y3rOJKEHICTh TepMiHoyorii. YacoMm mepekiagayka BiATBOPIOE pPi3HI YKpaTHCHKI
CTpaBH OJHAKOBUMH (PpaHITy3bKMMH BiNMOBITHUKAMH, CTHPAIOYH MEKiI MK HUMH U
CKOPOUYIOYH PO3MAiTTS CTpaB, HAABHUX y TEKCT1 OpHUriHainy. BogHovac TpamisoThes
BUTIAJKU 3BOPOTHBOTO TMPOLIECY, KOJIM OJHE HaMEHYBAaHHS BIITBOPIOETHCS PI3HUMHU

BIIMOBIIHUKAMH, 1110, HA HaIly JIyMKYy, HalyacTilllé 3YMOBJICHO IIParHeHHSM
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MepeKyIa aukyl YHUKHYTH TaBTOJIOTII y MeKax YPHBKY, /e KiTbKa pa3iB 3ragyeThCs
OJIHAKOBa CTpaBa. Y IIbOMY AacHEKTl Taki BIJMOBIAHUKU € KOHTEKCTyaJIbHUMU
cuHOHIMamu. BogHovac moaexkynu Il «pi3Hi» BIANOBIAHUKHA BIATBOPIOIOTH B3araii
HIILY 32 cTOCOOOM MPUTOTYBaHHS CTPaBY, MPU3BOJAYH 0 HETOUHOCTEHN y MepeKal.
HetounocTiy BiATBOpeHHI HaliMEHYBaHb DKl y pOMaHi CBiIYaTh Mpo
npoOsieMy SIKOCTI mepekyiany. 31eOUTbIIoro HeaJeKBaTHUM MepeKsia] 3yMOBIECHO
HENPABWJIHBHUM TIOTPAKTYBAaHHSM KYJBTYPHO- Ta PETiOHATBHO- MAPKOBAaHHUX HA3B Ta
NOJCKyI CyO’€KTHBHUM OaueHHAM TIEpEKIaaukd, sSKa HaBiTh 3a HasSBHOCTI
NPSIMOTO BiJITOBIIHAKA BiATBOpIOBaJIA JACSAKI €JIEMEHTH OJWHMIIIMH, IO 32 CBOIM
CEMaHTUYHUM HABaHTAKCHHSM BUSBHWIUCh TIOMWJIKOBUMH. TakoXX IIe BKOTpE
NOpYIITy€e MHUTAHHS TPO Te, IO TepeKIagad Mae 3AIMCHIOBATH PETEIbHUN aHai3
JeKcUKoTpadiuHUX  JpKEpesl, a0u MpaBWIbHO TMOTIyMAayUuTH T€ YW  IHIIE
HaliMeHyBaHHS W aJICKBaTHO BIITBOPUTH HOTO0. PEMITIEHT CKOPIIlle HE MTOMITUTD ITUX
MOMMJIOK 32 YMOBH, SIKILIO BiH HE OyJie ToNepeIHhO O3HANOMIIEHUH 3 OPUT1HATIEHUM
TBOPOM, BOJIHOYAC II€ HE O3HAyae€, 10 Ciija 3a0yBaTH MpO aJeKBaTHE BIATBOPEHHS
TUX YU IHIIMX aCTMEKTiB (Y HAIIOMY BUITAJIKy HA3B 1K) Y MeXax MepeKIagHoro TBOpY.
TakuM uyumHOM, TIepeKiaj HallMeHyBaHb 1XKi, SK 3aCBIIYMB HAIll aHAII3, €
HEJICTKHUM 3aBJIaHHM, aJ[Ke, OKPIM BOJIOJIIHHS PIIHOIO Ta 1HO3EeMHOIO MOBaMH, TIPH
BIITBOPEHHI TaKOro MaTepiajiay Iepekiiajziad MOBUHEH 3HATH KYJIbTypy ¥ KyJliHapHi
Tpaauilii o6ox kpaiH. IIpoaHamizoBaHi HaMHM TPHUKIAAU 3aCBIIYYIOTH aKTyaJdbHY
mpoOIeMaTHKy B3a€MOJIT KYJIbTYypU M MepeKiiaay, BIATBOPECHHS MOOYTOBUX pealii,
TIaJEKTHOTO MOBJICHHS, CKCIIPECHBHO-EMOIIIMHUX HIOAHCIB BHXIJIHUX OJWHHIIb,
MOJIICEMIYHUX HaliMEHyBaHb Ta BaXJIUBOCTI KOHTEKCTY IS TPAaBHIBHOTO
NMOTPAKTYBaHHs 3HAYCHHS cJoBa. [HIIAa BakamBa mpobiieMa, SIKy BUCBITIIIOE HAIle
JOCIIPKCHHS, CTOCYEThCS HEAOCTATHBOTO JIEKCUKOTpapIiYHOTO 3a0e3meueHHs
daxiBIiB y miii ramy3i, a TOMy IiCHye moTpeba y CTBOPEHHI CIelliani30BaHuX
raJry3eBUX CIIOBHUKIB.
Takum ynHOM, TIpOOJIEMa TIEpeKIIaly HAaMEHYBaHb 1Ki 3 ypaxyBaHHSM BUIIIC
3raJlaHiX acleKkTiB 3alUIIA€ThCsl aKTYaJbHOK IS MaWOyTHIX MEpeKIIaJ03HaBUUX

JOCJIIJIPKEHb 3 11€1 TeMH, 30KpeMa, Y OUTBII MIHUPOKIN AUCKYPCUBHIN NEPCHIEKTHUBI.
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RESUME

La nourriture est non seulement un attribut essentiel de l'existence humaine,
mais aussi un identifiant culturel important de chaque nation. Dans le contexte de la
mondialisation et des échanges culturels, I'étude des particularités de la traduction des
dénominations de nourriture revét une importance particuliére. De nos jours, les
étrangers s'intéressent de plus en plus a la culture ukrainienne, en particulier a ses
traditions gastronomiques. Par conséquent, la nécessité d'une étude detaillée sur la
reproduction adequate des dénominations de nourriture de I'ukrainien vers le francais
afin d'approfondir le dialogue culturel entre les deux pays montre I’actualité de
notre recherche.

L'étude de la traduction des dénominations de nourriture présente une
nouveauté vu que le probléme de la traduction de ce type du lexique de 1’ukrainien
vers d’autres langues est a ses débuts et peu exploré du coté de I’analyse des
difficultés possibles de reproduction de ces denominations, ainsi que des principaux
moyens de leur traduction.

L’objet de notre étude sont les dénominations de nourriture dans la paire des
langues ukrainienne et francaise, tandis que I’objet concret sont les procédés de
traduction des dénominations de nourriture de 1’ukrainien vers le francais.

Le but de notre recherche est de définir les difficultés liées a la traduction des
dénominations de nourriture et d’établir les moyens de leur reproduction de
I’ukrainien vers le francais.

Pour atteindre le but, nous avons eu recours a un nombre de taches :

— analyser l'histoire de I'étude du concept nourriture dans le paradigme
humanitaire ;

— examiner les approches de I’étude de la nourriture en tant que phénoméne
discursif et les problémes de definition du discours glutonique ;

— découvrir la place des dénominations de nourriture dans le systéme du
lexique glutonique ;

— explorer les classifications des denominations de nourriture dans les

recherches scientifiques et proposer notre propre classification ;
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— caractériser les difficultés de reproduction des dénominations de nourriture ;

— examiner les classifications des transformations par les chercheurs nationaux
et étrangers pour notre analyse pratique ;

— analyser la reproduction des dénominations de nourriture de l'ukrainien vers
le francais sur la base du roman choisi.

Pour atteindre le but et résoudre les tches de notre recherche, on a eu recours
aux meéthodes suivantes : analyse et syntheése, classification, méthode descriptive,
éléments des méthodes inductives et déductives, méthode linguoculturelle, méthode
comparative, méthode interprétative, méthode de I’analyse sémantique, contextuelle,
transformationnelle.

Le matériel de la recherche est le roman ukrainien « Felix Austria » (2014) de
S. Andrukhovych et sa traduction en francais faite par I. Dmytryshyn (2018).

La structure du travail comprend I’introduction, le chapitre théorique, le
chapitre pratique, les conclusions, le resumé en francais, la bibliographie, les annexes.

La question de l'interaction entre la culture, dont la nourriture est I'une des
composantes clés, et la traduction devient de plus en plus pertinente dans les études
traductologiques contemporaines.

Dans le cadre de notre recherche, nous avons examiné la traduction des
dénominations de nourriture sous lesquelles nous comprenons « les noms de ce que
I'on mange et boit, les aliments », qui, a notre avis, sont au centre du sous-systeme
lexical glutonique. Nous avons analysé la traduction de 215 dénominations de
nourriture tirées du roman « Felix Austria » et reparties sur trois groupes lexico-
semantiques (les noms de produits, de plats et de boissons) et avons constaté que
I. Dmytryshyn a utilisé différents procedés pour reproduire ce lexique en francais.

Les correspondances coincidant avec les mots source en termes de quantité
d'informations reproduites, de caractéristiques grammaticales et stylistiques sont
principalement des noms de produits ou d'ingrédients, ainsi que certains noms de
plats et de boissons ne contenant pas d'informations socioculturelles ou sociolocales.

Dans la plupart des cas, en traduisant des dénominations de nourriture, la

traductrice utilise différents types de transformations : lexicales (la généralisation, la
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concrétisation, le transcodage (parfois avec les commentaires explicatifs) sont les
plus fréquents), grammaticales (le plus souvent, la transposition), lexico-
grammaticales (la permutation des mots, la traduction descriptive, I’omission et
I’ajout des mots, etc.). En général, particulicrement dans les dénominations de
nourriture de multiples composants, les transformations susmentionnées sont utilisées
en combinaison résultant des transformations complexes.

D'autres aspects importants a mentionner sont la présence de dialectismes dont
la couleur sociolocale est perdue dans la traduction. Les noms polysémiques sont
reproduits en fonction du contexte ou d'un point de vue subjectif de la traductrice. On
rencontre aussi des diminutifs pour certaines dénominations de nourriture, mais cette
information connotative n'est pas conservée dans la traduction ou mal interprétée.
Des incohérences sont observées au niveau de la reproduction de dénominations de
nourriture différentes avec les mémes correspondances. Le processus inverse est
également percu : certaines dénominations sont reproduites différemment, en général
dans le méme extrait, ce qui s’explique par une intention de la traductrice d’éviter la
tautologie et de rendre le vocabulaire dans I’ceuvre littéraire diversifié. En outre,
plusieurs erreurs dans la reproduction de certains noms ont été relevees.

Les dénominations représentant les realia de la culture gastronomique
ukrainienne sont reproduits en utilisant la stratégie de la domestication, car la plupart
d'entre eux sont traduits de maniere descriptive, généralisante ou a l'aide d'unités
constituant les realia de la culture francaise. Les realia des autres cultures ont été
reproduites par transcription, parfois avec des commentaires.

Ainsi, en basant sur les résultats de notre analyse, nous pouvons conclure que
la traduction des dénominations de nourriture est une tache difficile étant donne le
contenu riche de certains noms comprenant des informations socioculturelles,
sociolocales, connotatives, ainsi que la présence des noms polysémiques, des
homonymes interlinguistiques, les dénominations ayant une structure complexe. Par
conséquent, ce probleme reste pertinent et prometteur pour les futures recherches sur
ce sujet dans le domaine de la traductologie, notamment dans une perspective

discursive plus large.
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HomaTok 1

Inmi HaliMeHyBaHHS CTPAB Ta IXHE BiATBOPEHHS y NepeKJIaii

3akycku

@ Hauunioeani siya [102, c. 44] — des eeufs farcis [103, c. 47]

€ ®Dapuwuposani aiiya [102, c. 258] — des eeufs farcis [103, ¢. 294]

Komenmap: EnemenTtn 000X Ha3B CTpaB, IO € CHUHOHIMIYHUMHU 3a 3HAYEHHSM,

BIITBOPCHO  TPSIMHUMH  BIATOBIIHMKAMH 3  3aCTOCYBaHHSAM  T'paMaTHYHOT

TpaHchopMallii NepecTaHOBKH YJICHIB CJIOBOCIIOIYUYEHHS.

€ Aiye na m’axo [102, c. 55] — un eeuf mollet [103, c. 58]

Komenmap: Y KOHTEKCT1 HaliMeHyBaHHsI (Irypye y CIOBOCIIOIYYEHHI «He30amHud

Hagimv AUUA HA M’AKO coOi 36apumuy (TroBOpsiuM Npo maHi Axemto) [102, ¢. 55]. Y

nepeksiagl 3acToCOoBaHO TpaHchOpMaIlil0 TPAHCHO3UIT (3aMIHM MPUCITIBHUKOBOT

KOHCTPYKIii Ha m siko npukmetHuKoM Mollet).

€ «Aiya 6 mimeuxy» [102, c. 226] — des «eaeufs pochés» [103, c. 255]

Komenmap: CtpaBa «aiiysa 6 miweuxy» ¢irypye B KOHTEKCTI K OJIHA 3 Mpid

IPYKUHU OTIIS, sIKa PO3IMOBIAE TIPO Te, SKE KUTTA 11 XoTioca O MaTH, Jie mo0yBaTu,

Mo iCTH: «iMOCmb MUM YACOM 3AMPIAHO 2080pUNA NPO...CHEYIialbHI BA2OHU Y

HOMA2AX...0€¢ HAUYeMHIUA NPUCTY2a [ 3A8icOU CIXCL...«auus 6 mimeuxky»» [102,

c. 226]. lle naliMmecHyBaHHS BIATBOPEHO CKBIBaJCHTOM, SKHH (IKCye CIIOBHHUK

B. Bycema [95, c. 1063] 3 3acrocyBaHHSM TpaHchopMmaIllii TpaHCIO3UIlI — 3aMiHU

NPUHMEHHUKOBO-IMEHHIKOBOT KOHCTPYKIIT 6 Miueuky IPUKMETHHUKOM POChés.

€ Cmadcena kpos, o6 macmumu na xaio [102, c. 92-93] — du sang grillé pour
leurs tartines [102, c. 101]

Komenmap: 1liero 3akyckoro Creda roctmna ydyHiB JOKTOpa, B JIOMI SIKOTO BOHA

xuina. OIWHMINO Kpog BIITBOPEHO MNPSIMUM BIIMOBIIHHKOM Sang. O3HadyeHHS

cmadcena 'y TIEpeKIali KOHKPETH3YEThCs, Ockimbku grillé mepembauae rotyBaHHs Ha

rpuni 9u Byrunt. CIoOBOCTONYYeHHS Macmumu HA X1i6 BIITBOPEHO MIISTXOM

IUTICHOTO TIEpeTBOpCHHS sK tartines, ske 3a CBOEI0 CEMAHTHUKOK ITOBHICTIO

BI/IMOBI/Ia€ CMHCIY, 3aKJIaJICHOMY B OpHIriHaNI, aJpKe O3HAYa€ «IIMATOYOK XJida 3

Hamaskoro» [100].
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Cajgatu

€ Canama 3 cupux zpubie [102, c. 239] — salade de champignons [103, c. 272]
Komenmap: 1la canata Qirypye B MeHIO0. Y Tepekiiaji 3aCTOCOBAHO BIIYYCHHS
onuHUI cupux. [Ipunyckaemo, 1m0 BiICYTHICTh YITKO BKa3aHOT'O CIIOCOOY TEIIOBOT
00poOKM HE BUKJIMYE Y YATAUa B YSBI callaTy 3 MEYCHUMH, BApEHUMHU, CMaKEHUMHU
toulo rpubamu. CaMmy OAMHMIIO 2epubu TEepeKiajadyka BIATBOpUJIA MPSIMUM
BIAIIOBIIHUKOM.

€ Canama 3 pinu [102, c. 268] — salade de navet [103, ¢. 307]

Komenmap: 1le HaliMeHyBaHHsI 3yCTPI4a€TbCsl y TBOP1 B HEraTUBHOMY KOHTEKCTI.
ITin yac ¢inanbHOi cBapku, ko Creda W Anenst 3’sCOByBajid CTOCYHKH OAHA 3
OJTHOO, OCTaHHS 3rajlajia CBOIM CIYXHHUIII, [0 MyCHJIa iCTH HEHAaBUCHY 1 caramy 3
pinu, sky Creda roryBama mis Hei. Y cinoBHuky B. bycena € gBa BiANmOBiIHUKHU
onuuuill pima — la rave ta les navets [95, ¢. 966]. Tomy TyT cmoctepiraemo BuOIp
BIJIMOBIIHMKA 3 CHHOHIMIYHOTO psxy. Camy KOHCTPYKIIFO BIATBOPEHO JOCIIBHO:
canama 3 pinu — salade de navet.

B 00ox BUIIIC 3raJaHUX Ha3BaX CJIIOBO caniama 1o30aBJicHE MiCHCBOFO 3a6apBHCHHH.

Ilepui ctpaBu

@ Byavion [102, c. 46; c. 254] — le bouillon [103, c. 49; c. 289]

€ Maria-Theresienbouillon [102, ¢. 46] — Maria-Theresienbouillon [103, c. 49]
Komenmap: HalimeHnyBaHHS Oy/iblion € 3al03WUYEHHSAM 3 (DpaHIly3bK01 MOBHU Bix le
bouillon [83, c. 293], oxHak Bke TaBHO HE CIPUMMAETHCS SIK YYXKOPITHUN €ICMCHT.
VY mepexiaji OJUMHMIO BiITBOpEHO NpsiMuM BimmoBigaukoMm le bouillon. ¥ TtBOpi
3raJiyeTbCsi KOHKpeTHHMU BHJI OynblioHy, a came Maria-Theresienbouillon. B
OpUTIHAJII HE OINHCAaHO OCOOJMBOCTI TPUTOTYBAaHHS IHOTO OYJIBHOHY, OJIHAK
3a3HAYaE€THCA, 10 MOTO PElEeNnT CKjaja cama IficapeBa 1 10 BiH «0008 S13K08ull y
gunaokax moocvkoi crabkocmiy [102, c. 46]. M. BaHbKo, ITOCIIKYIOUH KYXHIO B
pomani «®Demikc ABCTpiss», 3a3HaYAE, MO el OYIBHOH «BapWIIU HA KYPIIi, 101aBaJIA
celyiepy, BITHY KalycTy, 3eJICHy KBAacOJ0, MIITUHAT, MOPKBY Ta JYXMSHUH Mepeiby

[1]. Tlepeknamauka nummiaa e HaWMEHYBaHHS TA€EMHUYUAM JUIS (PPAaHKOMOBHOTO
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yuTaya (4K 1 aBropka TBopy C. AHAPYXOBHY — JJisl YKPaiHCHKOTO yuTaya), IpOCTO
MEPEHICIIIN Ha3BY, sika QIrypye B OpUriHaii 0€3 »KOAHUX MOSICHEHb.

€ Yopoa [102, c. 181] — la chorba [102, c. 201]

Komenmap: HaiimeHnyBaHHS 1I€T IEPILIOT CTPABU 3YCTPIYAETHCS B PO3MOBIAAX Iaxpas
Epnecra TopHa npo #oro momopoxi ABCTPO-YTOpPCHKOIO IMIEpIE0, /1€ BIH 3Tajye
O0COOJIMBOCTI PETiOHAIBHUX KYIbTYp: «Ocb oMy 6dice WiCmHAOYsmo...81H NiUKU
oonae Ascmpo-Yeopcwoky imnepito: I'epyorcmeo bykosuny 3 wop6oro i mamaiuroio...»
[102, c. 181]. B ykpaiHChKUX CJIOBHUKAaX HaiMCHYBaHHS 4opHa BU3HAYAETHCS SIK
«pigka M'ACHa CTpaBa, II0 HArajye CyIm-xXxapyo 4d COJSHKY» [82] 1 mpuTamaHHa
OonrapchKiil, TypeubKid Ta IHIIMM KyJbTypaMm. Y TBOp1 L Ha3Ba BHUCTYIAE SK
€K30TUYHE BKparieHHs, ogHak C. AHIPYXOBHY HE JA€ TMPUMITOK 1 HE MOSCHIOE
3HaueHHs cTpaBH. Takui cammii miaxia 3actocoBye i 1. JIMuTpuiuH, sika BiATBOPIOE
OJIMHULIIO TPAHCKPHUMIlIEI0 0€3 M0JaTKOBUX MOSICHEHb, IO 3YMOBICHO, Ha HaIly
JyMKY, METOI0 HE MEePEOOTSHKUTH XYAOXKHIN TBIp MPUMITKAMHU 1 3aJTUIIUTH €(EKT

HEBIJTOMOCTI ¥ €K30TUYHOCTI ISl IHO3EMHOI'O YMTaya.

JApyri crpaBu

@ Ileuens [102, c. 42] — du r6ti [103, c. 46]

Komenmap: HaliMeHyBaHHS I1I€T CTpaBH CIIOCTEPIra€ThCA y 3rajkax JoKTopa AHrepa
npo HOro APYKHUHY: «...3ANPOWLeHi 20CMi NOXGANUNU HeUeHI0, SKY Npucomysaid
eocnoounsi domy» [102, c. 42]. IMeuensa — «3aneueHe abo cMmaxene m'sco» [82].
CnoBauk B. bycena ¢ikcye mepeknan 1i€i Ha3BH CTPaBH 3a JIOMOMOTOIO
BignoBiguuka le réti [95, c. 916], mo0 BiATBOPIOE CEMAHTHKY BHXiAHOI OJMHHII 3
BTPATOIO KYJIBTYPHOTO KOMIIOHECHTA.

@ Iynaw iz cepnu [102, c. 106] — un goulasch de chevreuil [103, c. 116]
Komenmap: Ha3Ba cTpaBu I1yiaws € 3alO3WYEHHAM 3 YrOpChbKOi MOBH («ika 3i
IIMAaTOYKIB M'sca, TYIIKOBaHWX 13 mpunpaBoro» [82]), omHak y OiHapHOMY
3icTaBlIieHHI YKpaiHChKOI Ta (paHIly3pKOi MOB € peaJi€ro 3axiTHOYKPaiHCHKOI
KyJabTypu. Y  cioBHMKY B.bycena  HOMIiHAIil0O  BIATBOPEHO  ILIAXOM
tpanckpubyBanus goulache (a6o goulash) 3 mosicaennsm y ayxkax («bceuf a la

hongroise» — smmoBuuuHa 1mo-yropcebku) [95, c. 726]. YV mepexnami OAVHHIIO Ly/isiu
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TpaHCKpUOOBaHO 5K UN goulasch 3 moBu mkepena, ToOTO yropcbkoi. Sk 1010
BIITBOPEHHS MOLIMPIOBaYa cepHa, clloBHUK B. Bycena ¢ikcye Takuil BIIMOBITHUK K
le chamois [95, c. 982]. BoxHodac B IIbOMY X CJIIOBHUKY ITiJi0OpaHa MepeKIagaukoro
omuuuils chevreuil mae kinmbka CHHOHIMIYHHMX BIJIOBIIHUKIB, 30KpeMa, Ko3)Jsl,
Kocyns, capua (cepua) [95, ¢. 108]. 3 nporo podbumMo BUCHOBOK, 110 le chevreuil Ta le
chamois Tex € cuHoHiMamu, a Tomy . JIMUTpUIIMH mpH mepekiIaai BAajlach 10
BUOOpPY BIAMOBIIHUKA 3 CHHOHIMIYHOTO PSY.

@ Ileueni 20nyou [102, c. 46] — des pigeons cuits [103, c. 49]

Komenmap: Sx 3azHauae Creda, «neueni 20ayou 0obOpe BiOHOBMIOWOMb CUNU
Hedokposnum» [102, C. 46], a ToMy BOHA YacTO roTyBaja If0 CTPABY Ul CBOET MaHi,
abu 3apaju Tiil BiJl aHeMil Ta KBOJIOCTI. Y Mepekial OAUHUILI0 201y0u BIITBOPEHO
IPSMUM BiAMOBITHUKOM 0es PIgeons, Toji Ak TIENPUKMETHUK neueni (IPUrOTOBAHHM
Ha BOTHI, a caMe «y medi abo AyXoBii» [92]) mepekiiaieHo MUIIX0M reHepanizallii sk
cuits (mpuroroBanuii Ha BorHi [101]).

@ Krocku [102, c. 258] — des gnocchis [103, ¢. 294]

Komenmap: Knwocku € onHOI0O 3 ymOOJeHUX CcTpaB INaHiB beMOHOBUYIB: «80HU 3
nanom BembHOBUYeM mMAaK He 36UKIU, GOHU MHOOAAMb icCmu KIIOCKU, BAPEHUKU 1
Hanuchuxu...» [102, c. 258]. Ha3Ba karocku € 3amo3n4eHHSIM 3 HIMEIBKOI MOBH ¢
I03HAaYa€ «BApCHHWM BUPIO 3 KAPTOIUITHOTO TicTa Kpyriaoi GOpMHU 3 NMPUTHCHYTOIO
cepeaunkoo» [88]. 1. JIMUTpHIIMH BiATBOpPIOE IO HA3BY pEATIE€0 ITATIHCHKOT
KynbTypu des gnocchis, mo o3Hadae «KyJBbKH 3 KapTOILITHOro Tictay [98] i, Ha
IYMKY TIEpeKIaJadyki, € OUIbII 3pOo3yMiUIOl0 (PaHKOMOBHOMY 4YHWTA4eBl, aHIK
HaiimenyBanHs les kluski, mo ¢irypye y ¢dbpaHKOMOBHHX JpKepenax y 3HA4YCHHI
«TOJBCHKA CTPABA, KA MPEACTABIISIE COO00 BapeHi KPYTJIi BUPOOH 3 TiCTay.

@ Ilupiscku 3 kanycmoio [102, c. 210] - des pirojkis au chou [103, ¢. 235]
Komenmap: HaiimeHnyBaHHS 11i€1 cTpaBU 3yCTPIYA€ThCSl B HACTYIMHOMY KOHTEKCTI:
«...51 NPUHOCUNLA IM NO WUMAMKY XOI00H020 M ca Yu nupixdxcku 3 Kanycmoio... [102,
c. 210]. Hupisycox — «3MeHIIIEHO-TIeCTIIHBA (hOpMa CIIOBA MHPIT, «MAJICHbKUAN MUPIT,
3BHUaiiHO oBasibHOT hopmm» [82]. CnoBauk B. Bycena mporoHye BiITBOPIOBATH 10

OJIMHHMIIIO OTMCOBO sK Petit paté, a Takox MUITXOM TpaHCKpUOyBaHHs 5K PYrijok [95,
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c. 917]. I. IMuTpumMH y CBOEMY MEpeKIai TaKOXK BAAETHCS 10 TPAHCKPUOYBaHHS
HA3BH NUPICKU, OIHAK Yepe3 MOCEPESIHMIITBO POCIMHChKOI MOBH (3aMicThb PYrijkys,
O0auumo pirojkis). IMommuproBau 3 kanycmoro BIATBOPEHO 3a JOMOMOIOK0 IMPSIMOTO
BiJIIIOBiTHKKA au chou.
@ [Ileueni ncmpyzu, oonoxceni oyavooro [102, c. 220] — des truites au four aux
pommes de terre [103, c. 248]
Komenmap: 1o ctpaBa Creda roryBanma mns apxukHsa3ss. OCHOBHHN KOMIIOHEHT
CTpaBu ncmpye (gpopens), a TakOXK NOJATKOBUHN THTPENIEHT Oyavba (kKapmonis) €
TiaJIeKTU3MAaMH, TAaKUM YUHOM (paHIy3bKi BIANOBIAHUKUA € HEUTPAIbHUMH, Y
3B’SI3KYy 3 UMM BTPAYa€ThCsl PETiOHATBHUN KOJOPUT, HasBHUN B opuriHami. [lpu
BIATBOPEHHI OJUHUIN neweni sik au four Gymo 3amissHO Moayssiito. JlienpruKMeTHUK
007109iceHi BINTBOPEHO MPHUMUMEHHUKOM aUX, 110 MOXKE TIEPEKIAJATUCh K 3 Y JTaHOMY
KOHTCKCTI W MPU3BECTH JO XUOHOTO TOTPAKTYBAHHS CTPABH SIK neweHi ncmpyau 3
6y160010, TOOTO HAuUuUHeHi 6)160070.
@ Puone pure [102, c. 240] — purée de poisson [103, c. 273]
Komenmap: HalimeHnyBaHHA 1I1i€l CTpaBU TNPEJCTaBICHE B MEHIO, 30KpeMa, TYT
OJMHHMIIA PUre (YKpaiHChKOIO niope) BUKOPUCTOBYETHCS B OPUTIHATBHOMY TEKCTI
1TaTIACHKOI0 MOBOIO, IO XapaKTEPHO IS Ha3B CTPaB y MEHIO 3 METOIO 3alliIKaBUTH,
NPUBEPHYTH yBary crnoxuBaya. Ha Hamry qymKy, MokHa OyJio JHUIIUTH 11€ €K30TUYHE
BKpAIUICHHS 1 B MOBI TEepeKJIay, He BIATBOPIOIOYN Ha3BY (PpaHITy3bKOI MOBOIO SK
purée. Y mepekiaai 3aaisiHO TaKoX TpaHCHOpPMAIliI0 TPAHCIIO3HUIlIT Ta IEPECTAHOBKY
YJICHIB CJIOBOCIIONYYCHHS: pubHe puré — purée de poisson.
€ byavoa nauunrosana [102, c. 240], nauunrosana oyavéa [102, c. 259] — pommes
de terre farcies [103, c. 273], les pommes de terre fourrées [103, c. 295]
Komenmap: Ha3Ba 1ii€i ctpaBu (irypye B MEHIO 10 THS HApOJKEHHS TaHl Anedi.
Onunauiio 6yavOa, KA € TIANeKTHOI HA3BOIO HA TO3HAYCHHS Kapmonji B 000X
HallMCHYBaHHSX, BIITBOPEHO HEWTpasbHUM BimmoBigHukoM les pommes de terre,
1M030aBJICHUM COIIIOJIOKAJIbHOI 1HQopMallli i 3 3aMiHOI OJHUHM MHOXKHHOIO. Y
JIpYromMy HaliMEHyBaHH1 aBTOPKa MIHSI€ MICISIMUA CTPH>KHEBUM KOMIIOHEHT i 3aJ1€KHE

O3HAYE€HHS, OJIHAK Y TEpeKJIaJii He BUXOAUTH 1€ 00IrpaTH, OCKUIBKUA (ppaHIly3bKa
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MOBa Ma€ (PIKCOBAaHUU MOPSAOK CIIB Ha BIAMIHY BIJ YKpaiHChKOi. TaKMM YHHOM,
nepekiiajlayka 3acTOCOBY€E IHIIMM MiAX1J 1 JJs YPI3HOMaHITHEHHS 3aCTOCOBYE
CHHOHIMIYHI BIATOBIAHUKH JUIS BIATBOPCHHS O3HAYCHHS HauuHiogana — farcies ra
fourrées.
€ Cypaemu [102, c. 57] — mes soufflés [103, c. 60]
€ Ocouesuii cyprem [102, c. 56] — un soufflé aux légumes [103, c. 59]
Komenmap: HaliMeHyBaHHS 11i€i CTpaBH 3HAXOJMMO B HACTYITHUX YpUBKaX: «Mu
noseuepsiiu 06ouesum cygaemom i menep imo uepewni 3-nio Cereoa...» [102, c. 56];
«Xmo oc meHi mooi eomyeamume cygaemu i HawuHO8amume pubu, sAKi naoaromo
kpizb Oipu ¢ cmeni?» [102, ¢. 57]. Ha3Ba ctpaBu cyghaemu € nianektHoro Gopmoro
CJIoBa cyghne, 1m0 MOXOAUTH 3 (PaHIY3bKOi MOBU. Y TEpeKyail, MONPU BiITBOPEHHS
neHoTaTuBHOI  1H(QopMarlii, cmocrepiraemMmo  HeWTpamizamio. Y  mepexiaiai
0araTOKOMITIOHEHTHOT HAa3BH 0604egull Cyghiem Tepekiajadka Baamach 1o
TPAHCTO3UIIT ¥ TEepEeCcTaHOBKMU YJICHIB CIIOBOCIIOJNYUYECHHS: 060uesuil cygrem — un
soufflé aux légumes.
€ Kneoni [102, c. 36; c. 153] — knddel [103, c. 39; c. 171], kneonuxu [102, c. 241
242] — knodel [103, c. 271]
Komenmap: Y TBOpi 11 cTpaBa Qirypye IOCUTh YacTO: «0COOIUBO menep, KOIU GiH
Mak noaiaowiaé Ha moix 3pasax i KHeoaukax (npo Denixca)» [102, c. 241-242],
«Posxseyrorouu y cmemani kneoni, npogecop...» [102, c. 153]. 1. Jmutpumms
BinTBOpIoe HaiiMmeHyBaHHs knOdel nuisxom TpaHCKpuOyBaHHS 3 MOBH JDKepeina —
HIMEIbKO1. SIK 1010 AeMiHyTUBHOT (POPMU KHed1uKu, TO TIpY TIepeKiIaai 30epertu ii

HE BIA€THCS, TOMY JIEKCeMa B IILTLOBIM MOB1 HEUTPaATI3yETHCSI.

Heceprtu

@ Topm 3axepa [102, c. 240] — Sachertorte [103, c. 274]

Komenmap: Creda npurorysana 1ei BIICHCHKUN TOPT IO JTHS HAPOJKEHHS AJEIi.
CnocrepiraetbCsi TPOHUKHEHHSI €BPONEHCHKUX KYJTIHAPHUX TPAAULIA Yy TalUIbKy
KYXHIO, III0 3YMOBJICHO, 30KpeMa, NepeOyBaHHAM 1€l TepUTOpii YKpaiHu y CKiajil
ABCTpO-YTOpCHKOI IMIIEpii, 1110 BEJO J0 30aradyeHHsl BIACHOI KYJIIHApHOI KyJIbTypH

Haa0aHHSAMU 3 HIIUX perioHiB. Topm 3axepa — 11€ BIASHCHKHI IOKOJAIHUN TOPT,
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AKUWA € BUHAXoJoM aBctTpiiiist @panna 3axepa. Y (paniy3pkiii MOBI MOIIMPUIACH
caMe HIMEIIbKa Ha3Ba IIbOTO JecepTy Sachertorte, TakuM YUHOM, CIOCTEPIraeEMo
nepeKIial NUITXOM TPAaHCKPUOYBaHHS 32 MOCEPEIHUIITBOM HIMEIBKOT MOBH.
@ Ticmeuka [102, c. 133; c. 134] — des gateaux [103, c. 148; c. 150]
@ biwkonmosi micmeuxa 3 abpuxocamu [102, c. 62] — les biscuits a [I’abricot
[103, c. 65]
Komenmap: Y TBOpi HaliMEHYBaHHSI miCmeyKa BXKUBAETHCS SIK KOHTEKCTyalbHUN
CUHOHIM Ha3BU JecepTy nmuci, TOOTO TINEPOHIM 3 IIUPIIMM 3HAYEHHSM I
YHUKHEHHS TIOBTOPiB B OJHOMY YPHMBKY 3aMiHS€ TIlOHIM 3 BY)XYHM 3HAYCHHSIM
(«IImuci 3anosénunu 6ci Hawli 6eIUKOOHI KOWUKU, MINbKU KOUUKIE He sucmayuno. A
obepexcno nockiadana micmeuka 0o eenuxux kopobie...» [102, ¢. 133]). Ticmeuko
— «KOHJIUTEPCHKUU BUPIO 13 3700HOTO COJOAKOTO TICTa, 3BUYAWHO 3 KPEMOM,
noMmajkow, nykaramu 1 T. iH» [82]. IlimiOpanuii mepekiagadykor (QpaHIy3bKUn
BIAMOBITHUK JateauX TIyMa4YuThCs K «BHITIUKA 3 OOPOIIIHA, Macya Ta S€llb, 3a3BUYai
comogka» [101]. CnoBuuk B. bycema Takox ¢Qikcye, IO BiAMOBITHUKOM
HaliMEHyBaHHS micmeuko BUCTyIae cioBo gateau [95, c. 1013], TakuMm dYHHOM,
BBaxaemMo mepeknan I.  JImuTpumumH ~ exBiBaJeHTHUM. [Ilpu  BIATBOpEHHI
HaliMEHYBaHHS Olwkonmosi micmeuxa 3 aopuxocamu («Ax 6u tiomy nocmakysaiu
Moi Oimukonmoei micmeuka 3 aopuxocamu!» [102, c. 62]) sk les biscuits a I’abricot
nepekiagayka 3acTocyBalia Kijibka TpaHcgopmalliid, a camMme TeHepai3allio, OCKUIbKA
HaliMmeHyBaHHs les DiscuitS mmprne 3a 3HaYeHHSAM W MOXKE O3HAa4YaTH i TEYMBO, 1
KOPXKi JUIsl TOPTIB YW PYJETIB 3 MOPUCTOIO CTPYKTYyporo, 1 Ticteuka. [Ipu npomy
CIIOCTEPITaEMO BTPATy JIOKAJBLHOTO KOJOPUTY, SKUW TIEpenaBaBCs TIaJIEKTU3MOM
Olwkonmogi Ta TpamMaTHYHY TpaHc(opMallilo 3aMiHM MHOXHHU OJHOIO TpHU
BIITBOPEHHI €JIEMEHTa 3 abpuxocamu — a [’abricot.
@ Ileuuso [102, c. 89; c. 93] — petits gateaux [103, c. 97] / gateaux [103, c. 102]
Komenmap: CnoBO neuugo 3yCTpidaeThCs y TEKCTi JBa pas3wl 1 BIATBOPIOETHCS TIO-
pI3HOMY:
1) «Illanny IImexens, axa miei mumi Ha KyXHi PO3MONIIOBANA KYHEPOTb HA SKeCh

neuueo, ¢douno na micyiy [102, c. 89] — «Madame Steckel, qui était a ce moment dans
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la cuisine en train de faire fondre du beurre de coco pour préparer des petits
gateaux, a été tuée sur place» [103, c. 97];
2) «...KOMU 5 3aHOCUNA 00 CANIOHY 20PHAMKA YU Ne4u80, 8iH YepE8oHIE iuje Oinbuie...»
[102, c. 93] — «...lorsque j 'amenais au salon des tasses ou des gateaux, il devenait
encore plus rouge...»[103, c. 102].
HaliMmenyBaHHS neuugo (K coyloakuil BUp10) B yKpaiHChbKiN MOB1 Ma€ JBa 3HAYEHHS,
OJIHE 3 SIKUX IIHUpIIE — KKOHIUTEPCHKI BUPOOU 3 OOpOIIHAY, a 1HIIE BY>KYE — «3/100HE
TICTO, BHpi3aHe Ta credeHe y (opMmi KpyxeukiB, 3ipouok i T. iH» [82]. CinoBHuUK
B. Bycena mnpomoHye Kinbka BapiaHTIB TepeKiady HaWMEHYBaHHS MeuUgo. y
IIMPOKOMY 3HaueHHI — Patisserie, y By»uux 3HaA4YCHHSIX — gateaux secs; petits fours;
petits gateaux (opibne); petits fours au beurre (3006mne) [95, c. 916]. BinmoBigHuk
gateaux mosHavyae Oyab-IKy COJOJIKY BHITUKY, TOMY € CKBIBaJCHTOM HOMIHAI
neyugo y MOro MUpPIIOMY 3HA4Y€HH1 (KOHAUTEPCHbKI BUPOOM 3 OOpolIHA), TOHl SIK
petits gateaux € KOHKpeTH3alli€l0, OCKUIbKHM IMO3HAYa€e ApPiOHE IMEYMBO, TOMI SIK B
OpUTIHAJI 11€ HE YTOYHIOETHCS.
€ 3asusaneyv 3 adbaykamu, cebmo cmpyodens [102, c. 84] — un roulé aux pommes,
autrement dit un strudel [103, c. 91]
Komenmap: eii necepr Creda npurorysana s ot Mocuda Ta #oro sxiHkH, KO
Ti 3aBiTanu B TOocTi 70 Aneni («Ha oecepm Oyeé 3aeueaneuv 3 adaykamu, cedomo
cmpyoenvy [102, c. 84]). 3asusaneus, six cBiq4aTh CIOBHUKH, O3HAYA€E «PyaeT» [82;
96]. V cnoauky B. bycena ogununs 3asusaneys Ta ii mepexiaa He 3adikcoBaHi,
OJHAK 3HAXOJWMO BIATBOPEHHsS Ii CHHOHIMA pyrem sk un roulé [95, c¢. 979].
Ilepexman 1. JImutpummH € exBiBaJeHTHHM. l[ikaBo, MmO y MIbOMY KOHTEKCTI
3aeusaneyb 3 AOAYKAMU BHUCTYIA€ OIMNHCOBOIO KOHCTPYKINIEID HAa3BH JECEPTY
cmpyOdenb, 3aI03WYCHOT 3 MOJIbCHKOT MOBH Bix Strudel, mo o3Hauae «mupir 3 Kopxa,
CKpYYeHOro TpyOKOW», iHIIA 3BykKoBa (opma — wmpyoerv [86, c. 451]. VY
¢GpaHIy3bKOMY TIEpeKJIaJi Ha3By cmpydeab BIITBOpEHO BimnmosimHukoM Strudel,
TPaHCKpUOOBAHUM 3 HIMELIBKOT MOBH.
€ Moposueo yumpunose [102, c. 240] — la glace au citron [103, c. 274]

Komenmap: Mopo3zueo yumpumnoee 3yCTpIYa€ThCs SK OJUH 3 JIECEPTIB Y MEHIO.
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[. JIMUTpHMILIMH BIiATBOPIOE CTPHKHEBUM KOMIIOHEHT HallMEHYBaHHS NPsIMUM
BignoBimHUKOM: moposuso — la glace. Tlpu BiATBOpEHHI O3HAYCHHS YUMPUHOBULL K
au citron 3acTocoBaHO TPaHCTIO3UILIIO.
€ Mapmynaoa [102, c. 24] — la confiture [103, c. 27]
Komenmap: Y TBOp1 HaliMEHYBaHHSI Mapmyisda MICTUTh B coOl1 MOTaHi CIOrajiw,
a/pKe T 4Yac MOXeXi, SKa BUHUKIA, KOJU CMKWIM MapMyJsay, 3aruHyjia MaTh
Anent: «...6 cady cMax)cuiu Mapmyasady i 320pino niemicma, 3a2UHy1a U020 MHCIHKA,
Aodenuna mamu,..., i HABIMb MAPMYAAOU 3 MO20 YACY HIKOAU He OYIO HA HAULOMY
cmoniy [102, c. 24]. Mapmynaoa € fianeKTU3MOM, IO O3HAYAE <«JIKEM, TTOBHIION.
ABTOpKa TBOPY JI0/Ia€ MPUMITKY 1 IMMOSCHIOE OJUHUITIO SIK «JDKEM» — «T'YCTE BapCHHS 3
¢pykTiB abo sArim, 1m0 Mae BUIJSNI okenenoaiOHoi Macu» [82]. YV mepexmani
criocTepiraeTbcst BUOIp BigmoBigHuka la confiture 3 cuHOHIMIYHOTO PsIIKY (IHIIHIMA
MOJKJIMBHI BapiaHT nepekiany — la marmelade), sikuit BinmoBimgae ykpaiHchkiii Ha3Bi
32 CEMaHTHMYHUM 3HAUYEHHSAM, OJHAK HE BIITBOPIOE PET10HATBLHUN KOJIOPUT.
€ Hauuniosane yeaxamu aonyxo [102, c. 186] — une pomme farcie de clous [103,
c. 207]
Komenmap: Wnerscs mpo crpaBy, sky CredaHis yacTo ToTyBana CBOii maHi,
OCKUTBKM B TI YacW BIPWJIHM, IO II€ MOXE JOIMOMOITH Bij aHemii. Ha3By crpaBu
BIITBOPEHO JIOCTIBHO 3 TIEPECTAHOBKOK UJICHIB CJIOBOCHIOJNYYCHHS Yy 3B 53Ky 3
BIIMIHHUM TIOPSAKOM CJIB B 000X MOBaX: HAUUHIOBAHE UeAXaAMU s501yKo — UNe
pomme farcie de clous.
€ Haxunnaku [102, c. 214] — mes desserts [103, c. 239]
Komenmap: OauHUIS HAKURAAK 3TayBalach y MIKPOTPYIIl APYTUX CTPaB, OCKUTBKU
B TOMY BHUIAJKy HIUIOCH MPO COJOHY CTpaBy (kamagioposuil naxuniax). Tyt 3
nepexiamay, 3anponoHoBaHoro I. JIMATpUIINH, PO3yMiEMO, IO OJWUHUIS HAKUNJAK
TIIYMa4UThCS K COJIOAKA CTpaBa, X04a B KOHTEKCTI I1€ HE 3Tafye€ThCsl («...8IH max
36UK 00 MOIX ...Hakunaakie...» [102, c. 214]), a cama aBTOpKa TIyMa4yuTh J1aJIEKTHE
HaWMEHYBaHHS HAKUNJIAK Y TIPUMITII SIK «ITyJAHTY, IO MOXE OYyTH SK COJIOHOIO, TaK
1 COJIOIKOIO CTPaBOt0. TakuM YMHOM, TPAKTYIOUH HAKUNIAKU SIK CONOIKY CTPaBy Y

JTAHOMY KOHTEKCTI, |. JIMUTpUIIMH BIATBOPUIIA 1O OJMHUIIIO IIJIIXOM T'e€Hepasizarii
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gk mes desserts (Mol mecepTH), IO NPU3BOAWTH JIO BTPATH COII0JIOKATBHOT
1HpopMallii.
& Topm 3 saoayk no-medionanceku [102, c. 240] — la milanaise aux pommes [103,
c. 274]
Komenmap. 3rigno 3 Larousse, cioBo la milanaise mae take 3HaueHHs — «rapHip 3
MaKapoHiB 3 MapMe3aHOM, IIMHKOI0, Tpubamu Ta TomatHuM mrope» [100]. V mpomy
BUTIQJIKYy HAEThCS MpO CONOHY cTpaBy. OmHak Ha Jeskux (paHIy3pbKHUX caiTax
3HaXoauUMoO, 10 onuHuIs la milanaise moxxe Mmo3HayaTH TAaKOX COJIOJKY CTpaBy,
30KpeMa, 3a Hew 3a(iKCOBAHO TaKe 3HAUYCHHS: «ITalliicbka BUIIYKA y BUTJISI
MUTIQJICBOTO MUPOTa 3 HAYMHKOIO 3 JDKEMY a0o 3aBapHOro kpemyy». SIk Gauumo la
milanaise € 0araTo3HaYHOIO HA3BOIO, 1 TOMY IepeKazaueBi Ciif OyTH 00CPEKHUM,
abu He BUKIMKATH XMOHI acoriamii B ysBl uhTaya. BogHodac y 1bOMy KOHTEKCTI
3JI0TaJIKOI0, 110 HWAEThCS MPO JECepT CIYrye JOMOBHIOBAY 3 A0YK, MO Yy NEpeKIaai
BIJITBOPEHO E€KBIBAJICHTOM auX POMmMes.
@ IToronv-morons [102, c. 227] — du jaune d’ceuf et du sucre [103, c. 255]
Komenmap: HaiimenyBaHHsI 10101b-M0T016 TIPUNTILUIO B YKPATHCHKY MOBY 3 HIMEI[bKOT
3a MOCEPEHUIITBOM IMOJILCHKOI MOBH 1 TIO3HAYAE «IECePT HA OCHOB1 CUPOTO KOBTKA,
cTepToro 3 imykpom» [82]. I. JIMutpuiivH BiATBOpHIIA 1€ HAWMEHYBAHHS OITMCOBO SIK
du jaune d’eeuf et du sucre, xoua cnoBauk B. Bycena npomonye Bignosiguuk le lait
de poule [95, c. 728].

JlekCHKO-ceMaHTHYHA rPYNa HA3B HANOIB

Be3ajakoroianHi Hamoi

€ Manunosuii cik [102, c¢. 190; c. 193] — le jus de framboise [103, c. 212; c. 215]

€ Manunoea sooa [102, c. 196] — I’eau de framboise [103, ¢. 217]

€ Manunosuii ¢imaminosuii naniu [102, c. 240] — la boisson vitaminée aux
framboises [103, c. 274]

Komenmap: 11i npuknanu cBimuath, mo Creda ar00miIa roTyBaTu Haoi 3 MaluHU.

Tak, iAy4yn Ha BIABIIMHMU IMOCTI, BOHA MPHUHECTA KOIIUK, y SIKOMY 3-TIOMDK IHIIKX

TOCTHHIIB OYyB 1 Mmanunosuit cik. Manunosuit eimaminoeuit naniin Creda
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NPUTrOTyBasa 1 JJi1 TOCTEH Ha Je€Hb HapoJKeHHsA Aneni. Y mnepekiagl KOXHOro 3

HaliMEHYBaHb 3aCTOCOBAHO TPAHCIIO3MIIII0, a TAKOXK Yy 3B 53Ky 3 IIUM BIIOYBA€THCA

nepecrtaHoBka: marunosuu cik — le jus de framboise, marunosa 6ooa — l’eau de

framboise, marunoeuii ¢imaminoeuit naniii — la boisson vitaminée aux framboises.

JlopaTok 2

Cnmcok ycix aHaJIi30BAaHUX OAMHUIb 3 TEMATHYHOI TPYNH HaliMeHYBaHb ixki

JlekcuKoO-ceMaHTHYHA rPyIa HA3B NPOAYKTIB

IIpoayKTH POCTMHHOIO MOXO/IKEHHS

1. ropoauHa bons légumes (m, pl)
2. 4YacHUK ail (m)

3. 1moyns oignon (m)

4. xamycra chou (m)

5. cenepa celeri (m)

6. momigopu tomates (f, pl)

7. pima navets (m, pl)

8. xamspena (koybpa0i) chou-fleur (m)

9. pymbambapa (peBiHb) rhubarbe (f)

10. spunHa (oBOUi) légumes (m, pl)

11. Gynsba (kapToruis) pommes de terre (f, pl)
12. KOMYOK 3 OBOYAMH corbeille (f) de fruits (m, pl)
13. mepcuku péches (f, pl)

14. s6myka pommes (f, pl)

15. mopiuku groseilles (f, pl)

16. MmanuHa framboises (f, pl)

17. sromm baies (f, pl)
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18. rpymmi poires (f, pl)
19. rpymiku poires (f, pl)
20. muTpuHa citron (m)
21. gepemHs cerise (f)
22. arpecr (arpyc) groseille a maquereau (f, pl)
23. neapa zestes (m, pl)
24. cynuti fraises (f, pl)
fraises des bois (T, pl)
25. oxrHa mares (f, pl)
26. apuHU (YOpHUII) myrtilles (f, pl)
27. Kpynu millet (m)
28. rpeuka sarrasin (m)
29. mMak pavot (m)
30. boporiHo farine (f)
31. kaBa (3epHa) café (m)

32.
33.

KaBOBI 3epHa

KaBOBI 3€pHATKA

grains de café (m, pl)

grains de café (m, pl)

34,

apaOcbka MOKKa

moka d’ Arabie (M)

café arabe (m)

35. mpstHOITI epices (f, pl)

36. KMUH cumin (m)

37. mykop sucre (m)

38. neBOpPCHKUIA IyKOP sucre de Przeworsk (m)
39. 3MelneHui Ha TyAPY IYKOP sucre glace (m)

40. xapraMoH cardamome (m)

128




41, nuKopiit chicorée (f)
42. TBO3IMKA clous (m, pl) de girofle (m)
43. xakao (IOPOIIOK) cacao (m)

44,

CTPYYKH BaHLI

gousses (f, pl) de vanille (f)

45, onmmBa (oJtis) huile (f)
46. mymrapaa (Tipuuiis) moutarde (f)
47. mymikateneBa  raaka  (MyckatHuid | NOixX de muscade (f)
ropix)
48. KyHEepOJIb beurre de coco (m)
IpoayKkTH TBAPUHHOIO MOXOIKEHHS
49. roybu pigeons (m, pl)
50. M’sico viande (f)
51. BosioBa 3pa3iBKa tranche (f) de veau (m)
52. cano gras-double (m)
53. cmanernp graisse (f)
saindoux (m)
54. puba poisson (m)
55. nuHu tanches (f, pl)
56. Byrpi anguilles (f, pl)
57. myku brochets (m, pl)
58. xoporu carpes (f, pl)
59. nctpyru (dopenn) truites (f, pl)
60. medinka foie ()
61. m’sico (y 3HaYEHHI TUIOTH PUOM) chair (f)

62.

MOJIOYKO (40JIOB1YE CiM’s B puO)

poche (f) de semence (m)
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63. s ceufs (m, pl)

64. men miel (m)

65. cMeTana la creme (f) fraiche

66. cMeTanka la creme (f)

67. cup fromage (m)
JlekcuKo-ceMaHTHYHA rPyna Ha3B CTPaB

Xu1i0Hi BHpoOH

68. x1i0 pain (m)

69. xHuII knysh (m, pl)

70. Gaitremi bagels (m, pl)

71. Oynku brioches (f, pl)

72. rpeYyaHuKH galettes (f, pl) de sarrasin

3akycku
73. By/I’KeHa COJIOHMHA viande (f) fumeée

74,

BYJIPKCHUM SI3UK

langue (f) fumée

75.

OpuH3a 3 capIMHKaMH

fromage (m) de chevre avec des
sardines

76.

KaHaIIK4 3 I3MKOM YU COMOM

canapés (m, pl) a la langue ou bien des
morceaux de silure

77.

TEIUTI KaHATIKU (TIeYeHe M’ 5ICO,
nprCMa)keHa IUOYIIs, IBEHIIaPChKUN
CHup, TOCIYEH]1 cap/eni, 1Ba )KOBTKH 1
CHIT 13 IBOX O1JIKiB)

canapés (m, pl) chauds (viande cuite,
oignon frit, fromage suisse, saucisses en
tranches, deux jaunes et deux blancs
battus en neige

78.

TprodyIi, 3BapeHi Ha Majeipi

truffes (f, pl) cuites au madere

79.

MMEYIHKOBUH ITAIIITET

paté (f) de foie

80.

MaIITETUKH 3 PaKiB

paté (f) aux écrevisses / petits patés (f,
pl) aux écrevisses
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81. momimopu neveHi tomates (f, pl) farcies

82. cMa)XeHHMI 3TITUBLTUHN CUD fromage (m) grillé bien coulant

83. HauMHIOBaH1 SIATIS ceufs (m, pl) farcis

84. papmmpoBani UL ceufs (m, pl) farcis

85. sifrie Ha M’ SIKO ceuf (m) mollet

86. «HI B MILICYKY» ceufs (m, pl) pochés

87. cmaxkeHa KpoB, o0 Mactuty Ha X110 | sang (m) grillé pour leurs tartines
Canatu

88. canatu salades (f, pl)

89. canara 3 cuporo mmuHaTy 3 nopizanoto | salade (f) d’épinards frais avec des radis

peabKOr0, moMigopaMu 6€3 3epHSIT,
OTipKaMH, MEYCPHIISIMU, KaJAPETIOH0 1
3eJICHUMH JTUCTOYKAMH, 3aIIpaBJICHA
MOPi3aHOoI0 MUOYJIEI0, METPYIIKOIO,
CLJUTIO, OJIUBOKO 1 IUTPUHOBUM COKOM

coupés, des tomates épépinées, des
concombres, des champignons, des
choux-raves avec des feuilles, le tout
assaisonné d’oignon haché, de persil, de
sel, de poivre, d’huile d’olive et de jus
de citron

90. canara 3eseHa Ha ppaniy3skuii criocio | salade (f) verte a la francaise (ne pas
(He 3a0yTH XHTPOIIIi 3 XJT100M 1 oublier I’astuce avec le pain a I’ail)
YACHUKOM )

91. canara 3 HeBapeHux s0yK 1 ocenexrnie | salade (f) de pommes fraiches et de

harengs

92.

cajara 3 CUpUX Ipu0iB

salade (f) de champignons

93.

cayiara 3 pinu

salade (f) de navet

Ilepmii ctpaBu

94.
95.

96.

oopir

YepBOHMI OOPIIT HA TiTYEPEBUHI 3
rpubamu, KBacoJIeto 1 YaCHUKOM

OopIil Ha BEMPOBHHI 3 MIEPJIOBOIO
KBaCOJIBKOO

borchtch (m)

borchtch (m) a la poitrine de porc, aux
champignons, haricots et ail

borchtch (m) ...la viande de porc et les
haricots blancs
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97. romka
98. ro1Ika 3 meviHKu
99. M’s1cHa roIIKa

100. ropoxoBa i KBacoJieBa IOIIKU

potage (M), bouillon (m)
bouillon (m) de foie
bouillon (m) de viande

soupes (f, pl) aux pois et aux haricots

101. 3yma
102. momimopoBa 3yma

103. HeamomiTaHCHKA 3yMa 13 MapMe3aHy

la soupe (f), le potage (M)
soupe (f) de tomates

soupe (f) napolitaine au parmesan

104. xyp

potages (m, pl)

105. spunoBa

potage (m) aux legumes printaniers

106. Oynbiion

107. Maria-Theresienbouillon

bouillon (m)

Maria-Theresienbouillon (m)

108. dopba chorba (f)
JApyri crpaBu
109. ¢asku tripes (f, pl)

110. xapmoHaIi

tendres grillades, grillades (f, pl)

111. mwuHKa

112. mwuHKa, neyena / 3ameyeHa B TICTI

jambon (m)

jambon (m) en crodte

113. canbiecon

aspic (m)

114. 3pa3m

boulettes (f, pl) de viande

115. BempoBi TOBUCHUKH

escalopes (f, pl) de porc

116. BigeHCHKUI po30paTeinb

escalope (f) a la viennoise

117. wHULGT, TPUIPABIICHI KPUXITHOO
JI0’KE€UKOI0 BOTHSIHOI €pOIII MIIITH

schnitzels rehaussés d’une

(m, pl)
pointe d’Eros Pista

118. meuens

roti (m)

119. rymsmr i3 cepHA

goulasch (m) de chevreuil
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120. medveHi royou pigeons (m, pl) cuits

121. OynbOSHUKH galettes (f, pl) de pommes de terre
122. KamyCHSYKH feuilletés (m, pl) au chou

123. kamyCHSYKH B KpYyXIM TICTI feuilletés (m, pl) au chou

124. wanucHUKH crépes (f, pl) fourrées

125, HAIMCHMKI 3 MITOHSHOO 260 crépes (f, pl) au sarrasin ou au millet

I'p€U4aHOIO KAlICHO

126. mamrernku 3 rpu6is y Hanucaukax | Crepes (f, pl) au pate et champignons
127. HaIMCHHKH 3 M’SICOM
crépes (f, pl) a la viande
128. HaIMCHHKH 3 MO3KOM A .
crépes (f, pl) alacervelle
129. BapeHUKH varenyky (m, pl)
130. BapeHUK 3 MEeYiHKOIO varenyk (m) au foie
131. me4iHKOBI ramymiKu patés (m, pl) de foie
132, raymKu 3i MKBapKaMHu boulettes (f, pl) de pommes de terre aux
133. rpeuaHi ramymku lardons
galettes (f, pl) de sarrasin
134. nansgauuky 3 0yI60010 1 TOpIXaMu farcis (m, pl) a la pomme de terre et aux
NoiX
135. pi3aHIi 3 IIUHKOIO jambon (m) persille
136. ma3aHKU 3 KaIycTOIO lasagnes (f, pl) au chou
137. xmrocku gnocchis (m, pl)
138. mmpiXKKH 3 KAITyCTOIO pirojkis (m, pl) au chou
139. rtoBuenuku anriiiiceki a-st Nelson | boulettes (f, pl) anglaises a la Nelson
140. Bimencwkuit rostboeuf 3 nubysero ta | roast-beef (m) viennois a 1’oignon et
KapTOIUICIO

pommes de terre

141. neuyeHa DOJISAABULIA

poliadvitsa (f) au four
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142. OGaHomr banoche (m)

143. mamanura mamaliga (f)

144, nypuHTH pudding (m, pl)

145. KpOKETH 3 FOpPOXy croquettes (f, pl) de petits pois

146. nuHW, HAYMHEH] TO-(PpaHIy3bKH tanches (f, pl) farcies a la francaise

147. 7nuHU...3 BapeHOI0 0yIH0010, KPOIIOM tanches (f, pl) avec des patates cuites,

1 IeYepuLsAMH, 1€ ¥ ToJuia 3ropu

COCOM 13 PO3TOINICHOTO MacCJjia

de I’aneth et des champignons de Paris,

le tout arrosé de beurre clarifié

148. pubHe pure purée (f) de poisson

149. mnedeHi ncTpyru, odaoxkeni 0yasoo0r0 | truites (f, pl) au four aux pommes de
terre

150. kanshiopoBUil HAKHUILISIK gratin (m) de chou-fleur

151. kansgiopu 3 OerramesneM choux-fleurs (m, pl) a la béchamel

152. cyduaeTn souffles (m, pl)

153. oBoueBuii cydier souffle (m) aux légumes

154. Oynp0Oa HaYMHIOBAaHA pommes de terre (f, pl) farcies

155. maunmioBana 6ymn6a pommes de terre (f, pl) fourrées

156. romyOmi choux (m, pl) farcis

157. romy6ui 3 Teproto Gymnb6o10 choux (m, pl) farcis a la pomme de terre
rapée

158. romyO1ii 3 mIroHOM choux (m, pl) farcis au millet

159. kwumka boudin (m)

160. xpuBaBa KuIIIKa 3 Karri boudin (m) au sarrasin

Heceptu
161. OimkonT / GIIIKONTH biscuit (m) / les biscuits (m, pl)
162. mnruci religieuses (f, pl), gateaux (m, pl)

éclairs (m, pl) a la creme vanille
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163. mnTHCi 3 BAHUIBHUM KPEMOM

164. 1BiOakx

biscuit (m)

165. iAok / misKu

166. MIAOK MO-MEII0JIaHChKUA

gateau (m) / gateaux (m, pl)

gateau (m) milanais

167. wmeniBHUK

pain (m) d’épices

168. nekax

lekach (m)

169. cHixxHa 6abka 31 30MTUX BEPIIKIB
170. OimkonToBi 6abKu

171. OimkonToBi 0a0KH 3 AT1THUM
KpeMoM

gateau (m) neige a la creme fouettée
savarin (m)

savarin (m) a la creme de fruits rouges

172. xHem 31 CJIUBaMU

173. KHeml 31 CAIUBKAMU

knodel (m, pl) aux prunes

knddel (m, pl) a la creme

174. nyHauku

175. myHAUWK 3 pOXKEIO

gateaux (m, pl)

gateau (m) a la rose

176. TicTeuka

gateaux (m, pl)

177. OimkonToBi TicTeuka 3 abpUKOCcaMHu

biscuits (m, pl) a I’abricot

178. 3aBuBanerls 3 ss0;1ykamu, ce0TO
CTpYyICihb

roulé (m) aux pommes, autrement dit

un strudel

179. Toprt 3 A0IYK MMO-MEM10TaHCHKU

milanaise (f) aux pommes

180. meuwuBo

petits gateaux (m, pl), gateaux (m, pl)

181. MakiBHUK

gateaux (m, pl) au pavot

182. Ttopt 3axepa

Sachertorte (m)

183. wmaxkariri

makaguigui (m)

184. ramspetn
185. dgoxkossAmOBa TaNsIpeTa

186. ramsapera 3 1piOHOTO POIKEBOTO

mousses (m, pl) de fruits

mousse (m) au chocolat

135




BUHOTPATY gelée (f, pl) de petits raisins roses
187. 11070 MOJIOYHE BaHIILKOBE chaudeau (m) au lait et a la vanille
188. wmapmynsga confiture (f)

189. HaKHIUIIKH desserts (m, pl)

190. HauMHIOBaHE IBAXAMH SOIYKO pomme (f) farcie de clous

191. MOpO3UBO IIUTPHUHOBE glace (f) au citron

192. rorojb-MOrob jaune (m) d’ceuf et du sucre
JIekcuKoO-ceMaHTHYHA rPyNa HA3B HANOIB

Bbe3ajkorosbHi HAnoi

193. wuai the (m)

194. Momnoko lait (m)

195. kommor compote (f)

196. KOMIIOT i3 IOpidOK compote (f) est a la groseille

197. 3 HopiMOK KoMIOT compote (f) de groseilles

198. «kwcem kissel (m, pl)

199. wmurmaneBuil KUCLIH HA MOJIOLI confiture (f) de lait d’amande

200. ys3Bap compote (f) de fruits, compote (f)

201. opmrama orgeat (m)

202. kaBa café (m)

203. KaBa 3i CMETAHKOIO café (m) avec de la créeme

204. wminHa yopHa repbaTa thé (m) noir bien fort

205. ManMHOBHUU CiK jus (m) de framboise

206. mammHOBa BOJA eau (f) de framboise

207. MajnMHOBUH BITaMIHOBHUI HaITil boisson (f) vitaminée aux framboises

208. rapsuuii mokoJaz chocolat (m) chaud
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AJIKOT0JIbHI HANIOT

209. mmBoO biére (f)

210. 1mraMmaHChKe champagne (m)

211. wramman champagne (m)

212. ropinka alcool (m), eau-de-vie (f)
213. nmomamrtHe BUHO i3 TOPIYOK vin (m) de groseille

214. IUTOBCHKHI KBAC kvas (m) lituanien

215. BHIITHEBUH JIiKEp liqueur () de cerise
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